MMHENDI

Tools for Chefs

HOT CHOCOLATE
DISPENSER

274125 v.02_s.01, 274149 v.02_s.01

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

HOT CHOCOLATE
DISPENSER

SCHOKOLADENSPENDER

CHOCOLADEMELK
DISPENSER

PODGRZEWACZ DO
CZEKOLADY

DISTRIBUTEUR DE
CHOCOLAT CHAUD

CIOCCOLATIERA

DISPENSER CIOCOLATA
FIERBINTE

AIANEMHTHE ZEZTHL
LOKOAATAL

DISPENZER ZATOPLU
COKOLADU

ZASOBNIK NA HORKOU
COKOLADU

FORROCSOKOLADE
ADAGOLO

LVUCTEHCEP ¢
FAPSIYOTO LLIOKONMALY

KUUMA SOKOLAADI MASIN

DISPENSERIS KARSTAJAI
SOKOLADEI

KARSTO SOKOLADO
DALYTUVAS

DISPENSADOR DE
CHOCOLATE QUENTE

DISPENSADOR DE
CHOCOLATE CALIENTE

OHRIEVAC COKOLADY

VARM
CHOKOLADEDISPENSER

KUUMAN SUKLAAN
ANNOSTELIJA

VARM
SJOKOLADEDISPENSER

RAZDELJEVALNIK VROCE
COKOLADE

VARM CHOKLADDISPENSER
ONCNEHCHP 3A TOPELL
LLIOKOJIAL

IWCNEHCEP N4
FOPAYETO LLOKONTALA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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SE:

B

@D

R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baakég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckune gaHHble

A 274125v.02_s.01 274149 v.02_s.01

B 220-240V~ 50Hz / 220-2408 ~ 50Ty

C 1006W / BT

D I

E 10°C (50°F) - 32°C (89.6°F)

F 65°C - 85°C

G 1

H 5 | 10

I << 70dB

J P: 410mm x L: 280mm x A: 460mm | P: 410mm x L: 280mm x A: 580mm

A: GB: ltem no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuuuu

[os}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaorikn taon kat suxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: HomunanHo Hanpexetne u dectota / RU: HomnnansHoe
HanpsikeHye 1 YactoTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejéciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug 10080y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHanbHa BxinHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exogsia mowHoct / RU: HomuHansHas BxoaHas
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: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:

Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zadtite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

: GB:Operating ambient temperature / DE:Betriebsumgebungstemperatur / NL:Bedrijfstemperatuur / PL: Temperatura otocze-

niapodczas pracy / FR:Température ambiante defonctionnement / IT:Temperatura ambiente diesercizio / RO:Temperatura am-
bianta defunctionare / GR:Beppokpacia neptBalovioghetroupyiag / HR:Radna temperatura okoline / CZ:Provozni okoln{ teplota/
HU:Uzemi kérnyezeti hémérséklet / UA:Pofoua TemnepaTypa HaskonmwHboro cepeposuila / EE:tsokeskkonna temperatuur /
LV: Darba vides temperatira / LT:darbiné aplinkos temperattra / PT:Temperatura ambiente defuncionamento / ES:Temperatura
ambiente defuncionamiento / SK:Prevadzkova okolita teplota / DK:Driftstemperatur / FI:-Ympariston kayttolampétila / NO:Omgiv-
elsestemperaturunder drift / Sl: Temperaturadelovnega okolja / SE: Omgivningstemperatur viddrift / BG:Pa6otHa Temnepatypa Ha
okonHarta cpepa / RU:pabouas TeMnepatypa okpyxatoLuei cpessl

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:

Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setéri de temperaturd / GR: PuBpioelg Beppokpaotag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitasok / UA: Hanawrysans Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisdtted / LV: Temperat@ras iestatijumi / LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicbes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoliku Temnepatypel

GB:Number of bowl / DE: Anzahl der Schisseln / NL:Aantal kommen / PL:Liczba misek / FR:Nombre de bols / IT:Numero di
ciotole / RO:Numar de boluri / GR:ApBpog pnok / HR:Broj zdjele / CZ:Pocet mis / HU:Edény szama / UA:KinekicTs wawi / EE:Kausi
number / LV:Blodas skaits / LT:Dubens skaicius / PT:NUmero de tacas / ES:NGmero de tazones / SK:Pocet misiek / DK:Antal
skale / Fl:-Kulhon maara / NO:Antall skaler / Sl:Stevilo skled / SE:Antal skdlar / BG:Bpoit kynudku / RU:KoaudecTso yaw

- GB:Capacity of each bowl (Liter) / DE:Fassungsvermogen jeder Schiissel (Liter] / NL:Capaciteit van elke kom [liter) / PL:Pojem-

nos¢ kazdej miski (litr) / FR:Capacité de chaque bol (litre] / IT:Capacita di ogni ciotola (litro] / RO:Capacitatea fiecarui bol (Litru] /
GR:Xwpntikotnta kabe pnok (Aupo) / HR:Kapacitet svake zdjele (litara) / CZ:Kapacita kazdé misy (litr] / HU:Az egyes talak kapac-
itasa (liter) / UA:EmmicTs koxxroi yawi (nitep) / EE:lga kausi maht (liiter) / LV:Katra trauka ietilpiba (litrs) / LT:Kiekvieno dubenio
(kepenu) talpa / PT:Capacidade de cada taca (litro) / ES:Capacidad de cada recipiente [litro) / SK:Kapacita kaZzdej misy (litrové) /
DK:Hver skals kapacitet (liter) / Fl:Kummankin kulhon tilavuus (litra] / NO:Kapasitet for hver skl (liter) / Sl:Zmogljivost vsake
posode (liter) / SE:Kapacitet for varje skal (liter) / BG:BmectumocT Ha Bcsika kyna (nupal / RU:EmkocTs kaxaoin yawm (nutp)

: GB:Noise level / DE:Rauschpegel / NL:Geluidsniveau / PL:Poziom hatasu / FR:Niveau sonore / [T:Livello di rumore / RO:Nivel

zgomot / GR:Eninedo BopuBou / HR:Razina buke / CZ:Hlukova Grovei / HU:Zajszint / UA:Pisenb wymy / EE:Miratase / LV:Trok$na
limenis / LT:Triukdmo lygis / PT:Nivel de ruido / ES:Nivel de ruido / SK:Urovefi hluku / DK:Stejniveau / Fl:Adnen taso / NO:Stayniva
/Sl:Raven hrupa / SE:Ljudniva / BG:Hugo Ha wym / RU:YposeHb Lwyma

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Awotacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipu / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepu / RU: Pasmepsi



GB:
DE:
NL:
PL:
FR:
IT:

RO:
GR:
HR:
Cz:
HU:
UA:
EE:
LV:

LT:

PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:

NO:
Sl:

SE:
BG:
RU:

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexvikeéG Npodlaypapec unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCcTMKL MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MoBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyeckute cneyudmkaLLian Noanexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yBeoMneHue.
Mpumeyanne. TexHn4eckme xapakTepuCTVKK MOTYT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

o -

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

o ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

* WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

* Never use this appliance without water.

. DANGEROUS! RISK OF INJURY! There are moving

parts inside the bowl, which may cause injury. Switch
off the machine and disconnect it from the power supply be-
fore doing any operations.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

¢ This overheating protection turns off the appliance automati-
cally. Inthat case, let the appliance cool down completely be-
fore using it again. Adding water to a hot kettle is dangerous
because sudden steam can arise.

Intended use
¢ This appliance is intended to be used in applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type envi-
ronment;
- bed and breakfast type environment.
¢ The appliance is designed for heating chocolate and pro-
ducing hot chocolate drinks. Not suitable for other food. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal

injury.



* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Bowl lid

. Bowl (5L for item 274125 v.02, 10L for item 274149 v.02)
. Mixing auger

. Bowl hook-on handles x2

. Machine body

. Main switch

. Temperature regulator (°C)

. Feet

9. Mixing paddle

10.Bottom pan

11.Lid for water boiler tank

12.Boiler tank

13.Product dispenser unit (tap)

14.Drip tray maximum level indicator

15.Drip tray grid

16.Drip tray

17.Boiler tank drainage cap

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Circuit diagram
(Fig.2 on page 3)

P: Main power switch

Ts: Temperature sensor
M: Mixer motor

Tr: Temperature regulator
R: Heating element

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.

Operating instructions
e To start up the machine carry out the following steps:

- Make sure that the main switch is set to off;

- Take off the bowl lid. (Fig.3 on page 4).

- Fill the boiler tank with water using the boiler tank level
indicator tray, until it reaches the maximum value indicated
on the tray itself, which is marked -MAX-.

- WARNING! Fill the boiler tank by pouring in water slowly
and check for a few seconds to make sure that the water
level has reached the -MAX-level and that itis stable. (Fig.4
on page 4).

- When filling an empty boiler tank for the first time, the
amount of water needed to completely fill the tank is ap-
proximately 3.5 litres.

- Open the bowl lid and pour the chocolate into the bowl.

e Never exceed the maximum level, which is marked -MAX
LEVEL - on the bowl on the tray itself. (Fig.5 on page 4).
e After pouring the chocolate into the bowl, fit the lid back in
place.
 Then, connect the power plug to a suitable electrical power
supply.
* Press the main switch to start the machine (Fig.6 on page 4);
the product inside the bowl will start to be mixed:
Green indicator light up: Machine switch ON
Green indicator off: Machine switch OFF
e Set the temperature regulator to the desired temperature in

order to heat the chocolate inside the bowl. [Fig.7 on page 4).
Note: There is a RESET button for the temperature sensor
inside. The temperature sensor will shut down the machine.
Then you need to press the reset button to restart the machine
[See section 14).

Dispensing the product

WARNING! The products dispensed from the machine has a

very high temperature; risk of scalding.

To dispense hot chocolate proceed as follows,

It is advisable to keep the rod in the maximum dispensing po-

sition to help the product to flow at the required rate.

Place a cup beneath the tap:

o Use the lever on the tap [the product is dispensed when the
level is pressed or pulled] until the required amount of prod-
uct has been poured inside the cup, (Fig.8 on page 4):

¢ Gradually release the tap level so that it returns to the stand-
by position [tap off).

e If the hot chocolate is passing too low, it is advisable to keep
the rod pulled out at the maximum position; any clogging in
the dispensino line may be removed by sliding the rod back
and forth while keeping the machine, as shown in the (Fig.9
on page 5).

. CAUTION! DANGER OF BURNS! Do not touch the bowl

lid and the bowl while the machine is operating since
they are very hot. Always use the top knob of the bowl lid for
picking up.
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Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

¢ DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ No parts are dishwasher safe.

Cleaning

. Cleaning and sanitation procedures

Each bowl must be cleaned and sanitized for a product
change at least every 2 days and in any case in compliance
with the current hygiene regulations in the user’s country.
These operations must be made more frequently if demand-
ed by the char acteristics of the product used; for further de-
tails, contact the product supplier.

The metal, plastic and rubber materials used to make these
parts, combined with their specific shapes make cleaning
easier but do not prevent the formation of bacteria and mould
in the event of insufficient cleaning.

2. Emptying the bowl

(Fig.10 on page 5)

* Before cleaning out the bowl, it is first necessary to empty out
any production inside it.

¢ With the machine switched on, empty out all of the product
still inside the bowl, using the level on the tap.

e Fill the bowl with water and set temperature regulator to
50°C (122°F). Operate the appliance for at least 15-20 min-
utes; increasing this amount of time will release any product
residues that may be stuck to the sides of the bowl.

* Empty out the entire contents of the bowl, using the lever on
the tap.

¢ WARNING! The product dispensed from the machine has a
very high temperature; risk of scalding.

3. Removing the bowl

* WARNING! before removing the bowl, make sure that the
main switch is off and that the machine is unplugged from
the mains electricity and sufficiently cooled down.

¢ Removing the bowl is prohibited if it contains the product or
any other liquid.

e |t Is fundamentally important to remove the howl and its
component parts if the machines to be correctly cleaned and
sainted.
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e To remove the bowl correctly proceed as follows:

- Take off the lid. (Fig.11 on page 5).

- Slide the mixer upwards to remove it, keeping it in line with
the central rod until the bottom slot of the mixer itself is
level with the rotation pin. (Fig.12 on page 5).

- Tilt the mixer and slide it upwards (Fig.13 on page 5), to re-
move it completely.

- Unlock the bowl hook-on handles (Fig.14 on page 5), to free
the bowl from the machine body.

- Release the bowl from the machine body, using two fingers
to prise it away from the fixed steel part of the mixer au-
ger(A) and the others to grip the outlet edge of the bowl(B):
Gradually pull the bowl harder until it comes away from its
seating. (Fig.15 on page 6).

- Slide the bowl upwards using both hands. (Fig.16 on page
6).

- Slide the mixing auger upwards with one hand, taking care
to grip it by the rotation pin. [Fig.17 on page 6).

- Place the bowl on a flat surface and using both hands,
remove the gasket by sliding it upwards in the direction
shown by the arrow. (Fig.18 on page 6).

4. Removing the tap
* Removing the tap is prohibited if the bowl contains the prod-

uct or any other liquid.
¢ To remove the tap, proceed as follows:
- Move the rod to the maximum dispensing position, (Fig.19
on page 6.
- Press with some force to push the shaft [A] and then remove
the tap (B] with both hands, as illustrated in the figures,
[Fig.20 on page 6).

5. Cleaning the pan
[t is necessary to remove all parts fitted to the pan.

¢ Remove any product left in the bowl, see section 2;

* Remove the bowl from the machine, see section 3;

* Remove the tap from the machine, see section 4;

¢ Clean the entire surface of the pan using a damp cloth and/or
a non-abrasive sponge. (Fig.21 on page 7);

e Clean the channel connecting the bowl and the tap, using a
cleaning brush [not supplied). (Fig.22 on page 7);

o Refit the tap;

* Pour a little water inside the pan. (Fig.23 on page 7);

e Use the tap to drain out all water from the pan so as to elim-
inate any small product residues inside the dispensing chan-
nel.

6. Disassembling the tap

To clean the inside of the tap more thoroughly, disassemble it

as follows:

¢ Remove the tap, follow the steps listed in paragraph 4. Re-
moving the tap;

e Place the tap on a clean, flat surface, then loosen and re-
move the screw (A fastening the button to the machine, then
slide out the pin (B) and relevant spring (C) from the seating.
[Fig.24 on page 7).

« Pull the rod (D) all the way out from the knob (E) then push
the lever (F) upwards from the bottom until it comes out from
the pin guide. (Fig.25 on page 7).

« Unscrew the knob (E) by turning it anticlockwise while hold-
ing the rod in place. (Fig.26 on page 7).



o Pull out the rod (G) and spring (H) from the tap body (the
pin/gasket assembly (1] will slide out together with the rod).
(Fig.27 on page 8.

« Detach the rod (G) from the pin/gasket assembly (I). (Fig.28
on page 8).

* Disassemble (by pulling] the pin (L) from the gasket (M).
(Fig.29 on page 8.

7. Washing and sanitizing the components

All of the component parts previously disassembled [tap, mixer,

mixing auger, gasket and bowl] must be carefully washed and

sanitized.

To carry out this procedure correctly proceed as follows:

e Fill a container with detergent and hot water with a tempera-
ture of 50~60°C (122~140°F);

¢ Wash the disassembled components with the detergent solu-
tion;

* Rinse with hot water;

e Clean only with warm water and a sanitizing product made
from sodium hypochlorite diluted in water to obtain an active
chloride concentration of 0.02%;

 Immerse the disassembled component parts in the sanitizing
solution for about 30 minutes;

* Rinse with clean water;

« Clean the bowl lid,(see section 11).

e Place the components on a clean surface and dry them.

8. Assembling the washed components

All washed and sanitized component parts must be re-assem-
bled with care and then subsequently refitted to the machine,
following the relevant steps.

8.1. Assembling the bow!

WARNING! Make sure that the gasket is correctly assembled.

* Aseal correctly assembled; here the seal perfectly adheres to
the bowl edge. (Fig.30 on page 8).

¢ A seal which is not correctly assembled; here the seal does

not perfectly adhere to the bowl edge. (Fig.31 on page 8).

Fit the bowl back into place firmly downward, after moisten-

ing the seal with water. [Fig.32 on page 8).

DO NOT USE GREASE OR VASELINE.

WARNING! Make sure that the bowl is correctly fitted to the

machine; an incorrectly fitted bowl will cause the product to

leak out; risk of scalding!

Abowl correctly assembled; here the bowl perfectly adhere to

the machine edge. (Fig.33 on page 9.

A bowl which is not correctly assembled; here the bowl does

not perfectly adhere to the machine edge. (Fig.34 on page 9).

Fix the bowl to the machine body using the relevant hook-on

handles. (Fig.35 on page 9).

Insert the mixer auger into its seating. (Fig.36 on page 9).

Insert the mixer into its seating following the steps described

in section 3 in inverse order. (Fig.37 on page 9).

8.2. Assembling the tap

[Fig.38 on page 9)

* To assemble the tap, carry out in reverse all of the disassem-
bly steps illustrated previously.

« To fit the level (F) push the rod (D] from the inside until the
guides protrude; the insert the level [F) and slowly release the
rod (D).

8.3. Fitting the tap

(Fig.39 on page 10)

To fit the lap correctly back in place proceed as follows:

¢ Hold down the button, making sure that the road is complete-
ly extracted;

e Introduce the tap into the seat provide and push until the
pushbutton returns to its initial position.

9. Internal sanitization

WARNING! The temperature regulator must be set to -OFF-
Carry out the following steps:

* Prepare the sanitizing solution (see section 7]

e Fill the bowl with the sanitizing solution;

e Leave the solution to act for about 30 mins;

* Empty out the sanitizing solution from the bowl;

Then rinse out the bowl and inside surfaces thoroughly to elim-
inate all residues of sanitizing solution.

10. Cleaning the drip tray

[Fig.40 on page 10)

The drip tray should be emptied and cleaned daily.

Note: the tray needs to be emptied out and cleaned every time

that the red float fitted to the grid rises, this is to stop liquid

from leaking out.

Lift the tray with grid and pull it outwards to remove it from

its seating.

» Wash the tray and grid separately with lukewarm, water;

* Dry all of the component

* Reposition the grid on top of the tray;

e Fit the tray back in place and press down to secure it to the
machine.

11. Cleaning the bowl lid

(Fig.41 on page 10)

¢ Remove the bowl lid from the machine;

e Clean the surface using a damp cloth and / or a non-abrasive
sponge soaked in sanitizing product.

* Rinse thoroughly using clean water.

12. Emptying the water boiler tank

WARNING! While the water boiler tank is being emptied, the

machine must be unplugged.

WARNING! The boiler may be emptied only when the bowl is

empty and the machine has cooled down sufficiently.

The use of water from the boiler tank for food purposes is

empty prohibited.

[Fig.42 on page 10)

To empty the boiler proceed as follows:

¢ Unplug the machine.

¢ Remove the drip tray, as described in the relevant section 8.

* Remove the lid for water boiler.

(Fig.43 on page 10)

e Place the machine on a flat surface and with the boiler tank
tumed towards to the outer edge of the support surface.

* Place a container (B] with a capacity of more than 3 litres
undemeath the bleeder cap (X);

 Use a coin or Allen wrench to unscrew the bleeder cap (X).
Alternatively, you can use water boiler’s lid to unscrew it.

[Fig.44 on page 10)

¢ Pull out the bleeder cap (X) with a firm movement and wait for
all the water to empty out from the boiler tank.
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13. Cleaning and de-scaling the boiler tank

The boiler tank needs to be de-scaled on a regular basis; this

operation is recommended at least once every 3 months.

e Follow the steps for draining out the boiler tank, see section
12.

e Insert and secure the boiler tank bleeder cap.

e Insert water plus scale remover for coffee machines into the
tank (follow the instructions on the scale remover package).

e Leave the solution tact for the time indicated in the instruc-
tion of the solution itself.

* Empty out the solution from inside the boiler tank, see section
12.

¢ Rinse out the tank with plenty of water, by filling and emptying
it (See ==> Operating instructions).

14. Resetting the temperature sensor

Note: There is a RESET button for the temperature sensor in-

side.

WARNING! After the temperature sensor has intervened to

shut down the machine, it is indispensable to drain out any

product contained inside the bowl and to clean all components

before restoring the machine function.

WARNING! Before resetting the temperature sensor, switch off

the machine using the relevant switch and unplug it from the

electriclty mains, then wait for the machine to cool down.

* Use a suitable tool (not included) to unscrew and loosen and
remove the protective screw. (Fig.45 on page 11).

* Use hand to press the button inside to restore normal ma-
chine operation. [Fig.46 on page 11).

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems | Possible cause Possible solution
Does not No power Make sure that the machine
heat is plugged in properly
Main switch set Set the switch to -ON-
to OFF
Temperature Unplug & let cool down the
sensor activated machine completely. Then,
RESET the temperature
sensor according to the
section 14.
Temperature reg- | Adjust the temperature
ulator set to 0°C regulator
Mixing No power Make sure that the machine
paddle is plugged in properly
does not -
turn The driving shaft Remove the shaft and then
is not properly in insert it correctly as direct-
place ed in section 8. Assembling
the washed components.
Motor fault Contact the supplier
Main switch set Press the switch on
to OFF
Tap leaks | Ithasnotbeenfit | Emptythe machine and
correctly fit the tap as directed in
section 4.
The outlet and Empty the machine
rubber are dirty and clean the entire tap
throughly;
fitit back on the machine
as directed in section 4.
The sealing gasket | Contact the supplier
needs replacing
Water is Temperature too Lower the temperature
escaping high
from the - -
leveltank | The sealing gasket | Contact the supplier
of the level tube
needs replacing
The water level Allow the machine to cool
is above the MAX down and empty the boiler
indication when until reaching the level
the machineisat | indicated
room temperature
Product The bowl has not Empty the machine, remove
leaks from | been fit correctly the bowl and fit in place ac-
the bottom | in place cording to the instructions
of the provided in section 3.
transpar- -
ent bowl The seal needs Contact the supplier
replacing
Machine The temperature Unplug & let cool down the
shutdown | sensor activated machine completely. Then,

RESET the temperature
sensor according to the
section 14,




Continu- Water is lower Refill sufficient water in the
ous beep than the minimum | boiler tank (Water level be-
sound mark in the boiler | tween MAX and MIN mark)
tank
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgema-
flen Betrieb und unsachgemaBen Gebrauch verursacht werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugéngliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

* Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fr Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerdt gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
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eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-
flachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Bertihren Sie
nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder
Temperaturregler.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berihren.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last nicht iiber den MAX-
Wert.

¢ WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

e Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

. GEFAHRLICH! VERLETZUNGSGEFAHR! In der Schiis-

sel befinden sich bewegliche Teile, die zu Verletzun-
gen flihren konnen. Schalten Sie die Maschine aus und tren-
nen Sie sie von der Stromversorgung, bevor Sie irgendwelche
Arbeiten durchfiihren.

e Trockenes Kochen vermeiden. Dieses Gerat ist durch einen
Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

o Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie das Gerat in diesem Fall vollstandig abkuh-
len, bevor Sie es wieder verwenden. Die Zugabe von Wasser
in einen heiflen Wasserkocher ist geféhrlich, da plotzlich
Dampf entstehen kann.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fiir den Einsatz in folgenden Anwendungen
vorgesehen:

- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhduser;

- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun-
gen;

- Umgebung mit Friihstiick und Ubernachtung.

e Das Gerat ist zum Erhitzen von Schokolade und zur Herstel-
lung heifler Schokoladengetranke ausgelegt. Nicht fir ande-
re Lebensmittel geeignet. Jede andere Verwendung kann zu
Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

 Der Betrieb des Gerédts fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafle Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Schalendeckel

. Schissel (5L fur Pos. 274125 v.02, 10L fiir Pos. 274149 v.02)
. Schnecke mischen

. Hakengriffe mit Schale x2

. Maschinengehause

. Hauptschalter

. Temperaturregler (°C)

. FuBe

9. Mischpaddel

10.Untere Pfanne

11.Deckel fir Wasserkesseltank

12.Kesseltank

13.Produktausgabeeinheit (Tippen)

14.Anzeige des maximalen Fillstands des Tropffachs
15.Ablagegitter fiir Tropfschalen

16.Auffangschale

17.Kesseltank-Ablasskappe

Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fir alle aufgefiihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Schaltplan

(Abb. 2 auf Seite 3)

P: Hauptnetzschalter
Ts: Temperatursensor
M: Mischer-Motor
Tr: Temperaturregler
R: Heizelement

Vorbereitung vor Verwendung

¢ Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

e Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerét in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.



Bedienungsanleitung

e Fihren Sie zum Starten der Maschine die folgenden Schritte
aus:

- Stellen Sie sicher, dass der Hauptschalter ausgeschaltet ist;

- Nehmen Sie den Deckel der Schiissel ab. (Abb. 3 auf Seite 4).

- Beflillen Sie den Kesseltank mit Wasser unter Verwendung
des Kesseltankflllstandanzeigetabletts, bis er den auf dem
Tray selbst angegebenen Maximalwert erreicht, der mit
-MAX- gekennzeichnet ist.

- WARNUNG! Fiillen Sie den Kesseltank, indem Sie langsam
Wasser einflillen und einige Sekunden lang Uberprifen, ob
der Wasserstand den -MAX-Wert erreicht hat und stabil ist.
[Abb. 4 auf Seite 4).

- Beim ersten Befiillen eines leeren Kesseltanks betrégt die
zur vollstandigen Beflllung des Tanks bendtigte Wasser-
menge ca. 3,5 Liter.

- Offnen Sie den Deckel der Schiissel und gieBen Sie die
Schokolade in die Schissel.

o Uberschreiten Sie niemals den maximalen Pegel, der auf der
Schiissel auf dem Tablett selbst mit -MAX LEVEL - gekenn-
zeichnet ist. (Abb. 5 auf Seite 4).

* Nachdem Sie die Schokolade in die Schiissel gegossen ha-
ben, setzen Sie den Deckel wieder ein.

¢ SchlieBen Sie dann den Netzstecker an eine geeignete
Stromversorgung an.

¢ Driicken Sie den Hauptschalter, um die Maschine zu starten
[Abb. 6 auf Seite 4); das Produkt in der Schissel beginnt zu
mischen:

Griine Anzeige leuchtet: Maschinenschalter EIN

Griine Anzeige aus: Maschinenschalter AUS

o Stellen Sie den Temperaturregler auf die gewlinschte Tem-
peratur ein, um die Schokolade in der Schissel zu erwar-
men. (Abb. 7 auf Seite 4).

Hinweis: Im Inneren befindet sich eine RESET-Taste fiir den

Temperatursensor. Der Temperatursensor schaltet die Ma-

schine ab. Dann miissen Sie die Reset-Taste driicken, um die

Maschine neu zu starten (siehe Abschnitt 14).

Ausgabe des Produkts

WARNUNG! Die von der Maschine abgegebenen Produkte ha-

ben eine sehr hohe Temperatur; Verbriihungsgefahr.

Um heifle Schokolade auszugeben, gehen Sie wie folgt vor:

Es ist ratsam, den Stab in der maximalen Abgabeposition zu

halten, damit das Produkt mit der erforderlichen Geschwin-

digkeit flieBen kann.

Stellen Sie eine Tasse unter den Wasserhahn:

« Verwenden Sie den Hebel am Wasserhahn (das Produkt wird
abgegeben, wenn der Fillstand gedriickt oder gezogen wird),
bis die erforderliche Produktmenge in den Becher gegossen
wurde [Abb. 8 auf Seite 4):

e Lassen Sie die Gewindebohrerebene langsam los, sodass sie
in die Standby-Position zuriickkehrt (tippen Sie aus).

¢ Wenn die heifle Schokolade zu niedrig wird, ist es ratsam,
die Stange in der maximalen Position herausgezogen zu hal-
ten; Verstopfungen in der Dispensinolinie konnen entfernt
werden, indem die Stange vor und zuriick geschoben wird,
wahrend die Maschine gehalten wird, wie in (Abb. 9 auf Seite
5) dargestellt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Beriihren Sie

nicht den Schisseldeckel und die Schiissel, wahrend
die Maschine in Betrieb ist, da sie sehr heif} sind. Verwenden

Sie zum Aufnehmen immer den oberen Knopf des Schiissel-
deckels.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e VermeidenSie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Reinigung

1. Reinigungs- und Sanitarverfahren

¢ Jede Schiissel muss mindestens alle 2 Tage gereinigt und
desinfiziert werden, um das Produkt zu wechseln, und in
jedem Fall in Ubereinstimmung mit den aktuellen Hygiene-
vorschriften im Land des Benutzers. Diese Vorgange missen
haufiger durchgefiihrt werden, wenn dies durch die Charac-
teristik des verwendeten Produkts gefordert wird; fur weitere
Details wenden Sie sich bitte an den Produktlieferanten.

e Die Metall-, Kunststoff- und Gummimaterialien, die zur
Herstellung dieser Teile verwendet werden, erleichtern in
Kombination mit ihren spezifischen Formen die Reinigung,
verhindern jedoch nicht die Bildung von Bakterien und
Schimmel bei unzureichender Reinigung.

2. Leeren der Schiissel

[Abb. 10 auf Seite 5)

e Vor der Reinigung der Schiissel muss zunachst die darin be-
findliche Produktion entleert werden.

e Entleeren Sie bei eingeschalteter Maschine das gesam-
te Produkt, das sich noch in der Schiissel befindet, mit der
Wasserwaage.

¢ Fiillen Sie die Schiissel mit Wasser und stellen Sie den Tem-
peraturregler auf 50 °C (122 °F) ein. Betreiben Sie das Gerat
mindestens 15-20 Minuten lang. Wenn Sie diese Zeit verlan-
gern, werden alle Produktreste freigesetzt, die an den Seiten
der Schiissel haften.

e Entleeren Sie den gesamten Inhalt der Schiissel mit dem He-
bel am Wasserhahn.

* WARNUNG! Das aus der Maschine abgegebene Produkt hat
eine sehr hohe Temperatur; Verbrithungsgefahr.
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3. Entfernen der Schissel

* WARNUNG! Stellen Sie vor dem Entfernen der Schiissel si-
cher, dass der Hauptschalter ausgeschaltet ist und dass die
Maschine vom Netz getrennt und ausreichend abgekiihlt ist.

¢ Das Entfernen der Schiissel ist verboten, wenn sie das Pro-
dukt oder eine andere Fliissigkeit enthalt.

e Es ist grundsatzlich wichtig, das Heulen und seine Kompo-
nenten zu entfernen, wenn die Maschinen korrekt gereinigt
und angesat werden.

¢ Gehen Sie wie folgt vor, um die Schissel richtig zu entfernen:
- Nehmen Sie den Deckel ab. [Abb. 11 auf Seite 5).

- Schieben Sie den Mischer nach oben, um ihn zu entfernen,
und halten Sie ihn in einer Linie mit der zentralen Stange,
bis der untere Schlitz des Mischers selbst mit dem Dreh-
stift ausgerichtet ist. (Abb. 12 auf Seite 5).

- Den Mischer kippen und nach oben schieben (Abb. 13 auf
Seite 5], um ihn vollstandig zu entfernen.

- Entriegeln Sie die Hakengriffe der Schissel (Abb. 14 auf
Seite 5], um die Schussel vom Maschinenkérper zu l6sen.

- Lassen Sie die Schissel vom Maschinenkérper los und
heben Sie sie mit zwei Fingern vom festen Stahlteil des
Mischerschneckenférderers(A] weg, wahrend die anderen
den Auslassrand der Schiissel(B) greifen: Ziehen Sie die
Schiissel nach und nach harter, bis sie sich von ihrem Sitz
1st. (Abb. 15 auf Seite 6).

- Schieben Sie die Schiissel mit beiden Handen nach oben.
[Abb. 16 auf Seite 6).

- Schieben Sie die Mischschnecke mit einer Hand nach oben
und achten Sie darauf, sie am Drehstift zu greifen. (Abb. 17
auf Seite 6).

- Stellen Sie die Schissel auf eine flache Oberflache und
entfernen Sie die Dichtung mit beiden Handen, indem Sie
sie nach oben in die durch den Pfeil angezeigte Richtung
schieben. (Abb. 18 auf Seite ).

4. Entfernen des Wasserhahns
¢ Das Entfernen des Wasserhahns ist verboten, wenn die

Schiissel das Produkt oder eine andere Fliissigkeit enthalt.

¢ Gehen Sie wie folgt vor, um den Wasserhahn zu entfernen:

- Den Stab in die maximale Abgabeposition bringen (Abb. 19
auf Seite 6).

- Driicken Sie mit etwas Kraft, um die Welle (A) zu driicken,
und entfernen Sie dann den Gewindebohrer (B) mit beiden
Handen, wie in den Abbildungen dargestellt (Abb. 20 auf
Seite 6).

5. Reinigen der Pfanne

Es ist notwendig, alle an der Pfanne angebrachten Teile zu ent-

fernen.

¢ Entfernen Sie alle in der Schissel verbliebenen Produkte,
siehe Abschnitt 2;

¢ Nehmen Sie die Schissel aus der Maschine, siehe Abschnitt 3;

¢ Entfernen Sie den Wasserhahn von der Maschine, siehe Ab-
schnitt 4;

* Reinigen Sie die gesamte Oberflache der Pfanne mit ei-
nem feuchten Tuch und/oder einem nicht scheuernden
Schwamm. [Abb. 21 auf Seite 7);

O -

* Reinigen Sie den Kanal, der die Schiissel mit dem Wasser-
hahn verbindet, mit einer Reinigungsbirste (nicht im Liefer-
umfang enthalten). (Abb. 22 auf Seite 7);

e Setzen Sie den Wasserhahn wieder ein;

* Gieflen Sie etwas Wasser in die Pfanne. (Abb. 23 auf Seite 7);

o Entleeren Sie mit dem Wasserhahn das gesamte Wasser
aus der Pfanne, um kleine Produktreste im Dispensierkanal
zu entfernen.

6. Zerlegen des Wasserhahns

Um die Innenseite des Wasserhahns griindlicher zu reinigen,

zerlegen Sie ihn wie folgt:

o Entfernen Sie den Wasserhahn und befolgen Sie die in Absatz
4 aufgefiihrten Schritte. Entfernen des Wasserhahns;

¢ Den Gewindeschneider auf eine saubere, flache Oberflache
stellen, dann die Schraube [A) l3sen und entfernen, mit der
der Knopf an der Maschine befestigt ist, und dann den Stift
(B) und die entsprechende Feder (C] aus dem Sitz heraus-
schieben. (Abb. 24 auf Seite 7).

« Die Stange (D) ganz aus dem Knopf (E] herausziehen und
dann den Hebel (F) von unten nach oben driicken, bis er aus
der Stiftfihrung herauskommt. [Abb. 25 auf Seite 7).

* Schrauben Sie den Knopf (E) ab, indem Sie ihn gegen den
Uhrzeigersinn drehen, wahrend Sie die Stange festhalten.
(Abb. 26 auf Seite 7).

« Die Stange (G) und die Feder (H) aus dem Gewindebohrer-
gehduse herausziehen (die Stift-/Dichtungsbaugruppe (1)
rutscht zusammen mit der Stange heraus). (Abb. 27 auf Seite
8).

« Die Stange (G) von der Stift-/Dichtungsbaugruppe (I} l6sen.
(Abb. 28 auf Seite 8).

* Den Stift (L) von der Dichtung (M) abmontieren (durch Zie-
hen). (Abb. 29 auf Seite 8).

7. Waschen und Desinfizieren der Komponenten

Alle zuvor zerlegten Komponenten (Gewindeschneider, Mi-

scher, Mischerschnecke, Dichtung und Schissel] mussen

sorgfaltig gewaschen und desinfiziert werden.

Um dieses Verfahren korrekt durchzufiihren, gehen Sie wie

folgt vor:

o Fillen Sie einen Behalter mit Reinigungsmittel und heiflem
Wasser mit einer Temperatur von 50 bis 60 °C (122 bis 140
°F);

* Die zerlegten Komponenten mit der Reinigungslosung wa-
schen;

o Mit heiflem Wasser abspllen;

o Nur mit warmem Wasser und einem Desinfektionsprodukt
aus in Wasser verdiinntem Natriumhypochlorit reinigen, um
eine aktive Chloridkonzentration von 0,02 % zu erhalten;

* die zerlegten Bauteile ca. 30 Minuten in die Desinfektionslé-
sung eintauchen;

o Mit sauberem Wasser abspllen;

* Reinigen Sie den Deckel der Schiissel (siehe Abschnitt 11).

¢ Legen Sie die Komponenten auf eine saubere Oberflache und
trocknen Sie sie.




8. Zusammenbau der gewaschenen Komponenten

Alle gewaschenen und desinfizierten Komponententeile mis-
sen sorgfaltig wieder zusammengebaut und anschlieBend
gemaf den entsprechenden Schritten wieder an der Maschine
angebracht werden.

8.1. Montage der Schiissel

WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass die Dichtung korrekt mon-

tiert ist.

e Eine richtig montierte Dichtung; hier haftet die Dichtung per-
fekt an der Schalenkante. (Abb. 30 auf Seite 8).

e Eine Dichtung, die nicht korrekt montiert ist; hier haftet die
Dichtung nicht perfekt am Rand der Schissel. (Abb. 31 auf
Seite 8).

o Setzen Sie die Schiissel nach dem Befeuchten der Versiegelung

mit Wasser wieder fest nach unten ein. (Abb. 32 auf Seite 8.
KEIN FETT ODER VASELINE VERWENDEN.
WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass die Schiissel richtig
an der Maschine angebracht ist; eine falsch angebrachte
Schiissel fiihrt zum Auslaufen des Produkts; Verbriihungs-
gefahr!

e Eine richtig zusammengesetzte Schiissel; hier haftet die
Schisssel perfekt an der Maschinenkante. (Abb. 33 auf Seite 9).

e Eine Schissel, die nicht richtig montiert ist; hier haftet die
Schissel nicht perfekt an der Maschinenkante. (Abb. 34 auf
Seite 9.

 Befestigen Sie die Schiissel mit den entsprechenden Haken-
griffen am Maschinenkérper. (Abb. 35 auf Seite 9).

* Setzen Sie die Ruhrschnecke in ihren Sitz ein. (Abb. 36 auf
Seite 9.

e Setzen Sie den Mischer in umgekehrter Reihenfolge in seine
Sitzposition ein, wie in Abschnitt 3 beschrieben. (Abb. 37 auf
Seite 9).

8.2. Zusammenbau des Wasserhahns

[Abb. 38 auf Seite 9)

¢ Um den Gewindebohrer zusammenzubauen, fithren Sie alle
zuvor dargestellten Demontageschritte in umgekehrter Rei-
henfolge durch.

e Um die Ebene (F) anzupassen, die Stange (D) von innen he-
rausdriicken, bis die Fiihrungen herausragen; die Ebene (F)
einfiihren und die Stange (D) langsam loslassen.

8.3. Passen des Wasserhahns

[Abb. 39 auf Seite 10/

Gehen Sie wie folgt vor, um die Runde wieder richtig zu plat-

zieren:

* Halten Sie die Taste gedriickt und stellen Sie sicher, dass die
Strafe vollstandig extrahiert ist;

e Fihren Sie den Gewindebohrer in den Sitz ein und driicken
Sie, bis der Drucktaster wieder in seine Ausgangsposition
zuriickkehrt.

9. Interne Sanitisierung

WARNUNG! Der Temperaturregler muss auf -AUS- eingestellt
sein

Fihren Sie die folgenden Schritte durch:

* Bereiten Sie die Desinfektionslésung vor (siehe Abschnitt 7)
o Fillen Sie die Schissel mit der Desinfektionslésung;

e Lassen Sie die Lésung etwa 30 Minuten lang wirken;

o Entleeren Sie die Desinfektionsldsung aus der Schissel;

Spilen Sie anschliefend die Schiissel und die Innenflachen
grindlich aus, um alle Riickstande der Desinfektionsldsung zu
entfernen.

10. Reinigung der Tropfschale

[Abb. 40 auf Seite 10)

Die Tropfschale sollte taglich geleert und gereinigt werden.

Hinweis: Das Tablett muss jedes Mal entleert und gereinigt

werden, wenn der rote Schwimmer, der am Gitter angebracht

ist, ansteigt. Dadurch wird verhindert, dass Flissigkeit aus-

l&uft.

Heben Sie das Tablett mit dem Gitter an und ziehen Sie es nach

auflen, um es aus seinem Sitz zu entfernen.

e Sieb und Gitter separat mit lauwarmem Wasser waschen;

¢ Alle Komponenten trocknen

¢ Positionieren Sie das Gitter neu auf dem Tablett;

e Setzen Sie das Tablett wieder ein und driicken Sie es nach
unten, um es an der Maschine zu befestigen.

11. Reinigen des Schiisseldeckels

[Abb. 41 auf Seite 10)

¢ Entfernen Sie den Deckel der Schiissel von der Maschine;

* Reinigen Sie die Oberflache mit einem feuchten Tuch und/
oder einem nicht scheuernden Schwamm, der mit Desinfek-
tionsmitteln getrankt ist.

e Griindlich mit sauberem Wasser abspiilen.

12. Entleeren des Wasserkesseltanks

WARNUNG! Wahrend der Entleerung des Wasserkesseltanks

muss die Maschine ausgesteckt werden.

WARNUNG! Der Kessel darf nur entleert werden, wenn die

Schiissel leer ist und die Maschine ausreichend abgekiihlt ist.

Die Verwendung von Wasser aus dem Kesseltank zu Lebens-

mittelzwecken ist nicht gestattet.

(Abb. 42 auf Seite 10)

Gehen Sie zum Entleeren des Kessels wie folgt vor:

e Ziehen Sie den Netzstecker aus der Maschine.

¢ Entfernen Sie die Tropfschale, wie im entsprechenden Ab-
schnitt 8 beschrieben.

e Entfernen Sie den Deckel fiir den Wasserkessel.

(Abb. 43 auf Seite 10)

e Stellen Sie die Maschine auf eine ebene Oberflache und hal-
ten Sie den Kesseltank zur Auflenkante der Stiitzflache.

* Einen Behalter (B) mit einem Fassungsvermégen von mehr
als 3 Litern unter der Entliftungskappe (X) platzieren;

* Die Entluftungskappe (X] mit einer Miinze oder einem Inbus-
schlissel abschrauben. Alternativ konnen Sie den Deckel
des Wasserkochers verwenden, um ihn abzuschrauben.

(Abb. 44 auf Seite 10)

e Ziehen Sie die Entliftungskappe (X) mit einer festen Bewe-
gung heraus und warten Sie, bis sich das gesamte Wasser
aus dem Kesseltank entleert hat.

13. Reinigung und Entkalkung des Kesseltanks

Der Kesseltank muss regelmafig entkalkt werden; dieser Vor-

gang wird mindestens einmal alle 3 Monate empfohlen.

¢ Befolgen Sie die Schritte zum Ablassen des Kesseltanks, sie-
he Abschnitt 12.

* Setzen Sie den Deckel des Kesseltankentliifters ein und be-
festigen Sie ihn.

* Wasser plus Waagenentferner fiir Kaffeemaschinen in den
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Tank einsetzen (die Anweisungen auf der Waagenentferner-
packung befolgen).

e Lassen Sie die Losung fur die in der Anleitung der Ldsung
angegebene Zeit takt.

e Entleeren Sie die Losung aus dem Kesseltank, siehe Ab-
schnitt 12.

¢ Spiilen Sie den Tank mit viel Wasser aus, indem Sie ihn fiillen
und entleeren (siehe ==> Bedienungsanleitung).

14. Temperatursensor zuriicksetzen

Hinweis: Im Inneren befindet sich eine RESET-Taste fir den

Temperatursensor.

WARNUNG! Nachdem der Temperatursensor eingegriffen hat,

um die Maschine abzuschalten, ist es unerldsslich, alle in der

Schissel enthaltenen Produkte abzulassen und alle Kompo-

nenten zu reinigen, bevor die Maschinenfunktion wiederherge-

stellt wird.

WARNUNG! Vor dem Zurlcksetzen des Temperatursensors die

Maschine mit dem entsprechenden Schalter ausschalten und

vom Stromnetz trennen, dann warten, bis die Maschine abge-

kiihlt ist.

¢ Die Schutzschraube mit einem geeigneten Werkzeug [nicht
im Lieferumfang enthalten) abschrauben, (6sen und entfer-
nen. [Abb. 45 auf Seite 11).

¢ Driicken Sie mit der Hand die Taste innen, um den normalen
Maschinenbetrieb wiederherzustellen. (Abb. 46 auf Seite 11).

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme | Mégliche Ursache | Mégliche Losung
Erhitzt Keine Stromver- Stellen Sie sicher, dass die
sich nicht | sorgung Maschine ordnungsgemaf
angeschlossen ist
Hauptschalter auf | Stellen Sie den Schalter
AUS gestellt auf -ON-
Temperatursensor | Ziehen Sie den Netzste-
aktiviert cker und lassen Sie die
Maschine vollstandig ab-
kiihlen. AnschlieBend den
Temperatursensor gemaf
Abschnitt 14 ZURUCK-
SETZEN.
Temperaturregler | Temperaturregler einstellen
auf 0°C eingestellt
Mischpad- | Keine Stromver- Stellen Sie sicher, dass die
del dreht sorgung Maschine ordnungsgemaf
sich nicht angeschlossen ist
Die Antriebswelle | Entfernen Sie die Welle und
ist nicht richtig setzen Sie sie dann wie in
angebracht Abschnitt 8 beschrieben
korrekt ein. Zusammenbau
der gewaschenen Kompo-
nenten.
Motorfehler Kontaktieren Sie den
Lieferanten
Hauptschalter auf | Driicken Sie den Schal-
AUS gestellt ter auf
Lecks an Es wurde nicht Entleeren Sie die Maschine
Gewinde- | richtig eingesetzt | und setzen Sie den Was-
bohrern serhahn wie in Abschnitt 4
beschrieben ein.
Auslass und Entleeren Sie die Maschine
Gummi sind und reinigen Sie den ge-
verschmutzt samten Wasserhahn griind-
lich; bringen Sie ihn wieder
an der Maschine an, wie in
Abschnitt 4 beschrieben.
Die Dichtung Kontaktieren Sie den
Muss ausge- Lieferanten
tauscht werden
Wasser Temperatur zu Temperatur senken
entweicht | hoch
aus dem - - -
Fillstand- | Die Dichtung des Kontaktieren Sie den
stank Niveaurohrs muss | Lieferanten
ausgetauscht
werden
Der Wasserstand Lassen Sie die Maschine
liegt tiber der abkihlen und entleeren Sie
MAX-Anzeige, den Kessel, bis das ange-
wenn die Maschi- | zeigte Niveau erreicht ist
ne Raumtempera-
tur hat




Produkt Die Schiissel Leeren Sie die Maschine,
trittam wurde nichtrichtig | nehmen Sie die Schissel
Boden der | eingesetzt heraus und setzen Sie sie
transpa- gemal den Anweisungen in
renten Abschnitt 3 ein.
Schiissel - - -
aus Die Dichtung Kontaktieren Sie den
muss ausge- Lieferanten
tauscht werden
Abschal- Der Temperatur- | Ziehen Sie den Netzste-
tung der sensor aktiviert cker und lassen Sie die
Maschine Maschine vollstandig ab-
kiihlen. AnschlieBend den
Temperatursensor gemaf
Abschnitt 14 ZURUCK-
SETZEN.
Kontinu- Wasser ist Fiillen Sie genligend
ierlicher niedriger als die Wasser in den Kesseltank
Piepton Mindestmarke im | (Wasserstand zwischen
Kesseltank MAX und MIN-Markierung)
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdonnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein offentliches System
die Verantwortung flr Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
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¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosieve
of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd op een
horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

¢ WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

. GEVAARLIJK! RISICO OP LETSEL! Er zitten bewegen-

de onderdelen in de kom, die letsel kunnen veroorza-
ken. Schakel de machine uit en koppel deze los van de voe-
ding voordat u werkzaamheden uitvoert.

e Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

¢ Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat u
het weer gebruikt. Het toevoegen van water aan een hete wa-
terkoker is gevaarlijk omdat er plotseling stoom kan ontstaan.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in toepassingen zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed en ontbijt omgeving.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het verwarmen van choco-
lade en het produceren van warme chocoladedrankjes. Niet
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geschikt voor ander voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Komdeksel

. Kom (5L voor item 274125 v.02, 10L voor item 274149 v.02)
. Mengvijzel

. Haakjes met kom x2

. Machinebehuizing

. Hoofdschakelaar

. Temperatuurregelaar (°C)

. Voeten

9. Mixen van peddel

10.0nderste pan

11.Deksel voor waterketeltank

12.Boilertank

13.Productdispenser-eenheid (kraan)

14.Indicator maximumniveau lekbak

15.Raster lekbak

16.Druppel opvangbak

17.Afvoerdop boilertank

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

0 ~3 O~ U1 B W N

Schema circuit
(Afb. 2 op pagina 3)

P: Hoofdschakelaar

Ts: Temperatuursensor
M: Mixer motor

Tr: Temperatuurregelaar
R: Verwarmingselement

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

® Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.



OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies
* Voer de volgende stappen uit om de machine op te starten:

- Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar is uitgeschakeld;

- Verwijder het deksel van de kom. (Afb. 3 op pagina 4).

- Vul de keteltank met water met behulp van de indicatortray
voor het niveau van de keteltank, totdat deze de maximale
waarde bereikt die op de bak zelf is aangegeven, die is ge-
markeerd met -MAX-.

- WAARSCHUWING! Vul de keteltank door langzaam water
in te gieten en controleer gedurende een paar seconden
of het waterniveau het -MAX-niveau heeft bereikt en of het
stabiel is. [Afb. 4 op pagina 4).

- Bij het voor het eerst vullen van een lege keteltank is de
hoeveelheid water die nodig is om de tank volledig te vullen
ongeveer 3,5 liter.

- Open het deksel van de kom en giet de chocolade in de kom.

¢ Overschrijd nooit het maximale niveau, dat op de kom op de
bak zelf is aangegeven -MAX LEVEL. (Afb. 5 op pagina 4).
¢ Plaats het deksel terug op zijn plaats nadat u de chocolade in
de kom hebt gegoten.
 Sluit vervolgens de stekker aan op een geschikte elektrische
voeding.
« Druk op de hoofdschakelaar om de machine te starten (afb. 6
op pagina 4); het product in de kom begint te mengen:
Groen indicatielampje brandt: Machineschakelaar AAN
Groen indicatielampje uit: Machineschakelaar UIT
e Stel de temperatuurregelaar in op de gewenste temperatuur

om de chocolade in de kom te verwarmen. (Afb. 7 op pagina 4).
Opmerking: Er is een RESET-knop voor de temperatuursen-
sor binnenin. De temperatuursensor schakelt de machine uit.
Vervolgens moet u op de resetknop drukken om de machine
opnieuw te starten (zie hoofdstuk 14).

Verstrekken van het product

WAARSCHUWING! De producten die uit de machine worden

afgegeven, hebben een zeer hoge temperatuur; risico op

brandwonden.

Ga als volgt te werk om warme chocolademelk te doseren:

Het is raadzaam om de staaf in de maximale doseerpositie te

houden om het product op de vereiste snelheid te laten stro-

men.

Plaats een kopje onder de kraan:

* Gebruik de hendel op de kraan (het product wordt afgegeven
wanneer het niveau wordt ingedrukt of getrokken) totdat de
vereiste hoeveelheid product in de beker is gegoten (afb. 8 op
pagina 4):

e Laat het tapniveau geleidelijk los zodat het terugkeert naar
de stand-bypositie (aftikken).

o Als de warme chocolademelk te laag wordt, is het raadzaam
om de staaf uit te trekken in de maximale positie; verstoppin-
gen in de dispensinolijn kunnen worden verwijderd door de
staaf heen en weer te schuiven terwijl u de machine houdt,
zoals weergegeven in [afb. 9 op pagina 5).

. VOORZICHTIGHEID! GEVAAR VOOR BRANDWONDEN!

Raak het deksel van de kom en de kom niet aan terwijl
de machine in werking is, omdat ze erg heet zijn. Gebruik

altijd de bovenste knop van het deksel van de kom om het op
te pakken.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

e GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren
van scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Reiniging

1. Reinigings- en sanitaire procedures

e Elke kom moet ten minste elke 2 dagen worden gereinigd
en ontsmet voor een productvervanging en in elk geval in
overeenstemming met de huidige hygiénevoorschriften in het
land van de gebruiker. Deze bewerkingen moeten vaker wor-
den uitgevoerd als de kenmerken van het gebruikte product
dit vereisen; neem voor meer informatie contact op met de
leverancier van het product.

De metaal-, kunststof- en rubbermaterialen die worden ge-
bruikt om deze onderdelen te maken, in combinatie met hun
specifieke vormen, maken het reinigen eenvoudiger, maar
voorkomen niet de vorming van bacterién en schimmels in
geval van onvoldoende reiniging.

2. De kom legen
(Afb. 10 op pagina 5)

* Voordat u de kom schoonmaakt, moet u eerst de productie in
de kom legen.

e | aat de machine aanstaan en leeg al het product dat nog in
de kom zit met behulp van het niveau op de kraan.

¢ Vul de kom met water en stel de temperatuurregelaar in op
50°C (122°F). Laat het apparaat ten minste 15-20 minuten
werken; als u deze tijd verlengt, komen er productresten vrij
die aan de zijkanten van de kom vastzitten.

e | eeg de gehele inhoud van de kom met behulp van de hendel
op de kraan.

¢ WAARSCHUWING! Het product dat uit de machine wordt af-
gegeven heeft een zeer hoge temperatuur; risico op brand-
wonden.
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3. De kom verwijderen

¢ WAARSCHUWING! Voordat u de kom verwijdert, moet u
ervoor zorgen dat de hoofdschakelaar uit staat en dat de
machine uit het stopcontact is gehaald en voldoende is afge-
koeld.

* Het verwijderen van de kom is verboden als deze het product
of een andere vloeistof bevat.

e Het is van fundamenteel belang om de gel en de onderdelen
ervan te verwijderen als de machines correct worden gerei-
nigd en gezouten.

* Ga als volgt te werk om de kom correct te verwijderen:

- Haal het deksel eraf. (Afb. 11 op pagina 5).

- Schuif de mixer omhoog om deze te verwijderen, houd deze
in lijn met de centrale staaf totdat de onderste sleuf van de
mixer zelf gelijk is met de rotatiepen. (Afb. 12 op pagina 5).

- Kantel de mixer en schuif deze omhoog (afb. 13 op pagina 5)

om hem volledig te verwijderen.

Ontgrendel de haakgrepen van de kom (afb. 14 op pagina 5)

om de kom los te maken van de machinebehuizing.

- Maak de kom los van de machinebehuizing, gebruik twee
vingers om deze weg te wrikken van het vaste stalen deel
van de mengvijzel(A] en de andere om de uitlaatrand van
de kom(B] vast te pakken: Trek de kom geleidelijk harder
totdat hij loskomt van zijn zitting. (Afb. 15 op pagina 6).

- Schuif de kom met beide handen omhoog. [Afb. 16 op pagi-
naé).

- Schuif de mengvijzel met één hand naar boven, waarbij u
ervoor zorgt dat u hem vastpakt bij de rotatiepen. (Afb. 17
op pagina 6).

- Plaats de kom op een vlak oppervlak en verwijder met bei-
de handen de pakking door deze omhoog te schuiven in de
richting die door de pijl wordt aangegeven. (Afb. 18 op pagi-
na 6.

4. De tap verwijderen
* Het verwijderen van de kraan is verboden als de kom het pro-

duct of een andere vloeistof bevat.
¢ Ga als volgt te werk om de tap te verwijderen:
- Verplaats de staaf naar de maximale doseerpositie (afb. 19
op pagina 6).
- Druk met enige kracht op de as (A) en verwijder vervolgens
de kraan (B) met beide handen, zoals afgebeeld in de af-
beeldingen (afb. 20 op pagina 6).

5. De pan reinigen
Het is noodzakelijk om alle onderdelen die op de pan zijn ge-

monteerd te verwijderen.

e Verwijder alle producten die in de kom zijn achtergebleven,
zie hoofdstuk 2;

e Verwijder de kom uit de machine, zie hoofdstuk 3;

e Verwijder de kraan van de machine, zie hoofdstuk 4;

¢ Reinig het gehele oppervlak van de pan met een vochtige
doek en/of een niet-schurende spons. (Afb. 21 op pagina 7);

¢ Reinig het kanaal tussen de kom en de kraan met een reini-
gingsborstel (niet meegeleverd). (Afb. 22 op pagina 7);

e Plaats de kraan terug;

* Giet een beetje water in de pan. (Afb. 23 op pagina 7);

e Gebruik de kraan om al het water uit de pan af te voeren om
kleine productresten in het doseerkanaal te verwijderen.
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6. De kraan demonteren

Om de binnenkant van de kraan grondiger te reinigen, demon-

teert u deze als volgt:

o Verwijder de tap en volg de stappen in paragraaf 4. Verwijde-
ren van de tap;

o Plaats de kraan op een schoon, vlak oppervlak, draai vervol-
gens de schroef (A) los en verwijder deze waarmee de knop
op de machine is bevestigd, en schuif vervolgens de pen (B)
en de relevante veer (C] uit de zitting. [Afb. 24 op pagina 7).

« Trek de stang (D) helemaal uit de knop (E) en duw vervolgens
de hendel [F] vanaf de onderkant omhoog totdat deze uit de
pengeleider komt. (Afb. 25 op pagina 7).

« Schroef de knop (E] los door deze linksom te draaien terwijl u
de stang op zijn plaats houdt. (Afb. 26 op pagina 7).

« Trek de stang (G) en veer (H) uit het taphuis (de pen/pakking
1) schuift samen met de stang eruit). [Afb. 27 op pagina 8).

» Maak de stang (G) los van de pen/pakking (). [Afb. 28 op pagi-
na8).

* Haal de pen (L) uit de pakking [M) (door eraan te trekken).
(Afb. 29 op pagina 8).

7. De onderdelen wassen en ontsmetten

Alle eerder gedemonteerde onderdelen (kraan, mixer, meng-

vijzel, pakking en kom) moeten zorgvuldig worden gewassen

en ontsmet.

Ga als volgt te werk om deze procedure correct uit te voeren:

e Vul een container met reinigingsmiddel en heet water met
een temperatuur van 50~60°C (122~140°F);

¢ Was de gedemonteerde onderdelen met de reinigingsoplos-
sing;

¢ Spoelen met heet water;

* Reinig alleen met warm water en een ontsmettingsproduct
gemaakt van natriumhypochloriet verdund in water om een
actieve chlorideconcentratie van 0,02% te verkrijgen;

¢ Dompel de gedemonteerde onderdelen gedurende ongeveer
30 minuten onder in de ontsmettingsoplossing;

¢ Spoelen met schoon water;

* Reinig het deksel van de kom (zie hoofdstuk 11).

o Plaats de onderdelen op een schoon oppervlak en droog ze
af.

8. De gewassen onderdelen monteren

Alle gewassen en ontsmette onderdelen moeten zorgvuldig
opnieuw worden gemonteerd en vervolgens opnieuw op de ma-
chine worden gemonteerd, volgens de relevante stappen.

8.1. De kom monteren

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de pakking correct is ge-

monteerd.

* Een goed gemonteerde afdichting; hier hecht de afdichting
perfect aan de komrand. (Afb. 30 op pagina 8).

* Een afdichting die niet correct is gemonteerd; hier hecht de
afdichting niet perfect aan de komrand. (Afb. 31 op pagina 8).

o Plaats de kom weer stevig naar beneden, nadat u de afdich-
ting met water hebt bevochtigd. (Afb. 32 op pagina 8).
GEEN VET OF VASELINE GEBRUIKEN.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de kom correct op de ma-
chine is gemonteerd; een verkeerd gemonteerde kom zorgt
ervoor dat het product eruit lekt; risico op brandwonden!

e Een kom die correct is gemonteerd; hier hecht de kom per-
fect aan de rand van de machine. (Afb. 33 op pagina 9).



¢ Een kom die niet correct is gemonteerd; hier hecht de kom
niet perfect aan de rand van de machine. (Afb. 34 op pagina
9).

 Bevestig de kom aan de machinebehuizing met behulp van de
relevante haakgrepen. (Afb. 35 op pagina 9).

¢ Plaats de mengervijzel in de zitting. [Afb. 36 op pagina 9).

o Plaats de mixer in zijn zitting volgens de stappen beschreven
in hoofdstuk 3 in omgekeerde volgorde. (Afb. 37 op pagina 9).

8.2. De kraan monteren

[Afb. 38 op pagina 9)

e Om de tap te monteren, voert u alle eerder afgebeelde de-
montagestappen in omgekeerde volgorde uit.

¢ Om het niveau (F) te passen, duwt u de stang (D) van binnen-
uit totdat de geleiders uitsteken; breng het niveau (F) in en
laat de stang (D) langzaam los.

8.3. De kraan plaatsen

[Afb. 39 op pagina 10)

Ga als volgt te werk om de ronde weer correct op zijn plaats

te krijgen:

¢ Houd de knop ingedrukt en zorg ervoor dat de weg volledig is
geéxtraheerd;

* Breng de kraan in de zitting en druk totdat de drukknop te-
rugkeert naar zijn oorspronkelijke positie.

9. Interne ontsmetting
WAARSCHUWING! De temperatuurregelaar moet worden in-

gesteld op -OFF-

Voer de volgende stappen uit:

* Bereid de ontsmettingsoplossing voor (zie sectie 7)

* Vul de kom met de ontsmettingsoplossing;

e Laat de oplossing ongeveer 30 minuten inwerken;

o Verwijder de ontsmettingsoplossing uit de kom;

Spoel vervolgens de kom en de binnenkant grondig uit om alle
resten van de ontsmettingsoplossing te verwijderen.

10. De lekbak reinigen

[Afb. 40 op pagina 10)

De lekbak moet dagelijks worden geleegd en gereinigd.

Opmerking: de bak moet worden geleegd en gereinigd telkens

wanneer de rode vlotter op het rooster stijgt, dit is om te voor-

komen dat er vloeistof uitlekt.

Til de bak met rooster op en trek hem naar buiten om hem uit

zijn zitting te halen.

* Was de bakplaat en het rooster afzonderlijk met lauw water;

* Droog alle componenten

e Plaats het rooster boven op de bak;

o Plaats de tray terug op zijn plaats en druk hem omlaag om
hem aan de machine vast te zetten.

11. Het deksel van de kom reinigen

[Afb. 41 op pagina 10)

o Verwijder het deksel van de kom van de machine;

¢ Reinig het oppervlak met een vochtige doek en/of een
niet-schurende spons die is gedrenkt in een ontsmettings-
product.

¢ Grondig afspoelen met schoon water.

12. De waterketeltank legen

WAARSCHUWING! Terwijl de waterketeltank wordt geleegd,

moet de stekker van de machine uit het stopcontact worden

gehaald.

WAARSCHUWING! De boiler mag alleen worden geleegd als

de kom leeg is en de machine voldoende is afgekoeld.

Het gebruik van water uit de keteltank voor voedseldoelein-

den is verboden.

(Afb. 42 op pagina 10)

Ga als volgt te werk om de boiler te legen:

* Haal de stekker van de machine uit het stopcontact.

e Verwijder de lekbak, zoals beschreven in het betreffende
hoofdstuk 8.

e Verwijder het deksel van de waterketel.

(Afb. 43 op pagina 10)

¢ Plaats de machine op een vlak oppervlak en met de boiler-
tank op de buitenrand van het steunoppervlak gericht.

* Plaats een houder (B] met een inhoud van meer dan 3 liter en
laat de ontluchtingsdop (X) los;

e Schroef de ontluchtingsdop (X] los met een muntsleutel of
inbussleutel. U kunt ook het deksel van de waterketel gebrui-
ken om het los te schroeven.

(Afb. 44 op pagina 10)

* Trek de ontluchtingsdop (X) er met een stevige beweging uit
en wacht tot al het water uit de boilertank is verdwenen.

13. Reinigen en ontkalken van de boilertank

De keteltank moet regelmatig ontkalkt worden; deze werking

wordt ten minste eenmaal per 3 maanden aanbevolen.

¢ Volg de stappen voor het legen van de boilertank, zie hoofd-
stuk 12.

¢ Plaats de ontluchtingsdop van de keteltank en zet deze vast.

e Plaats water plus weegschaalverwijderaar voor koffiemachi-
nes in de tank (volg de instructies op het weegschaalverwij-
derpakket).

e Laat de oplossing tact gedurende de tijd aangegeven in de
instructie van de oplossing zelf.

e Verwijder de oplossing uit de keteltank, zie hoofdstuk 12.

e Spoel de tank uit met veel water, door deze te vullen en te
legen (zie ==> Gebruiksaanwijzing).

14. De temperatuursensor resetten

Opmerking: Er is een RESET-knop voor de temperatuursensor

binnenin.

WAARSCHUWING! Nadat de temperatuursensor heeft inge-

grepen om de machine uit te schakelen, is het onmisbaar om

alle producten uit de kom te laten lopen en alle onderdelen te
reinigen voordat de machine weer werkt.

WAARSCHUWING! Voordat u de temperatuursensor reset,

schakelt u de machine uit met de betreffende schakelaar en

haalt u de stekker uit het stopcontact. Wacht vervolgens tot de
machine is afgekoeld.

o Gebruik een geschikt gereedschap (niet meegeleverd) om de
beschermende schroef los te draaien en los te draaien en te
verwijderen. (Afb. 45 op pagina 11).

* Druk met de hand op de knop aan de binnenkant om de nor-
male werking van de machine te herstellen. (Afb. 46 op pagi-
na 11).
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Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen | Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

Verwarmt | Geen stroom Zorg ervoor dat de machine
niet goed is aangesloten

Hoofdschakelaar | Zet de schakelaar op -AAN-
ingesteld op UIT
Temperatuursen- | Haal de stekker uit het

sor geactiveerd stopcontact en laat de

machine volledig afkoelen.

RESET vervolgens de
temperatuursensor volgens
hoofdstuk 14.
Temperatuurre- De temperatuurregelaar
gelaar ingesteld afstellen
op0°C
De meng- | Geen stroom Zorg ervoor dat de machine
peddel goed is aangesloten
draait niet

Verwijder de as en plaats
deze vervolgens correct
zoals aangegeven in
hoofdstuk 8. De gewassen
onderdelen monteren.

De aandrijfas is
niet goed op zijn
plaats

Motorstoring Neem contact op met de

leverancier

Hoofdschakelaar Druk de schakelaar in

ingesteld op UIT

Tik op Het is niet goed Leeg de machine en plaats
lekken geplaatst de kraan zoals aangegeven
in hoofdstuk 4.
De uitlaat en het Leeg de machine en reinig
rubber zijn vuil de hele kraan; plaats deze
terug op de machine zoals
aangegeven in hoofdstuk 4.
De afdichtings- Neem contact op met de
pakking moet wor- | leverancier
den vervangen
Er Temperatuur te De temperatuur verlagen
ontsnapt hoog
water uit -
de peiltank | De afdichtings- Neem contact op met de
pakking van de leverancier
niveaubuis moet
worden vervangen
Het waterniveau Laat de machine afkoelen
ligt boven de en leeg de boiler tot het
MAX-indicatie aangegeven niveau is
wanneer de ma- bereikt
chine op kamer-
temperatuur is
Het De kom is niet Leeg de machine, verwijder
product goed geplaatst de kom en plaats deze
lekt uit de volgens de instructies in
onderkant hoofdstuk 3.
van de
doorzichti- | De afdichting Neem contact op met de
ge kom moet worden leverancier
vervangen
Machine De tempera- Haal de stekker uit het
uitscha- tuursensor is stopcontact en laat de
kelen geactiveerd machine volledig afkoelen.
RESET vervolgens de
temperatuursensor volgens
hoofdstuk 14.
Continu Water is lager Vul voldoende water bij in
piepgeluid | dan de minimum- | de boilertank (waterniveau
markering in de tussen MAX en MIN]
keteltank
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L= gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-



den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewadd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

e Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

e Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwa¢ na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o UWAGA! ZAWSZE nalezy wytacza¢ maszyne i odtaczac zasi-
lacz przed dotknieciem jakichkolwiek czeéci silnika.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

¢ UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

» OSTRZEZENIE! Nigdy nie zdejmowa¢ ani nie otwiera¢ po-
krywy podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i
spowodowac oparzenia.

e Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

. NIEBEZPIECZNE! RYZYKO OBRAZEN! Wewnatrz miski

znajduja sie ruchome czesci, ktore moga spowodowac
obrazenia ciata. Przed przystapieniem do jakichkolwiek czyn-
noSci nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc je od zasilania.

e Unika¢ wrzenia na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
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przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

 Zabezpieczenie przed przegrzaniem powoduje automatyczne
wytaczenie urzadzenia. W takim przypadku przed ponownym
uzyciem nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.
Dodawanie wody do goracego czajnika jest niebezpieczne,
poniewaz moze powsta¢ nagta para.

Przeznaczenie
e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowarn takich jak:
- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;
- gospodarstwa rolne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;
- otoczenie typu tézka i Sniadania.
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania czekolady i
produkcji goracych napojow czekoladowych. Nie nadaje sie
do innych potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.
o Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka uzie-
miajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uziemiajacym.
Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa miski

2. Miska (5 L dla pozycji 274125 v.02, 10L dla pozycji 274149
v.02)

3. Wyrzutnik mieszajacy

4. Uchwyty zaczepowe miski x2

5. Korpus maszyny

6. Przetacznik gtowny

7. Regulator temperatury (°C)

8. Stopy

9. Mieszanie topatki

10.Dolna patelnia

11.Pokrywa zbiornika kotta wody

12.Zbiornik kotta

13.Dozownik produktu (gwintownik)

14.Wskaznik maksymalnego poziomu tacy ociekowej

15.Siatka tacy ociekowej

16.Taca ociekowa

17.Korek spustowy zbiornika kotta

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-

nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-

ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

O -

Schemat obwodu

[Rys. 2 na stronie 3)

P: Gtowny przetacznik zasilania
Ts: Czujnik temperatury

M: Silnik miksera

Tr: Regulator temperatury

R: Grzatka

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

 Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jeéli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

o Aby uruchomi¢ maszyne, nalezy wykonac nastepujace czyn-
nosci:

- Upewnic sie, ze gtdwny wytacznik jest wytaczony;

- Zdja¢ pokrywe miski. (Rys. 3 na stronie 4).

- Napetni¢ zbiornik bojlera woda za pomoca pojemnika
wskaznika poziomu bojlera, az osiagnie on maksymalna
warto$¢ wskazana na samej tacy, oznaczona jako -MAX-.

- OSTRZEZENIE! Napetni¢ zbiornik kotta powoli wlewajac
wode i przez kilka sekund sprawdza¢, czy poziom wody osia-
gnat poziom -MAX i czy jest stabilny. [Rys. 4 na stronie 4.

- Podczas napetniania pustego zbiornika kotta po raz pierw-
szy ilos¢ wody potrzebna do catkowitego napetnienia zbior-
nika wynosi okoto 3,5 litra.

- Otworzy¢ pokrywe miski i wla¢ czekolade do miski.

o Nigdy nie przekracza¢ maksymalnego poziomu, ktory jest
oznaczony na misce — POZIOM MAKSYMALNY — na samej
tacy. Rys. 5 na stronie 4.

¢ Po wlaniu czekolady do miski zatdz pokrywke z powrotem na
miejsce.

¢ Nastepnie podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego
zrodta zasilania.

 Nacisnac gtéwny przetacznik, aby uruchomic¢ urzadzenie [rys.
6 na stronie 4); produkt wewnatrz miski zacznie sie mieszac:
Zaswieci sie zielony wskaznik: Przetacznik maszyny Wt.
Zielony wskaznik wytaczony: Przetacznik maszyny WYL,

o Ustawic¢ regulator temperatury na zadana temperature, aby
podgrzac czekolade wewnatrz miski. (Rys. 7 na stronie 4).
Uwaga: Wewnatrz czujnika temperatury znajduje sie przycisk
RESET. Czujnik temperatury wytaczy maszyne. Nastepnie na-
lezy nacisnac przycisk resetowania, aby ponownie uruchomic¢

maszyne (patrz sekcja 14).



Dozowanie produktu

OSTRZEZENIE! Produkty dozowane z urzadzenia maja bardzo

wysoka temperature; ryzyko poparzenia.

Aby dozowac goraca czekolade, nalezy wykonac nastepujace

czynnosci:

Zaleca sie utrzymywanie preta w maksymalnej pozycji do-

zowania, aby pomdc produktowi w przeptywie z wymagana

predkoscia.

Umies¢ kubek pod kranem:

* Za pomoca dzwigni na kranie (produkt jest dozowany po na-
ci$nieciu lub pociagnieciu poziomu) do momentu wlania wy-
maganej iloéci produktu do kubka (rys. 8 na stronie 4):

 Stopniowo zwalnia¢ poziom zaworu, aby wrécit do pozycji go-
towosci (dotknij).

o Jesli goraca czekolada przesuwa sie za nisko, zaleca sie
utrzymanie preta wyciagnietego w pozycji maksymalnej;
wszelkie zatkanie linii dozowania mozna usuna¢, przesuwa-
jac pret do tytu i do przodu, jednoczesnie utrzymujac maszy-
ne, jak pokazano na (Rys. 9 na stronie 5).

. UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN! Nie doty-

kac pokrywy i miski podczas pracy urzadzenia, ponie-
waz sa one bardzo gorace. Do podnoszenia nalezy zawsze
uzywac gornego pokretta pokrywy miski.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stodci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczefstwo.

 PozostatoSci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnoS¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas czyszcze-
nia ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowa¢ ostroznos¢.

 Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyscic¢ przed i
po uzyciu.

* Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Zadne czeSci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czyszczenie

. Procedury czyszczenia i dezynfekcji

Kazda miska musi by¢ czyszczona i dezynfekowana w przy-
padku zmiany produktu co najmniej raz na 2 dni i w kazdym
przypadku zgodnie z obowiazujacymi przepisami dotyczacymi
higieny w kraju uzytkownika. Operacje te nalezy wykonywac
czesciej, jesli wymagaja tego akterystyka znamionowa uzy-
wanego produktu; w celu uzyskania dalszych informacji nale-
2y skontaktowac sie z dostawca produktu.

Metalowe, plastikowe i gumowe materiaty uzyte do produkcji
tych czesci w potaczeniu z ich specyficznymi ksztattami uta-
twiaja czyszczenie, ale nie zapobiegaja powstawaniu bakterii
i plesni w przypadku niewystarczajacego czyszczenia.

2. Qpréznianie miski

[Rys. 10 na stronie 5)

e Przed wyczyszczeniem miski nalezy najpierw oprozni¢ wszel-
kie znajdujace sie w niej produkty.

 Powtaczeniu urzadzenia opréznic caty produkt znajdujacy sie
w misce, uzywajac poziomu na kranze.

¢ Napetni¢ miske woda i ustawi¢ regulator temperatury na
50°C (122°F). Wtaczyé urzadzenie na co najmniej 15-20 mi-
nut; wydtuZenie tego czasu spowoduje uwolnienie resztek
produktu, ktére moga by¢ przyklejone do bokow miski.

¢ Oprozni¢ cata zawartos¢ miski za pomoca dzwigni na kranie.

 OSTRZEZENIE! Produkt dozowany z urzadzenia ma bardzo
wysoka temperature; ryzyko poparzenia.

3. Wyjmowanie miski

* OSTRZEZENIE! Przed wyjeciem miski nalezy upewnié sie, ze
wytacznik gtowny jest wytaczony, a urzadzenie jest odtaczone
od zasilania i wystarczajaco schtodzone.

¢ Wyjmowanie miski jest zabronione, jeéli zawiera produkt lub
inny ptyn.

e Bardzo wazne jest, aby usunac kotdry i ich czesci sktadowe,
jesli maszyny maja by¢ prawidtowo czyszczone i sainowane.

e Aby prawidtowo wyja¢ miske, nalezy wykonac nastepujace
czynnosci:

- Zdja¢ pokrywe. (Rys. 11 na stronie 5).

- Przesunac mieszadto w gére, aby je wyjac, utrzymujac je w
jednej linii z pretem centralnym, az dolna szczelina same-
go mieszadta znajdzie sie na poziomie sworznia obrotowe-
go. (Rys. 12 na stronie 5).

Przechyli¢ mikser i przesunac go w gére (rys. 13 na stronie
5), aby catkowicie go wyjac.

Odblokowaé uchwyty zaczepowe miski (rys. 14 na stronie
5), aby zwolni¢ miske z korpusu maszyny.

Zwolni¢ miske z korpusu maszyny, uzywajac dwoch palcow,
aby podwazy¢ ja z dala od ustalonej stalowej czesci wy-
rzutnika mieszadta [A), a pozostate, aby chwyci¢ krawedz
wylotowa miski (B): Stopniowo ciagnij miske mocniej, az
odskoczy od miejsca osadzenia. (Rys. 15 na stronie 6).

- Przesuna¢ miske w gore obiema rekami. (Rys. 16 na stronie

6.

- Przesunac wyrzutnik mieszania jedna reka do gory, uwaza-
jac, aby chwyci¢ go za kotek obrotowy. (Rys. 17 na stronie
6).

Umiesci¢ miske na ptaskiej powierzchni i obiema rekami
wyjac uszczelke, przesuwajac ja w gore w kierunku wska-
zanym strzatka. (Rys. 18 na stronie 6).

4. Usuwanie kranu
e Zdjecie kranu jest zabronione, jesli miska zawiera produkt
Lub inny ptyn.
e Aby usuna¢ gwintownik, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:
- Przesuna¢ pret do maksymalnego potozenia dozowania
[rys. 19 na stronie 6).
- Nacisna¢ z pewna sita wat [A], a nastepnie zdja¢ kran (B)
obiema rekami, jak pokazano na rysunkach (rys. 20 na stro-
nie 6.

- @




5. Czyszczenie naczynia

Konieczne jest usuniecie wszystkich czesci zamontowanych na

patelni.

e Usunac resztki produktu pozostate w misce, patrz punkt 2;

¢ Wyja¢ miske z urzadzenia, patrz sekcja 3.

e Zdja¢ gwintownik z maszyny, patrz sekcja 4;

e Oczysci¢ cata powierzchnie naczynia wilgotna Sciereczka i/
lub gabka niescierna. (Rys. 21 na stronie 7);

e Oczyscic kanat taczacy miske z kranem za pomoca szczotki
do czyszczenia [niedotaczona do zestawu). (Rys. 22 na stronie
7);

e Zatozy¢ gwintownik;

» Wla¢ odrobine wody do naczynia. (Rys. 23 na stronie 7);

e Uzyj zaworu, aby spusci¢ cata wode z naczynia i usunac
wszelkie drobne pozostatosci produktu wewnatrz kanatu do-
zujacego.

6. Demontaz kranu

Aby doktadniej wyczysci¢ wnetrze kranu, nalezy go zdemonto-

wac w nastepujacy sposob:

e Zdjac¢ gwintownik i wykona¢ czynnosci opisane w punkcie 4.
Demontaz gwintownika;

e Umiesci¢ gwintownik na czystej, ptaskiej powierzchni, a na-
stepnie poluzowac i wyja¢ $rube (A) mocujaca przycisk do
maszyny, a nastepnie wysuna¢ sworzen (B] i odpowiednia
sprezyne (C) z gniazda. [Rys. 24 na stronie 7).

* Wyciagnac¢ pret (D) catkowicie z pokretta (E), a nastepnie po-
pchnac dzwignie (F] w gore od dotu, az wysunie sie z prowad-
nicy sworznia. (Rys. 25 na stronie 7).

« Odkreci¢ pokretto (E), obracajac je w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara, jednoczesnie przytrzymujac pret
na miejscu. (Rys. 26 na stronie 7).

» Wyciagna¢ pret (G) i sprezyne (H) z korpusu gwintownika
(zesp6t sworznia/uszczelki (1) bedzie wysuwany razem z pre-
tem). (Rys. 27 na stronie 8).

e Odtaczy¢ pret (G) od zespotu kotka/uszczelki (I]. (Rys. 28 na
stronie 8.

 Zdemontowac [pociagajac) sworzen (L) z uszczelki (M). [Rys.
29 na stronie 8).

7. Mycie i odkazanie elementéw

Wszystkie wczesniej zdemontowane czesci sktadowe (gwin-

townik, mieszadto, przeno$nik Srubowy mieszajacy, uszczelka i

miska) musza by¢ doktadnie wyprane i zdezynfekowane.

Aby prawidtowo wykonac te procedure, nalezy wykonac naste-

pujace czynnosci:

* Napetnij pojemnik detergentem i goraca woda w temperatu-
rze 50~60°C (122~140°F);

¢ Umyc¢ rozmontowane elementy roztworem detergentu.

e Sptukac goraca woda;

e Czysci¢ wytacznie ciepta woda i Srodkiem dezynfekujacym
wykonanym z podchlorynu sodu rozciefczonego w wodzie
w celu uzyskania stezenia aktywnego chlorku wynoszacego
0,02%;

e Zanurzy¢ rozmontowane czesci sktadowe w roztworze dezyn-
fekujacym na okoto 30 minut;

e Sptukac czysta woda;

o Wyczyscic pokrywe miski (patrz sekcja 11).

¢ Umiesci¢ elementy na czystej powierzchni i osuszyc.

o -~

8. Montaz mytych elementéw

Wszystkie wyprane i zdezynfekowane czeéci sktadowe nalezy
ostroznie ponownie zmontowac, a nastepnie zamontowa¢ w
maszynie, wykonujac odpowiednie czynnosci.

8.1. Montaz miski

OSTRZEZENIE! Upewni¢ sie, ze uszczelka jest prawidtowo

zmontowana.

* Prawidtowo zmontowana uszczelka; w tym przypadku
uszczelka idealnie przylega do krawedzi miski. (Rys. 30 na
stronie 8).

o Uszczelka, ktéra nie jest prawidtowo zmontowana; w tym
przypadku uszczelka nie przylega idealnie do krawedzi miski.
[Rys. 31 na stronie 8).

¢ Po zwilzeniu uszczelki woda mocno wsunac miske z powro-
tem na miejsce. (Rys. 32 na stronie 8).

NIE UZYWAC SMARU ANI WAZOLINY.

OSTRZEZENIE! Upewni¢ sie, ze miska jest prawidtowo za-
mocowana do maszyny; nieprawidtowo zamontowana miska
spowoduje wyciek produktu; ryzyko poparzenia!

* Miska prawidtowo zmontowana; tutaj miska idealnie przylega
do krawedzi maszyny. (Rys. 33 na stronie 9).

* Miska, ktora nie jest prawidtowo zmontowana; w tym przy-
padku miska nie przylega idealnie do krawedzi urzadzenia.
[Rys. 34 na stronie 9).

* Przymocowac miske do korpusu maszyny za pomoca odpo-
wiednich uchwytow haczykowych. (Rys. 35 na stronie 9).

o Wtoz przeno$nik srubowy mieszadta do gniazda. (Rys. 36 na
stronie 9).

o Wt6z mieszadto do gniazda, wykonujac czynnosci opisane w
punkcie 3 w odwrotnej kolejnosci. (Rys. 37 na stronie 9).

8.2. Montaz kranu

[Rys. 38 na stronie 9]

e Aby zamontowa¢ gwintownik, nalezy wykonac¢ wszystkie
czynnosci demontazu przedstawione powyzej w odwrotnej
kolejnosci.

 Aby dopasowa¢ poziom [F), nalezy popchnac pret (D) od $rod-
ka, az prowadnice beda wystawa¢; wprowadzi¢ poziom (F) i
powoli zwolni¢ pret (D).

8.3. Mocowanie kranu

[Rys. 39 na stronie 10)

Aby prawidtowo zamocowac okrazenie, nalezy wykona¢ naste-

pujace czynnosci:

 Przytrzymaj przycisk, upewniajac sie, ze droga jest catkowicie
wydzielona;

¢ Wprowadzi¢ gwintownik do gniazda i nacisnac go, az przycisk
powrdci do poczatkowego potozenia.

9. Dezynfekcja wewnetrzna

OSTRZEZENIE! Regulator temperatury musi by¢ ustawiony na
-WYt-

Wykona¢ nastepujace czynnosci:

 Przygotowac roztwor dezynfekujacy (patrz sekcja 7)

* Napetnij miske roztworem dezynfekujacym;

e Pozostawi¢ roztwdr na okoto 30 minut;

* Wylac roztwor dezynfekujacy z miski.

Nastepnie doktadnie sptucz miske i wewnetrzne powierzchnie,
aby usunac wszelkie pozostatosci roztworu dezynfekujacego.




10. Czyszczenie tacy ociekowe]

[Rys. 40 na stronie 10)

Tace ociekowa nalezy oprozniac i czysci¢ codziennie.

Uwaga: tace nalezy opréznic i wyczyscic¢ za kazdym razem, gdy

czerwony ptywak zamontowany w siatce unosi sie, aby zapobiec

wyciekaniu ptynu.

Podnies¢ tace z siatka i wyciagnac ja na zewnatrz, aby wyjac

z osadzenia.

e Tace i ruszt nalezy my¢ oddzielnie letnia woda;

o Osuszy¢ wszystkie elementy

¢ Umiesci¢ siatke na tacy;

e Zamocowac tace z powrotem na miejscu i nacisnac, aby za-
mocowac ja do urzadzenia.

11. Czyszczenie pokrywy miski

[Rys. 41 na stronie 10)

e Zdjac¢ pokrywe miski z urzadzenia.

o Wyczys¢ powierzchnie wilgotna Sciereczka i/lub gabka nie-
Scierna nasaczona srodkiem dezynfekujacym.

¢ Doktadnie optukac czysta woda.

12. Opréznianie zbiornika kotta wod

OSTRZEZENIE! Podczas oprézniania zbiornika kotta wody na-

lezy odtaczyc urzadzenie od zasilania.

OSTRZEZENIE! Kociot mozna oprozni¢ tylko wtedy, gdy miska

jest pusta i urzadzenie wystarczajaco ostygto.

Uzywanie wody ze zbiornika kotta do celow spozywczych jest

zabronione.

[Rys. 42 na stronie 10)

Aby oproznic¢ bojler, nalezy wykonac nastepujace czynnosci:

¢ Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

* Wyjac tace ociekowa zgodnie z opisem w odpowiednim punk-
cie 8.

e Zdjac pokrywe kotta na wode.

[Rys. 43 na stronie 10)

e Umiesci¢ maszyne na ptaskiej powierzchni, ze zbiornikiem
kotta skierowanym w kierunku zewnetrznej krawedzi po-
wierzchni podparcia.

 Umiesci¢ pojemnik (B) o pojemnosci ponad 3 litréw, nie po-
wodujac zgonu nasadki (X);

* Do odkrecenia nasadki spustowej (X) nalezy uzy¢ klucza mo-
netowego lub imbusowego. Do odkrecenia kotta mozna réw-
niez uzy¢ pokrywy kotta.

[Rys. 44 na stronie 10)

* Wyciagnij mocno zatyczke (X) i poczekaj, az cata woda wydo-
stanie sie ze zbiornika kotta.

13. Czyszczenie i odkamienianie zbiornika kotta

Zbiornik kotta nalezy regularnie odkamienia¢; zaleca sie wyko-

nywanie tej operacji co najmniej raz na 3 miesiace.

¢ Wykonac czynnoéci zwiazane z opréznianiem zbiornika kotta,
patrz punkt 12.

o Wtz i zablokuj korek spustowy zbiornika kotta.

» Wla¢ wode z urzadzeniem do usuwania kamienia do ekspre-
s6w do kawy do zbiornika [postepowac zgodnie z instrukcjami
na opakowaniu urzadzenia do usuwania kamienia).

 Pozostawic taktke z roztworem na czas wskazany w instrukgji
samego roztworu.

¢ Opréznic roztwér ze zbiornika kotta, patrz sekcja 12.

o Przeptukac zbiornik duza iloscia wody, napetniajac go i opréz-
niajac (patrz ==> Instrukcja obstugi).

14. Resetowanie czujnika temperatury

Uwaga: Wewnatrz czujnika temperatury znajduje sie przycisk

RESET.

OSTRZEZENIE! Po interwencji czujnika temperatury w celu

wytaczenia urzadzenia konieczne jest spuszczenie produktu

znajdujacego sie w misce oraz wyczyszczenie wszystkich po-
dzespotéw przed przywréceniem funkcji urzadzenia.

OSTRZEZENIE! Przed zresetowaniem czujnika temperatury

nalezy wytaczy¢ urzadzenie za pomoca odpowiedniego prze-

tacznika i odtaczyc¢ je od sieci elektrycznej, a nastepnie pocze-
ka¢, az urzadzenie ostygnie.

e Uzy¢ odpowiedniego narzedzia (niedotaczone do zestawu] do
odkrecenia, poluzowania i wykrecenia $ruby ochronnej. (Rys.
45 na stronie 11).

e Aby przywroci¢ normalna prace maszyny, nacisnac recznie
znajdujacy sie w srodku przycisk. (Rys. 46 na stronie 11).

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszczac¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy | Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Nie Brak zasilania Upewnic sie, ze urzadzenie
nagrzewa jest prawidtowo podtaczone
sie

Przetacznik
gtowny ustawiony
na WYt.

Ustawi¢ przetacznik na
_ON-

Czujnik tempera-
tury aktywowany

Odtaczy¢ urzadzenie od
zasilania i pozostawic do
catkowitego ostygniecia.,
Nastepnie ZRESETOWAC
czujnik temperatury zgod-
nie z opisemn w rozdziale 14.

Regulator tempe-
ratury ustawiony
na 0°C

Regulacja regulatora
temperatury

- @



Mieszanie | Brak zasilania Upewnic sie, ze urzadzenie
topatki nie jest prawidtowo podtaczone
obraca sie - - -
Wat napedowy nie | Wyja¢ wat, a nastepnie wto-
jest prawidtowo 2y¢ go prawidtowo zgodnie
umieszczony zinstrukcjami w sekcji 8.
Montaz mytych elementow.
Usterka silnika Skontaktuj sie z dostawca
Przetacznik Nacisna¢ przycisk
gtéwny ustawiony
na WYt.
Wycieki z Nie zostat prawi- | Oprozni¢ urzadzenie i
gwintow- dtowo dopasowany | zatozy¢ zawdr zgodnie z
nika instrukcja w sekcji 4.
Wylot i guma sa Opréznic urzadzenie i
brudne doktadnie wyczysci¢ caty
gwintownik; zamontowac je
z powrotem na urzadzeniu
zgodnie z instrukcjami w
sekeji 4.
Uszczelka wyma- | Skontaktuj sie z dostawca
ga wymiany
Woda ulat- | Zbyt wysoka Obnizy¢ temperature
nia sie ze temperatura
zbiornika —
poziomu Uszczelka rury Skontaktuj sie z dostawca
poziomujacej wy-
maga wymiany
Poziom wody jest | Pozostawi¢ maszyne do
powyzej wartosci ostygniecia i oprozni¢ kociot
MAX, gdy urzadze- | do osiagniecia wskazanego
nie ma tempera- poziomu
ture pokojowa
Wyciek Miska nie jest Oproznic urzadzenie,
produktuz | prawidtowo dopa- | wyjac miske i zamocowac
dnaprze- | sowana ja na miejscu zgodnie z
zroczystej instrukcjami podanymi w
miski punkcie 3.
Uszczelka wyma- | Skontaktuj sie z dostawca
ga wymiany
Wytaczanie | Aktywowano czuj- | Odtaczy¢ urzadzenie od
maszyny nik temperatury zasilania i pozostawic do
catkowitego ostygniecia.,
Nastepnie ZRESETOWAC
czujnik temperatury zgod-
nie z opisemn w rozdziale 14.
Ciagty Woda jest nizsza Uzupetni¢ wystarczajaca
sygnat niz minimalne ilos¢ wody w zbiorniku
dzwiekowy | oznaczenie w kotta (poziom wody miedzy
zbiorniku kotta znacznikiem MAX a MIN]
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
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podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-
rzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. f} DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou



d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, 'appareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d’alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. PRUDENCE! RISQUE DE BRULURES! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.

¢ PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débrancher
l'alimentation électrique avant de toucher des pieces de mo-
teur.

¢ Si le cordon dalimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin déviter tout danger.

e ATTENTION! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

o AVERTISSEMENT! Ne retirez ou n'ouvrez jamais le couvercle
pendant que l'appareil fonctionne. La vapeur peut sortir et
provoquer des brilures.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

. DANGEREUX! RISQUE DE BLESSURE! Il y a des

pieces mobiles a l'intérieur du bol, qui peuvent causer
des blessures. Eteignez la machine et débranchez-la de l'ali-
mentation électrique avant d'effectuer toute opération.

* Evitez de faire bouillir  sec. Cet appareil est protégé contre
l'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

e Cette protection contre la surchauffe éteint automatique-
ment 'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir com-
pletement avant de l'utiliser a nouveau. L'ajout d'eau a une
bouilloire chaude est dangereux car une vapeur soudaine
peut survenir.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
telles que:

- les espaces de cuisine du personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail;

- maisons de ferme;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e 'appareil est concu pour chauffer le chocolat et produire des
boissons chaudes au chocolat. Ne convient pas aux autres
aliments. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil
ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-

pareil.
- @




Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électrigues avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Couvercle du bol

2. Bol (5L pour le rep. 274125 v.02, 10L pour le rep. 274149 v.02)
3. Tariere de mélange

4. Poignées a accrocher au bol x2
5. Corps de la machine

6. Interrupteur principal

7. Régulateur de température (°C)
8. Pieds

9. Palette de mélange

10.Panier inférieur

11.Couvercle pour réservoir de chaudiére a eau
12.Réservoir de chaudiere

13.Distributeur de produit (taraud)

14.Indicateur de niveau maximum du bac de récupération
15.Crille du bac de récupération

16.Bac de récupération

17.Bouchon de vidange du réservoir de la chaudiéere
Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Schéma du circuit

(Fig. 2 4 la page 3)

P: Interrupteur d'alimentation principal
Ts: Capteur de température

M: Moteur du mélangeur

Tr: Régulateur de température

R: Elément chauffant

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, l'appareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.
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Mode d’emploi

e Pour démarrer la machine, procédez comme suit:

- Assurez-vous que linterrupteur principal est sur arrét;

- Retirez le couvercle du bol. (Fig. 3 a la page 4).

- Remplir le réservoir de la chaudiere avec de l'eau a l'aide du
plateau indicateur de niveau du réservoir de la chaudiére,
jusqu'a ce qu'il atteigne la valeur maximale indiquée sur le
plateau lui-méme, qui est marqué -MAX-.

- AVERTISSEMENT! Remplissez le réservoir de la chaudiere
en versant lentement de leau et vérifiez pendant quelques
secondes que le niveau d'eau a atteint le niveau -MAX et
qu'il est stable. (Fig. 4 a la page 4).

- Lors du premier remplissage d'un réservoir de chaudiere
vide, la quantité d’eau nécessaire pour remplir complete-
ment le réservoir est d'environ 3,5 litres.

- Ouvrez le couvercle du bol et versez le chocolat dans le bol.

Ne jamais dépasser le niveau maximum, qui est marqué -

MAX LEVEL -sur le bol du plateau lui-méme. (Fig. 5 a la page

4).

Apres avoir versé le chocolat dans le bol, remettre le cou-

vercle en place.

Branchez ensuite la fiche d'alimentation a une alimentation

électrique appropriée.

Appuyez sur linterrupteur principal pour démarrer la ma-

chine (Fig. 6, page 4J; le produit a Uintérieur du bol commen-

cera a étre mélangé:

Voyant vert allumé: Interrupteur de la machine ACTIVE

Voyant vert éteint: Arrét de la machine

Réglez le thermostat sur la température souhaitée afin de

chauffer le chocolat & lintérieur du bol. (Fig. 7 & la page 4).

Remarque: Ily a un bouton RESET pour le capteur de tempéra-

ture a lintérieur. Le capteur de température arréte la machine.

Ensuite, vous devez appuyer sur le bouton de réinitialisation

pour redémarrer la machine [voir section 14).

Distribution du produit

AVERTISSEMENT! Les produits distribués par la machine ont

une température tres élevée ; risque de s'écailler.

Pour distribuer du chocolat chaud, procédez comme suit:

Il est conseillé de maintenir la tige dans la position de dis-

tribution maximale pour aider le produit a s’écouler au débit

requis.

Placez une tasse sous le robinet:

o Utiliser le levier du robinet (le produit est distribué lorsque le
niveau est enfoncé ou tiré) jusqu'a ce que la quantité requise
de produit ait été versée a lintérieur du godet, [Fig. 8, page 4)

* Relachez progressivement le niveau du taraud pour qu'il re-
vienne en position de veille (taraudage désactivé).

 Sile chocolat chaud passe trop bas, il est conseillé de main-
tenir la tige tirée a la position maximale ; tout colmatage
dans la ligne du distributeur peut étre retiré en faisant glis-
ser la tige d'avant en arriére tout en maintenant la machine,
comme indiqué dans la (Fig. 9, page 5).

. PRUDENCE! RISQUE DE BRULURES! Ne touchez pas

le couvercle du bol et le bol pendant que la machine
fonctionne car ils sont trés chauds. Utilisez toujours le bou-
ton supérieur du couvercle du bol pour le ramasser.



Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant 'utilisation.

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

 Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Nettoyage

1. Procédures de nettoyage et d'assainissement

¢ Chaque bol doit étre nettoyé et désinfecté pour un change-
ment de produit au moins tous les 2 jours et dans tous les
cas conformément aux réglementations d’hygiéne en vigueur
dans le pays de lutilisateur. Ces opérations doivent étre ef-
fectuées plus fréquemment si l'actériste charistique du pro-
duit utilisé Uexige ; pour plus de détails, contacter le fournis-
seur du produit.

e Les matériaux métalliques, plastiques et caoutchoucs uti-
lisés pour fabriquer ces pieces, associés a leurs formes
spécifiques, facilitent le nettoyage mais n'empéchent pas la
formation de bactéries et de moisissures en cas de nettoyage
insuffisant.

2. Vidange du bol

[Fig. 10, page 5)

e Avant de nettoyer le bol, il est d'abord nécessaire de vider
toute production a lintérieur.

¢ Une fois la machine allumée, videz tout le produit restant a
lintérieur du bol, en utilisant le niveau du robinet.

¢ Remplissez le bol d’eau et réglez le régulateur de tempéra-
ture & 50 °C (122 °F). Faites fonctionner l'appareil pendant au
moins 15 a 20 minutes ; si vous augmentez cette durée, tous
les résidus de produit qui pourraient étre collés sur les cotés
du bol seront libérés.

e Videz tout le contenu du bol a 'aide du levier du robinet.

o AVERTISSEMENT! Le produit distribué par la machine a une
température tres élevée; risque de s'écailler.

3. Retrait du bol

¢ AVERTISSEMENT! Avant de retirer le bol, assurez-vous que
linterrupteur principal est éteint et que la machine est dé-
branchée de lalimentation secteur et suffisamment refroi-
die.

e |l est interdit de retirer le bol s'il contient le produit ou tout
autre liquide.

e |l est fondamental de retirer le hurleur et ses composants si
les machines doivent étre correctement nettoyées et saintes.

e Pour retirer correctement le bol, procédez comme suit:

- Retirez le couvercle. (Fig. 11 a la page 5).

- Faire glisser le mélangeur vers le haut pour le retirer, en le
maintenant aligné avec la tige centrale jusqu'a ce que la
fente inférieure du mélangeur lui-méme soit a niveau avec
la goupille de rotation. (Fig. 12 & la page 5).

- Inclinez le mélangeur et faites-le glisser vers le haut (Fig.
13, page 5), pour le retirer complétement.

- Déverrouiller les poignées a crochet du bol (Fig. 14, page 5),
pour libérer le bol du corps de la machine.

- Libérer le bol du corps de la machine, en utilisant deux
doigts pour le retirer de la partie fixe en acier de la tariere
du mélangeur(A] et les autres pour saisir le bord de sortie
du bol(B) : Tirez progressivement le bol plus fort jusqu'a ce
qu'il s'éloigne de son siége. (Fig. 15 a la page 6).

- Faites glisser le bol vers le haut a laide des deux mains.
(Fig. 16 4 la page 6).

- Faire glisser la tariére de mélange vers le haut d'une main,
en prenant soin de la saisir par la goupille de rotation. [Fig.
17 4 la page 6).

- Placez le bol sur une surface plane et, a laide des deux
mains, retirez le joint en le faisant glisser vers le haut dans
le sens indiqué par la fleche. (Fig. 18, page 6).

4. Retrait du robinet
e L e retrait du robinet est interdit si le bol contient le produit ou
tout autre liquide.
e Pour retirer le robinet, procédez comme suit:
- Mettre la tige en position de distribution maximale (Fig. 19,
page 6).
- Appuyer avec une certaine force pour pousser larbre (A),
puis retirer le taraud (B) des deux mains, comme illustré
sur les figures, (Fig. 20, page 6).

5. Nettoyage de la poéle

ILest nécessaire de retirer toutes les pieces montées sur le bac.

e Retirez tout produit restant dans le bol, voir la section 2 ;

* Retirez le bol de la machine, voir la section 3 ;

¢ Retirez le robinet de la machine, voir la section 4 ;

¢ Nettoyez toute la surface de la casserole a l'aide d'un chiffon
humide et/ou d’'une éponge non abrasive. (Fig. 21 a la page 7);

¢ Nettoyez le canal reliant le bol et le robinet a laide d'une
brosse de nettoyage (non fournie). (Fig. 22 a la page 7);

¢ Remettre le robinet en place;

o Versez un peu d'eau a lintérieur de la poéle. (Fig. 23 a la page 7);

e Utilisez le robinet pour évacuer toute l'eau du bac afin d"éliminer
tout petit résidu de produit a lintérieur du canal de distribution.

6. Démontage du robinet

Pour nettoyer plus soigneusement lintérieur du robinet, dé-

montez-le comme suit:

e Retirez le robinet, suivez les étapes indiquées au paragraphe
4. Retrait du robinet;

e Placez le taraud sur une surface plane et propre, puis des-
serrez et retirez la vis (A) fixant le bouton a la machine, puis
faites glisser la goupille (B) et le ressort correspondant (C)

hors du siége. [Fig. 24, page 7).
. ®




o Tirer la tige (D) complétement hors du bouton (E), puis pous-
ser le levier (F) vers le haut depuis le bas jusqu'a ce qu'il
sorte du guide-broche. [Fig. 25, page 7).

* Dévisser le bouton (E] en le tournant dans le sens antihoraire
tout en maintenant la tige en place. (Fig. 26, page 7).

* Sortir la tige (G) et le ressort [H] du corps du taraud (len-
semble goupille/joint (1) glissera avec la tige). (Fig. 27, page
8).

* Détacher la tige (G) de Uensemble goupille/joint [I). (Fig. 28,
page 8).

* Démonter (en tirant] la goupille (L) du joint (M]. (Fig. 29, page
8).

7. Lavage et désinfection des composants

Toutes les pieces des composants préalablement démontées

(taraud, mélangeur, tariére de mélange, joint et bol) doivent

étre soigneusement lavées et désinfectées.

Pour effectuer correctement cette procédure, procédez comme

suit:

e Remplir un récipient de détergent et d'eau chaude a une
température de 50 & 60 °C (122 & 140 °F);

e Laver les composants démontés avec la solution détergente;

e Rincer a l'eau chaude;

* Nettoyer uniquement avec de l'eau chaude et un produit dé-
sinfectant a base d'hypochlorite de sodium dilué dans de l'eau
pour obtenir une concentration en chlorure actif de 0,02 %;

* Immerger les composants démontés dans la solution désin-
fectante pendant environ 30 minutes;

* Rincer a leau claire;

* Nettoyez le couvercle du bol [voir section 11).

¢ Placez les composants sur une surface propre et séchez-les.

8. Assemblage des composants lavés

Tous les composants lavés et désinfectés doivent étre réas-
semblés avec précaution, puis réinstallés sur la machine, en
suivant les étapes appropriées.

8.1. Montage du bol

AVERTISSEMENT! Assurez-vous que le joint est correctement

assemblé.

e Un joint correctement assemblé; ici, le joint adhére parfaite-
ment au bord du bol. (Fig. 30, page 8).
e Un joint qui n'est pas correctement assemblé; ici, le joint
n'adhére pas parfaitement au bord du bol. (Fig. 31, page 8).
¢ Remettez le bol en place fermement vers le bas, aprés avoir
humidifié le joint avec de l'eau. (Fig. 32, page 8).
N'UTILISEZ PAS DE GRAISSE OU DE VASELINE.
AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que le bol est correcte-
ment installé sur la machine; un bol mal installé entrainera
une fuite du produit; risque de s’écailler!

e Un bol correctement assemblé; ici, le bol adhere parfaite-
ment au bord de la machine. (Fig. 33, page 9).

 Un bol qui n'est pas correctement assemblé; ici, le bol n'ad-
hére pas parfaitement au bord de la machine. (Fig. 34, page 9).

e Fixez le bol au corps de la machine a laide des poignées a
crochet correspondantes. (Fig. 35, page 9).

* Insérez la tariére du mélangeur dans son logement. (Fig. 36,
page 9).

e Insérez le mélangeur dans son logement en suivant les
étapes décrites dans la section 3 dans lordre inverse. (Fig.
37, page 9).
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8.2. Assemblage du robinet

[Fig. 38, page 9)

e Pour assembler le taraud, effectuer en sens inverse toutes
les étapes de démontage illustrées précédemment.

* Pour ajuster le niveau [F), pousser la tige (D) de lintérieur
jusqu'a ce que les guides dépassent; insérer le niveau (F) et
relacher lentement la tige (D).

8.3. Montage du robinet

[Fig. 39, page 10)

Pour remettre correctement les genoux en place, procédez

comme suit:

* Maintenez le bouton enfoncé, en vous assurant que la route
est complétement extraite;

e Introduire le taraud dans le siege et pousser jusqu’a ce que le
bouton-poussoir revienne a sa position initiale.

9. Désinfection interne

AVERTISSEMENT! Le régulateur de température doit étre réglé
sur -OFF-

Effectuez les étapes suivantes:

* Préparer la solution désinfectante (voir rubrique 7)

* Remplir le bol avec la solution désinfectante;

o Laisser agir la solution pendant environ 30 minutes;

* Videz la solution désinfectante du bol;

Ensuite, rincez soigneusement le bol et les surfaces intérieures
pour éliminer tous les résidus de solution désinfectante.

10. Nettoyage du bac de récupération

[Fig. 40 & la page 10)

Le bac de récupération doit étre vidé et nettoyé quotidiennement.

Remarque : le plateau doit étre vidé et nettoyé chaque fois que

le flotteur rouge monté sur la grille monte, ceci afin d'empé-

cher le liquide de fuir.

Soulevez le plateau avec la grille et tirez-le vers Uextérieur pour

le retirer de son logement.

e Laver le plateau et la grille séparément avec de l'eau tiede;

e Sécher tout le composant

* Repositionner la grille sur le plateau;

¢ Remettez le plateau en place et appuyez dessus pour le fixer
a la machine.

11. Nettoyage du couvercle du bol

(Fig. 41 & la page 10

e Retirez le couvercle du bol de la machine;

« Nettoyez la surface a laide d'un chiffon humide et/ou d'une
éponge non abrasive imbibée de produit désinfectant.

¢ Rincer abondamment a l'eau claire.

12. Vidange du réservoir de la chaudiére a eau

AVERTISSEMENT! Pendant que le réservoir de la chaudiere a

eau est vidé, la machine doit étre débranchée.

AVERTISSEMENT! La chaudiére ne peut étre vidée que lorsque

le bol est vide et que la machine a suffisamment refroidi.

Lutilisation de U'eau du réservoir de la chaudiére a des fins

alimentaires est interdite.

[Fig. 42, page 10}

Pour vider la chaudiére, procédez comme suit :

¢ Débranchez la machine.

 Retirez le bac de récupération, comme décrit dans la section
8 correspondante.




¢ Retirez le couvercle de la chaudiere a eau.

[Fig. 43 3 la page 10)

e Placez la machine sur une surface plane et avec le réservoir
de la chaudiére tourné vers le bord extérieur de la surface
de support.

e Placer un récipient (B) d'une capacité supérieure a 3 litres
sans démeater le bouchon de purge (X);

o Utilisez une piece ou une clé Allen pour dévisser le capuchon
de purge (X]. Vous pouvez également utiliser le couvercle de
la chaudiere a eau pour le dévisser.

[Fig. 44 a la page 10)

* Retirez le bouchon de purge (X) d'un mouvement ferme et at-
tendez que toute l'eau s'écoule du réservoir de la chaudiére.

13. Nettoyage et détartrage du réservoir de la chaudiere

Le réservoir de la chaudiére doit étre détartré régulierement ;

cette opération est recommandée au moins une fois tous les

3 mois.

 Suivez les étapes de vidange du réservoir de la chaudiere,
voir la section 12.

* Insérez et fixez le bouchon de purge du réservoir de la chau-
diere.

e Insérez l'eau plus le décapant pour les machines a café dans
le réservoir (suivez les instructions sur lemballage du déca-
pant).

e Laisser la solution agir pendant la durée indiquée dans les
instructions de la solution elle-méme.

e Videz la solution de lintérieur du réservoir de la chaudiére,
voir section 12.

¢ Rincer abondamment le réservoir a l'eau en le remplissant et
en le vidant (Voir ==> Mode d'emploi).

14. Réinitialisation du capteur de température

Remargue: Il y a un bouton RESET pour le capteur de tempé-

rature a Uintérieur.

AVERTISSEMENT! Une fois que le capteur de température est

intervenu pour arréter la machine, il est indispensable de vi-

danger tout produit contenu dans le bol et de nettoyer tous les

composants avant de rétablir le fonctionnement de la machine.

AVERTISSEMENT! Avant de réinitialiser le capteur de tempé-

rature, éteignez la machine a laide de linterrupteur approprié

et débranchez-la du secteur électrique, puis attendez que la

machine refroidisse.

« Utilisez un outil approprié (non inclus) pour dévisser, desser-
rer et retirer la vis de protection. (Fig. 45, page 11).

o Utiliser la main pour appuyer sur le bouton a lintérieur afin
de rétablir le fonctionnement normal de la machine. (Fig. 46,
page 11).

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes | Cause possible Solution possible
Ne chauffe | Pas d'alimentation Assurez-vous que la ma-
pas chine est correctement
branchée
Interrupteur princi- Réglez le commutateur
pal réglé sur OFF sur -ON-
Capteur de tempéra- | Débranchez et laissez
ture activé refroidir complétement
la machine. Réinitialisez
ensuite le capteur de
température conformé-
ment a la section 14.
Régulateur de Régler le régulateur de
température réglé température
sur0°C
La Pas d'alimentation Assurez-vous que la ma-
palette de chine est correctement
mélange branchée
ne tourne - - N - -
pas Larbre d'entrai- Retirez larbre, puis
nement n'est pas insérez-le correctement
correctement en comme indiqué dans la
place section 8. Assemblage
des composants lavés.
Défaillance du Contacter le fournisseur
moteur
Interrupteur princi- | Appuyez sur linterrupteur
pal réglé sur OFF
Fuites du Iln'a pas été correc- | Videz la machine et ins-
robinet tement ajusté tallez le robinet comme
indiqué dans la section 4.
La sortie et le caout- | Videz la machine et
chouc sont sales nettoyez complétement
le robinet ; remettez-le
sur la machine comme
indiqué dans la section 4.
Lejoint d'étanchéité | Contacter le fournisseur
doit étre remplacé




De leau Température trop Baisser la température
s'échappe | élevée
du réser- — -
voir de Lejoint d'étanchéité | Contacter le fournisseur
niveau du tube de niveau
doit étre remplacé
Le niveau d'eau Laisser la machine refroi-
est supérieur a dir et vider la chaudiere
lindication MAX jusqu'a atteindre le niveau
lorsque la machine indiqué
est a température
ambiante
Fuites de Le bol na pas été Videz la machine, retirez
produitau | correctement mis le bol et mettez-le en
fond du bol | en place place conformément aux
transpa- instructions fournies dans
rent la section 3.
Le joint doit étre Contacter le fournisseur
remplacé
Arrétdela | Le capteur de tem- Débranchez et laissez
machine pérature est activé refroidir complétement

la machine. Réinitialisez
ensuite le capteur de
température conformé-
ment a la section 14.

Bip L'eau est inférieure Remplir suffisamment
continu au repere minimum | d'eau dans le réservoir
dans le réservoir de | de la chaudiére [niveau
la chaudiere d'eau entre le repére MAX
et MIN)
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et

o -

de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

.A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.



* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

 Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

» Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

* Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

o AVVERTENZA! Non rimuovere o aprire mai il coperchio men-
tre lapparecchiatura ¢ in funzione. Il vapore puo fuoriuscire e
causare ustioni.

¢ Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

. PERICOLOSO! RISCHIO DI LESIONI! Allinterno della

ciotola sono presenti parti mobili che possono causa-
re lesioni. Spegnere la macchina e scollegarla dall'alimenta-
zione prima di esequire qualsiasi operazione.

« Evitare di ebollire a secco. Questo apparecchio é fissato con-
tro l'ebollizione a secco da una protezione contro il surriscal-
damento.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raffred-
dare completamente l'apparecchiatura prima di riutilizzarla.
Aggiungere acqua a un bollitore caldo & pericoloso perché

puo verificarsi vapore improwiso.

Uso previsto

¢ Questa apparecchiatura & destinata alluso in applicazioni
quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case agricole;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e L'apparecchiatura e progettata per riscaldare il cioccolato
e produrre bevande a base di cioccolato caldo. Non adatto
ad altri alimenti. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio della ciotola

2. Ciotola (5L per articolo 274125 v.02, 10L per articolo 274149
v.02)

. Miscelazione della coclea

. Manici a gancio per ciotola x2

. Corpo macchina

. Interruttore principale

. Regolatore di temperatura (°C)

. Piedi

. Pala di miscelazione

10.Pentola inferiore

11.Coperchio per serbatoio caldaia acqua

12.Serbatoio caldaia

13.Unita di distribuzione del prodotto (maschiatura)

14.Indicatore di livello massimo del vassoio di gocciolamento

15.Griglia del vassoio di gocciolamento

16.Vassoio di scolo

17.Tappo di drenaggio del serbatoio della caldaia

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-

menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo

variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

O 0 ~3 o~ U1 B~ W

Diagramma del circuito

(Fig. 2 a pagina 3)

P: Interruttore di alimentazione principale
Ts: Sensore di temperatura

M: Motore del miscelatore

Tr: Regolatore di temperatura

R: Elemento riscaldante




Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Peravwviare la macchina, procedere come segue:

- Assicurarsi che linterruttore principale sia impostato su
OFF;

- Togliere il coperchio della ciotola. (Fig. 3 a pagina 4).

- Riempire il serbatoio della caldaia con acqua utilizzando il
vassoio indicatore di livello del serbatoio della caldaia, fino
a raggiungere il valore massimo indicato sul vassoio stes-
so, contrassegnato con -MAX-.

- AWERTENZA! Riempire il serbatoio della caldaia versan-
do lentamente acqua e controllare per alcuni secondi per
assicurarsi che il livello dell'acqua abbia raggiunto il livello
-MAX e che sia stabile. (Fig. 4 a pagina 4).

- Quando si riempie un serbatoio vuoto per la prima volta, la
quantita di acqua necessaria per riempire completamente
il serbatoio & di circa 3,5 litri.

- Aprire il coperchio della ciotola e versare il cioccolato nella
ciotola.

Non superare mai il livello massimo, contrassegnato come

LIVELLO MAX, sulla ciotola del vassoio stesso. [Fig. 5 a pagi-

na 4).

Dopo aver versato il cioccolato nella ciotola, rimettere il co-

perchio in posizione.

Quindi, collegare la spina di alimentazione a un alimentatore

elettrico idoneo.

Premere linterruttore principale per awviare la macchina

[Fig. 6 a pagina 4J; il prodotto allinterno della ciotola iniziera

a essere miscelato:

Spia verde accesa: Interruttore macchina su ON

Indicatore verde spento: Interruttore macchina OFF

Impostare il regolatore di temperatura alla temperatura de-

siderata per riscaldare il cioccolato all'interno della ciotola.

[Fig. 7 a pagina 4).

Nota: E presente un pulsante RESET per il sensore di tempe-

ratura interno. Il sensore di temperatura spegne la macchina.

Quindi & necessario premere il pulsante di reset per riawviare la

macchina (vedere la sezione 14).

o -

Dispensazione del prodotto

AVVERTENZA! | prodotti erogati dalla macchina hanno una

temperatura molto elevata; rischio di ustione.

Per dispensare cioccolata calda procedere come segue,

Si consiglia di mantenere 'asta nella posizione di erogazione

massima per aiutare il prodotto a fluire alla velocita richiesta.

Posizionare una tazza sotto il rubinetto:

* Utilizzare la leva sul rubinetto (il prodotto viene erogato quan-
do il livello viene premuto o tirato) fino a quando la quantita
richiesta di prodotto non & stata versata allinterno della taz-
za, [Fig. 8 a pagina 4):

* Rilasciare gradualmente il livello del rubinetto in modo che
ritorni in posizione di standby [toccare).

* Se la cioccolata calda passa troppo in basso, si consiglia di
mantenere l'asta tirata fuori nella posizione massima; even-
tuali ostruzioni nella linea di dispensazione possono essere
rimosse facendo scorrere ['asta avanti e indietro mantenendo
la macchina, come mostrato nella (Fig.9 a pagina 5).

. ATTENZIONE! PERICOLO DI USTIONI! Non toccare il

coperchio della ciotola e la ciotola mentre la macchina
e in funzione poiché sono molto caldi. Per il prelievo, utilizza-
re sempre la manopola superiore del coperchio della ciotola.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere lapparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

* Per motivi diigiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Pulizia

1. Procedure di pulizia e sanificazione

* Ogni ciotola deve essere pulita e sanificata per un cambio di
prodotto almeno ogni 2 giorni e in ogni caso in conformita
alle normative igieniche vigenti nel Paese dell'utente. Queste
operazioni devono essere effettuate pil frequentemente se
richiesto dalle attivita di carbonizzazione del prodotto utiliz-
zato; per ulteriori dettagli, contattare il fornitore del prodotto.

o | materiali in metallo, plastica e gomma utilizzati per rea-
lizzare queste parti, combinati con le loro forme specifiche,
facilitano la pulizia, ma non impediscono la formazione di
batteri e muffe in caso di pulizia insufficiente.




2. Svuotamento della ciotola

[Fig. 10 a pagina 5)

¢ Prima di pulire la ciotola, & necessario svuotare tutta la pro-
duzione al suo interno.

¢ Con la macchina accesa, svuotare tutto il prodotto ancora
all'interno della ciotola, utilizzando il livello sul rubinetto.

* Riempire la vaschetta con acqua e impostare il regolatore di
temperatura a 50 °C (122 °F). Azionare l'apparecchiatura per
almeno 15-20 minuti; aumentando questo periodo di tempo
si rilasceranno eventuali residui di prodotto che potrebbero
essere attaccati ai lati della ciotola.

* Svuotare tutto il contenuto della ciotola, utilizzando la leva
sul rubinetto.

o AVWERTENZA! Il prodotto erogato dalla macchina ha una
temperatura molto elevata; rischio di ustione.

3. Rimozione della ciotola

o AVWERTENZA! prima di rimuovere la ciotola, assicurarsi che
linterruttore principale sia spento e che la macchina sia
scollegata dalla rete elettrica e sufficientemente raffreddata.

* La rimozione della ciotola ¢ vietata se contiene il prodotto o
qualsiasi altro liquido.

o E fondamentalmente importante rimuovere l'ulcera e i suoi
componenti se le macchine devono essere pulite e ssangui-
nate correttamente.

¢ Per rimuovere correttamente la ciotola, procedere come se-
gue:

- Togliere il coperchio. [Fig. 11 a pagina 5).

- Far scorrere il miscelatore verso lalto per rimuoverlo,
mantenendolo in linea con l'asta centrale fino a quando la
fessura inferiore del miscelatore stesso non € a livello con
il perno di rotazione. (Fig. 12 a pagina 5).

- Inclinare il miscelatore e farlo scorrere verso lalto (Fig. 13
a pagina 5) per rimuoverlo completamente.

- Sbloccare le impugnature a gancio della vaschetta (Fig. 14 a
pagina 5) per liberare la vaschetta dal corpo della macchina.

- Rilasciare la vaschetta dal corpo della macchina, usando
due dita per sollevarla dalla parte fissa in acciaio della co-
clea del miscelatore(A) e le altre per afferrare il bordo di
uscita della vaschetta(B): Tirare gradualmente la ciotola
pit intensamente fino a quando non si allontana dal suo
alloggiamento. (Fig. 15 a pagina 6).

- Far scorrere la ciotola verso l'alto con entrambe le mani.
[Fig. 16 a pagina 6).

- Far scorrere la coclea di miscelazione verso l'alto con una
mano, facendo attenzione a afferrarla dal perno di rotazio-
ne. (Fig. 17 a pagina 6).

- Posizionare la ciotola su una superficie piana e, con en-
trambe le mani, rimuovere la guarnizione facendola scor-
rere verso lalto nella direzione indicata dalla freccia. (Fig.
18 a pagina 6).

4. Removing the tap
¢ L a rimozione del rubinetto & vietata se la ciotola contiene il

prodotto o qualsiasi altro liquido.
¢ Per rimuovere il maschio, procedere come segue:
- Spostare 'asta nella posizione di erogazione massima, (Fig.
19 a pagina 6).
- Premere con una certa forza per spingere l'albero (A) e
quindi rimuovere il maschio (B] con entrambe le mani,
come illustrato nelle figure, (Fig. 20 a pagina 6).

5. Pulizia del gastronorm
E necessario rimuovere tutte le parti montate sul gastronorm.

* Rimuovere qualsiasi prodotto rimasto nella ciotola, vedere la
sezione 2;

* Rimuovere la ciotola dalla macchina, vedere la sezione 3;

 Rimuovere il rubinetto dalla macchina, vedere la sezione 4;

e Pulire lintera superficie del gastronorm con un panno umido
/o0 una spugna non abrasiva. (Fig. 21 a pagina 7);

e Pulire il canale che collega la ciotola e il rubinetto, utilizzan-
do una spazzola di pulizia [non fornita). (Fig. 22 a pagina 7);

* Rimontare il rubinetto;

e Versare un po’ d'acqua all'interno della padella. (Fig. 23 a pa-
gina 7);

e Utilizzare il rubinetto per scaricare tutta acqua dalla va-
schetta in modo da eliminare eventuali piccoli residui di pro-
dotto all'interno del canale di erogazione.

6. Smontaqgio del rubinetto

Per pulire pili accuratamente linterno del rubinetto, smontarlo

come segue:

* Rimuovere il rubinetto, sequire i passaggi elencati nel para-
grafo 4. Rimozione del rubinetto;

e Posizionare il maschiatore su una superficie piana e pulita,
quindi allentare e rimuovere la vite (A) che fissa il pulsante
alla macchina, quindi estrarre il perno (B) e la relativa molla
(C) dalla sede. (Fig. 24 a pagina 7).

* Estrarre completamente l'asta (D) dalla manopola (E), quindi
spingere la leva [F) verso lalto dal basso fino a quando non
fuoriesce dalla guida del perno. [Fig. 25 a pagina 7).

* Svitare la manopola (E) ruotandola in senso antiorario tenen-
do l'asta in posizione. (Fig. 26 a pagina 7).

e Estrarre lasta (G) e la molla [H] dal corpo del rubinetto (il
gruppo perno/qguarnizione (] scorrera fuori insieme all'asta).
[Fig. 27 a pagina 8).

* Staccare 'asta (G) dal gruppo perno/guarnizione (I). [Fig. 28 a
pagina 8).

* Smontare [tirando) il perno (L) dalla guarnizione (M. (Fig. 29
a pagina 8).

7. Lavaggio e sanificazione dei componenti

Tutte le parti dei componenti precedentemente smontate (ma-

schiatore, miscelatore, trivella di miscelazione, guarnizione e

ciotola) devono essere lavate e disinfettate con cura.

Per eseguire correttamente questa procedura procedere come

segue:

¢ Riempire un contenitore con detergente e acqua calda a una
temperatura di 50~60 °C (122~140 °F);

e Lavare i componenti smontati con la soluzione detergente;

e Sciacquare con acqua calda;

e Pulire solo con acqua calda e un prodotto sanificante a base
diipoclorito di sodio diluito in acqua per ottenere una concen-
trazione di cloruro attivo dello 0,02%;

* Immergere i componenti smontati nella soluzione sanificante
per circa 30 minuti;

e Sciacquare con acqua pulita;

¢ Pulire il coperchio della vaschetta vedere la sezione 11).

e Posizionare i componenti su una superficie pulita e asciugar-
li.

@




8. Assemblaggio dei componenti lavati

Tutte le parti dei componenti lavate e sanitizzate devono esse-
re riassemblate con cura e successivamente rimontate sulla
macchina, seguendo i passaggi pertinenti.

8.1. Assemblaggio della ciotola

AVVERTENZA! Assicurarsi che la guarnizione sia montata cor-

rettamente.

* Una guarnizione montata correttamente; qui la guarnizione

aderisce perfettamente al bordo della vaschetta. (Fig. 30 a

pagina 8.

Una guarnizione non assemblata correttamente; qui la guar-

nizione non aderisce perfettamente al bordo della vaschetta.

(Fig. 31 a pagina 8).

Rimettere la ciotola in posizione saldamente verso il basso,

dopo aver inumidito la guarnizione con acqua. (Fig.32 a pagi-

na 8.

NON UTILIZZARE GRASSO 0 VASELINA.

AVVERTENZA! Assicurarsi che la ciotola sia montata corret-

tamente sulla macchina; una ciotola montata in modo er-

rato causera la fuoriuscita del prodotto; rischio di ustione!

Una ciotola montata correttamente; qui la ciotola aderisce

perfettamente al bordo della macchina. (Fig.33 a pagina 9).

Una ciotola non assemblata correttamente; qui la ciotola non

aderisce perfettamente al bordo della macchina. (Fig. 34 a

pagina 9).

e Fissare la ciotola al corpo della macchina utilizzando le ap-
posite maniglie a gancio. (Fig. 35 a pagina 9).

* Inserire la coclea del miscelatore nella sua sede. (Fig. 36 a
pagina 9).

e Inserire il miscelatore nella sua sede seguendo i passaggi
descritti nella sezione 3 in ordine inverso. (Fig. 37 a pagina 9).

8.2. Assemblaggio del rubinetto

(Fig. 38 a pagina 9)

¢ Per montare il maschio, eseguire in senso inverso tutte le
fasi di smontaggio illustrate in precedenza.

* Perinserire il livello (F), spingere l'asta (D] dallinterno fino a
quando le guide non sporgono; inserire il livello (F) e rilascia-
re lentamente l'asta (D).

8.3. Montaggio del rubinetto

(Fig. 39 a pagina 10)

Per risistemare correttamente il giro in posizione, procedere

come seque:

e Tenere premuto il pulsante, assicurandosi che la strada sia
completamente estratta;

e Introdurre il rubinetto nel sedile fornito e premere fino a
quando il pulsante non ritorna alla sua posizione iniziale.

9. lgienizzazione interna
AVVERTENZA! Il regolatore di temperatura deve essere impo-

stato su -OFF-

Eseguire i seguenti passaggi:

* Preparare la soluzione sanificante (vedere paragrafo 7)

* Riempire la ciotola con la soluzione sanificante;

e Lasciare agire la soluzione per circa 30 minuti;

* Svuotare la soluzione sanificante dalla ciotola;

Quindi sciacquare accuratamente la ciotola e le superfici inter-
ne per eliminare tutti i residui di soluzione sanificante.

«p&é

10. Pulizia del vassoio raccogligoccia

[Fig. 40 a pagina 10

La vaschetta di raccolta deve essere svuotata e pulita ogni

giorno.

Nota: il vassoio deve essere svuotato e pulito ogni volta che il

galleggiante rosso montato sulla griglia sale, per evitare che il

liquido fuoriesca.

Sollevare il vassoio con la griglia e tirarlo verso l'esterno per

rimuoverlo dal suo alloggiamento.

e Lavare il vassoio e la griglia separatamente con acqua tiepi-
da;

e Asciugare tutto il componente

* Riposizionare la griglia sulla parte superiore del vassoio;

* Riposizionare il vassoio e premere verso il basso per fissarlo
alla macchina.

11. Pulizia del coperchio della ciotola

(Fig. 41 a pagina 10

* Rimuovere il coperchio della ciotola dalla macchina;

« Pulire la superficie con un panno umido /o una spugna non
abrasiva imbevuta di prodotto sanificante.

e Sciacquare accuratamente con acqua pulita.

12. Svuotamento del serbatoio della caldaia dell'acqua
AVVERTENZA! Durante lo svuotamento del serbatoio della
caldaia, la macchina deve essere scollegata.

AVVERTENZA! La caldaia puo essere svuotata solo quando la

vaschetta & vuota e la macchina si @ raffreddata sufficiente-

mente.

E vietato l'uso di acqua dal serbatoio della caldaia a scopo

alimentare.

[Fig. 42 a pagina 10

Per svuotare la caldaia procedere come segue:

¢ Scollegare la macchina.

* Rimuovere il vassoio raccogligoccia, come descritto nella se-
zione 8 pertinente.

* Rimuovere il coperchio della caldaia dell'acqua.

[Fig. 43 a pagina 10

¢ Posizionare la macchina su una superficie piana e con il ser-
batoio della caldaia rivolto verso il bordo esterno della super-
ficie di supporto.

« Collocare un contenitore (B) con una capacita superiore a 3
litri per srotolare il tappo di spurgo (X);

e Utilizzare una moneta o una chiave a brugola per svitare il
tappo di spurgo (X). In alternativa, & possibile utilizzare il co-
perchio della caldaia per svitarla.

[Fig. 44 a pagina 10)

* Estrarre il tappo di spurgo (X] con un movimento deciso e
attendere che tutta l'acqua si scarichi dal serbatoio della
caldaia.

13. Pulizia e decalcificazione del serbatoio della caldaia

Il serbatoio della caldaia deve essere decalcificato regolar-

mente; questa operazione & consigliata almeno una volta ogni

3 mesi.

 Seguire i passaggi per scaricare il serbatoio della caldaia,
vedere la sezione 12.

o Inserire e fissare il tappo di spurgo del serbatoio della caldaia.

e Inserire nel serbatoio lacqua piu lestrattore per bilancia
per macchine da caffé (seguire le istruzioni sulla confezione
dell'estrattore per bilancia).



e Lasciare la soluzione tatta per il tempo indicato nelle istru-
zioni della soluzione stessa.

 Svuotare la soluzione dall'interno del serbatoio della caldaia,
vedere la sezione 12.

e Sciacquare il serbatoio con abbondante acqua riempiendolo
e svuotandolo [vedere ==> Istruzioni per l'uso).

14. Ripristino del sensore di temperatura

Nota: E presente un pulsante RESET per il sensore di tempe-

ratura interno.

AVVERTENZA! Dopo che il sensore di temperatura & inter-

venuto per spegnere la macchina, € indispensabile scaricare

qualsiasi prodotto contenuto allinterno della ciotola e pulire

tutti i componenti prima di ripristinare il funzionamento della

macchina.

AVVERTENZA! Prima di resettare il sensore di temperatura,

spegnere la macchina utilizzando linterruttore corrispondente

e scollegarla dalla rete elettrica, quindi attendere che la mac-

china si raffreddi.

« Utilizzare un attrezzo adatto [non incluso) per svitare, allen-
tare e rimuovere la vite protettiva. (Fig. 45 a pagina 11).

¢ Premere con la mano il pulsante all'interno per ripristinare il
normale funzionamento della macchina. (Fig. 46 a pagina 11).

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi
Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,

contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
Non Nessuna alimen- | Assicurarsi che la macchi-
riscalda tazione na sia collegata corretta-
mente
Interruttore prin- | Impostare Uinterruttore
cipale impostato su -ON-
su OFF
Sensore ditempe- | Scollegare e lasciare
ratura attivato raffreddare completamen-
te la macchina. Quindi,
REIMPOSTARE il sensore
di temperatura secondo la
sezione 14.
Regolatore di Regolare il regolatore di
temperatura temperatura
impostato a 0°C
Lapiastra | Nessunaalimen- | Assicurarsi che la macchi-
dimiscela- | tazione na sia collegata corretta-
zione non mente
gira : :
L"albero di Rimuovere l'albero e inse-
trasmissione non | rirlo correttamente come
& correttamente in | indicato nella sezione 8.
posizione Assemblaggio dei compo-
nenti lavati.
Guasto motore Contattare il fornitore
Interruttore prin- Premere linterruttore
cipale impostato suON
su OFF
Perdite di Non é stato Svuotare la macchina e
rubinetto adattato corretta- | inserire il maschio come
mente indicato nella sezione 4.
L'uscita e lagom- | Svuotare la macchina e
ma sono sporche pulire completamente il ru-
binetto; riposizionarlo sulla
macchina come indicato
nella sezione 4.
La guarnizione di | Contattare il fornitore
tenuta deve essere
sostituita
L'acqua Temperatura Abbassare la temperatura
fuorie- troppo alta
sce dal — - - -
serbatoio La guarnizione di | Contattare il fornitore
di livello tenuta del tubo di
livello deve essere
sostituita
L livello dell'ac- Lasciare raffreddare la
qua é superiore macchina e svuotare la
all'indicazione caldaia fino a raggiungere il
MAX quando livello indicato
la macchina e
a temperatura
ambiente

. @




Perdite di | La ciotola non & Svuotare la macchina,
prodot- stata posizionata rimuovere la ciotola e inse-
to dal correttamente rirla in posizione secondo
fondo della le istruzioni fornite nella
ciotola tra- sezione 3.
sparente — - -
La guarnizione Contattare il fornitore
deve essere
sostituita
Spegni- Sensore ditempe- | Scollegare e lasciare
mento ratura attivato raffreddare completamen-
della te la macchina. Quindi,
macchina REIMPOSTARE il sensore
di temperatura secondo la
sezione 14.
Segnale L'acqua & inferiore | Riempire acqua sufficiente
acustico al segno minimo nel serbatoio della caldaia
continuo nel serbatoio della | [livello dell'acqua tra il
caldaia segno MAX e MIN]
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tine{i aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

o Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

 Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.



* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
mandd, manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.
PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare inainte de a atinge orice piese ale moto-
rului.
Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de cdtre producdtor, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similard pentru a evita orice pe-
ricol.
ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.
AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodata ca-
pacul in timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.
Nu utilizati niciodatd acest aparat fara apa.
PERICULOS! RISC DE VATAMARE! Exist3 piese in
miscare n interiorul vasului, care pot provoca vata-
mari. Opriti masina si deconectati-o de la sursa de alimenta-
re inainte de a efectua orice operatie.
Evitati fierberea uscata. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate prin intermediul unei protectii la supraincal-
zire.
Aceasta protectie la supraincdlzire opreste automat aparatul.
In acest caz, l3sati aparatul s se riceasca complet inainte
de a-l utiliza din nou. Adaugarea apei la un fierbator fierbinte
este periculoasd, deoarece poate aparea abur brusc.

Utilizare prevazuta
o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii precum:
- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;
- case de ferma;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru incalzirea ciocolatei si produ-
cerea de bauturi calde din ciocolata. Nu este potrivit pentru
alte alimente. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatamarea corporala.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3amantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si fmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac bol

2. Bol (5 L pentru articolul 274125 v.02, 10L pentru articolul
274149 v.02)

3. Banda transportoare de amestecare

4. Manere cu carlig pentru bol x2

5. Corpul masinii

6. Comutator principal

7. Regulator de temperaturd (°C)

8. Picioare

9. Paletd de amestecare

10.Caserola inferioara

11.Capac pentru rezervorul boilerului de apa

12.Rezervor boiler

13.Unitate distribuitor de produse (ap3sati)

14.Indicator nivel maxim tava de picurare

15.Grild tava de picurare

16.Tava de picurare

17.Capac de drenaj rezervor boiler

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-

colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.

Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Diagrama circuitului

(Fig. 2 de la pagina 3)

P: Comutator principal de alimentare
Ts: Senzor de temperaturd

M: Motor mixer

Tr: Regulator de temperatura

R: Element de incdlzire

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare siintretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
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la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.
e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.
e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Pentru a porni masina, efectuati urmatorii pasi:

- Asigurati-va ca comutatorul principal este setat la oprit;

- Scoateti capacul bolului. [Fig. 3 de la pagina 4).

- Umpleti rezervorul boilerului cu apa folosind tava indicatoa-
re de nivel a rezervorului boilerului, pand cand atinge va-
loarea maxima indicatd pe tava, care este marcatd -MAX-.

- AVERTISMENT! Umpleti rezervorul boilerului turnand incet
apa si verificati timp de cateva secunde pentru a va asigura
ca nivelul apei a atins nivelul -MAX si c3 este stabil. (Fig. 4
de la pagina 4).

- Cand umpleti pentru prima datd un rezervor boiler gol, can-
titatea de apa necesara pentru umplerea completd a rezer-
vorului este de aproximativ 3,5 litri.

- Deschideti capacul bolului si turnati ciocolatd in bol.

¢ Nu depasiti niciodata nivelul maxim, care este marcat - NI-
VEL MAX - pe bolul de pe tava. (Fig. 5 de la pagina 4).

 Dupd ce turnati ciocolata in vas, puneti la loc capacul.

e Apoi, conectati stecherul la o sursa de alimentare electrica
adecvata.

o Apasati comutatorul principal pentru a porni masina (Fig. 6
de la pagina 4); produsul din interiorul vasului va incepe sa fie
amestecat:

Se aprinde indicatorul verde: Comutatorul masinii este PORNIT

Indicator verde oprit: Comutatorul masinii OPRIT

e Setati butonul de reglare a temperaturii la temperatura dori-
ta pentru a incalzi ciocolata din interiorul bolului. (Fig. 7 de la
pagina 4).

Nota: Exista un buton RESETARE pentru senzorul de tempera-

turd din interior. Senzorul de temperatura va opri masina. Apoi

trebuie sa apasati butonul de resetare pentru a reporni masina

[consultati sectiunea 14).

Eliberarea produsului

AVERTISMENT! Produsele distribuite din aparat au o tempe-

ratura foarte ridicata; risc de scalare.

Pentru a distribui ciocolata calda procedati dupd cum urmeaza,

Se recomanda mentinerea tijei in pozitia de dozare maxima

pentru a ajuta produsul sa curga la viteza necesara.

Asezati o cupa sub robinet:

* Utilizati maneta de la robinet [produsul este distribuit la apa-
sarea sau tragerea nivelului] pana cand cantitatea necesara
de produs a fost turnata in interiorul paharului [Fig. 8 de la
pagina 4):

o Eliberati treptat nivelul robinetului, astfel incat acesta sa revi-
na in pozitia standby (atingeti-1).

¢ Dacd ciocolata caldd trece prea jos, se recomanda pastrarea
tijei trase in pozitia maxima; orice infundare a liniei de dispen-
sino poate fi indepértata prin glisarea tijei Tnainte si napoi in
timp ce tineti masina, asa cum se aratd in (Fig. 9 de la pagina 5).

. PRECAUTIE! PERICOL DE ARSURI! Nu atingeti capa-

cul bolului si bolul in timp ce masina functioneazs,

«DSO

deoarece acestea sunt foarte fierbinti. Utilizati intotdeauna
butonul superior al capacului bolului pentru ridicare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apad sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Daca aparatul nu este pdstrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1n partea de jos.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

 Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Curatare
1. Proceduri de curatare si salubrizare

o Fiecare bol trebuie curatat si dezinfectat pentru o schimba-
re a produsului cel putin o datd la 2 zile si in orice caz in
conformitate cu reglementarile actuale de igiend din tara uti-
lizatorului. Aceste operatiuni trebuie efectuate mai frecvent
dacd sunt solicitate de acteristica caritatii produsului utilizat;
pentru detalii suplimentare, contactati furnizorul produsului.

¢ Materialele metalice, plastice si din cauciuc utilizate pentru
fabricarea acestor piese, combinate cu formele lor specifice
fac curatarea mai usoard, dar nuimpiedica formarea bacteri-
ilor si mucegaiului in cazul unei curatari insuficiente.

2. Golirea bolului

[Fig. 10 de la pagina 5)

« Tnainte de a curta vasul, este mai intai necesar s3 goliti orice
productie din interiorul acestuia.

¢ Cu masina pornitd, goliti tot produsul din interiorul vasului,
folosind nivelul de pe robinet.

o Umpleti vasul cu apa si setati butonul de reglare a tempe-
raturii la 50°C (122°F). Lasati aparatul s3 functioneze timp
de cel putin 15-20 de minute; cresterea acestei perioade va
elibera toate reziduurile de produs care pot fi lipite pe partile
laterale ale vasului.

 Goliti intregul continut al vasului, folosind maneta de pe robi-
net.

o AVERTISMENT! Produsul distribuit din aparat are o tempera-
tura foarte ridicata; risc de oparire.



3. Scoaterea bolului

¢ AVERTISMENT! inainte de a scoate vasul, asigurati-va ca in-
trerupatorul principal este oprit si cd masina este scoasa din
priza si racita suficient.

 Scoaterea bolului este interzisa dacd acesta contine produsul
sau orice alt lichid.

o Este fundamental important sa indepartati cratila si compo-
nentele acesteia dacd masinile vor fi curatate si dezinfectate
corect.

¢ Pentru a scoate corect bolul, procedati dupa cum urmeaza:
- Scoateti capacul. [Fig. 11 la pagina 5).

- Glisati mixerulin sus pentru a- scoate, mentinandu- alini-
at cu tija centrald pana cand fanta inferioara a mixerului in
sine este la acelasi nivel cu pinul de rotatie. [Fig. 12 de la
pagina 5).

- Tnclinati mixerul si glisati-Lin sus (Fig. 13 de la pagina 5)
pentru a-lindeparta complet.

- Deblocati manerele de fixare ale bolului (Fig. 14 de la pagi-
na bJ, pentru a elibera bolul de pe corpul masinii.

- Eliberati bolul din corpul masinii, folosind doua degete pen-
tru a-l indepdrta de partea fixa din otel a transportorului
mixerului(A] si celelalte pentru a prinde marginea de iesire
a boluluilB]: Trageti treptat bolul mai tare pana cand iese
din locas. (Fig. 15 de la pagina 6).

- Glisati bolul in sus cu ambele maini. (Fig. 16 de la pagina 6).

- Glisati burghiul spiral pentru amestecare in sus cu 0 mana,
avand grija sa il prindeti de pinul de rotatie. (Fig. 17 de la
pagina 6).

- Puneti bolul pe o suprafatd pland si, folosind ambele maini,
scoateti garnitura glisdnd-o Tn sus in directia indicatd de
sageatd. (Fig. 18 la pagina é).

4. Indepirtarea tarodului
e Indepartarea robinetului este interzisa dacd vasul contine

produsul sau orice alt lichid.
¢ Pentru a indeparta robinetul, procedati dupa cum urmeaza:
- Mutati tija in pozitia de distribuire maxima (Fig. 19 la pagina 6).
- Apdsati cu putina forta pentru a impinge axul (A} si apoi
scoateti robinetul (B} cu ambele maini, asa cum este ilus-
trat in figuri (Fig. 20 de la pagina 6).

5. Curéatarea vasului

Este necesar sd indepartati toate piesele montate pe vas.

« Indepértati orice produs ramas in vas, vezi pct. 2;

¢ Scoateti bolul din masind, consultati sectiunea 3;

o Indepartati robinetul din masin, consultati sectiunea 4;

e Curatati intreaga suprafatd a cratitei folosind o laveta umeda
si/sau un burete neabraziv. (Fig. 21 la pagina 7);

o Curéatati canalul care conecteaza vasul si robinetul, folosind o
perie de curatare (nefurnizatd). (Fig. 22 la pagina 7);

¢ Remontati robinetul;

« Turnati putina apa in interiorul vasului. (Fig. 23 la pagina 7);

o Utilizati robinetul pentru a evacua toatd apa din recipient,
astfel incat sa eliminati toate reziduurile mici de produs din
interiorul canalului de distribuire.

6. Dezasamblarea robinetului

Pentru a curata mai bine interiorul robinetului, dezasamblati-1

dupd cum urmeaza:

. Tndepértap robinetul, urmati pasii enumerati in paragraful 4.
Indepértarea tarodului;

e Asezati robinetul pe o suprafata plana, curatd, apoi slabiti si
scoateti surubul (A] care fixeaza butonul pe masina, apoi gli-
sati stiftul (B) si arcul relevant [C) din locas. [Fig. 24 la pagina
7).

* Trageti tija (D) complet in afard din butonul rotativ (E), apoi
impingeti maneta (F) in sus din partea de jos pana cand iese
din ghidajul stiftului. (Fig. 25 la pagina 7).

* Desurubati butonul (E] rotindu-1 in sens antiorar in timp ce
tineti tija in pozitie. (Fig. 26 la pagina 7).

* Scoateti tija (G) si arcul (H) din corpul robinetului (ansamblul
pin/garnitura (1] va glisa impreuna cu tija). (Fig. 27 de la pagi-
na8).

* Detasati tija (G) de la ansamblul pin/garnitura (I). (Fig. 28 la
pagina 8).

* Dezasamblati (trageti) stiftul (L) de pe garnitura (M). (Fig. 29
la pagina 8).

7. Spélarea si dezinfectarea componentelor

Toate componentele dezasamblate anterior (tarodare, mixer,

burghiu spiral, garnitura si vas) trebuie spalate si dezinfectate

cu atentie.

Pentru a efectua corect aceasta procedura, procedati dupa cum

urmeaza:

o Umpleti un recipient cu detergent si apa fierbinte la o tempe-
raturd de 50~60°C (122~140°F);

e Spalati componentele dezasamblate cu solutie de detergent;

e Clatiti cu apa fierbinte;

e Curdtati numai cu apd calda si un produs dezinfectant rea-
lizat din hipoclorit de sodiu diluat in apd pentru a obtine o
concentratie de clorurd activa de 0,02%;

e Scufundati componentele dezasamblate in solutia de dezin-
fectare timp de aproximativ 30 de minute;

e Clatiti cu apa curatg;

o Curatati capacul bolului (consultati sectiunea 11).

 Puneti componentele pe o suprafatd curatd si uscati-le.

8. Asamblarea componentelor spalate
Toate componentele spalate si dezinfectate trebuie reasambla-
te cu grija si apoi remontate pe masind, urmand pasii relevanti.

8.1. Asamblarea bolului

AVERTISMENT! Asigurati-va cd garnitura este asamblata co-

rect.

¢ Un sigiliu corect asamblat; aici sigiliul se lipeste perfect de
marginea vasului. [Fig. 30 la pagina 8].

¢ Un sigiliu care nu este asamblat corect; aici sigiliul nu adera
perfect la marginea vasului. [Fig. 31 la pagina 8).

 Montati bolul la loc ferm n jos, dupa umezirea garniturii cu
apa. (Fig. 32 la pagina 8).
NU UTILIZATI VASELINA SAU VASINA.
AVERTISMENT! Asigurati-va ca bolul este montat corect pe
masind; un bol montat incorect va cauza scurgerea produ-
sului; risc de oparire!

 Un bol asamblat corect; aici bolul aderd perfect la marginea
masinii. (Fig. 33 la pagina 9).

¢ Un bol care nu este asamblat corect; aici, bolul nu adera per-
fect la marginea masinii. (Fig. 34 la pagina 9).

* Fixati bolul pe corpul masinii folosind manerele cu carlig re-
levante. (Fig. 35 la pagina 9).

* Introduceti burghiul spiral al mixerului in locasul sau. (Fig. 36

la pagina 9).
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e Introduceti mixerul in locasul sdu urmand pasii descrisi in
sectiunea 3 in ordine inversa. (Fig. 37 la pagina 9).

8.2. Asamblarea robinetului

(Fig. 38 la pagina 9)

e Pentru a asambla robinetul, efectuati in ordine inversa toti
pasii de dezasamblare ilustrati anterior.

* Pentru a fixa nivelul (F), impingeti tija (D) din interior pana
cand ghidajele ies in afard; introduceti nivelul (F) si eliberati
incet tija (D).

8.3. Montarea tarodului

(Fig. 39 la pagina 10)

Pentru a fixa corect la loc, procedati dupa cum urmeaza:

e Tineti apasat butonul, asigurandu-va cd drumul este extras
complet;

e Introduceti robinetul Tn scaun si apasati pana cand butonul
revine n pozitia initiala.

9. Dezinfectarea interna

AVERTISMENT! Regulatorul de temperatura trebuie setat la
-OFF-

Efectuati urmatorii pasi:

o Pregatiti solutia de dezinfectare (vezi pct. 7)

e Umpleti bolul cu solutie dezinfectants;

e Lasati solutia sd actioneze timp de aproximativ 30 de minute;
¢ Goliti solutia de dezinfectare din vas;

Apoi clatiti bine vasul si suprafetele interioare pentru a elimina
toate reziduurile de solutie dezinfectanta.

10. Curatarea tavii de picurare

(Fig. 40 la pagina 10)

Tava de picurare trebuie golitd si curatata zilnic.

Notd: tava trebuie golitd si curdtatd de fiecare data cand pluti-
torul rosu montat pe grila se ridica, pentru a preveni scurgerea
lichidului.

Ridicati tava cu grila si trageti-o spre exterior pentru a o scoate
din locas.

e Spdlati tava si grila separat cu apa caldut;

e Uscati toate componentele

* Repozitionati grila deasupra tavii;

 Montati tava la loc si apasati in jos pentru a o fixa pe masina.

11. Curatarea capacului bolului

[Fig. 41 la pagina 10)

e Scoateti capacul bolului din masing;

o Curatati suprafata cu o lavetd umeda si/sau un burete nea-
braziv imbibat in produs dezinfectant.

o Clatiti bine cu apa curata.

12. Golirea rezervorului boilerului de apa

AVERTISMENT! in timp ce rezervorul boilerului este golit, ma-
sina trebuie scoasa din priza.

AVERTISMENT! Boilerul poate fi golit numai atunci cand bolul
este gol si masina s-a racit suficient.

Este interzisa utilizarea apei din rezervorul boilerului in sco-
puri alimentare.

(Fig. 42 a pagina 10)

Pentru a goli boilerul, procedati dupa cum urmeaza:

e Scoateti masina din priza.

« Tndepértati tava de picurare, conform descrierii din sectiunea

O -

8 relevanta.

 Scoateti capacul boilerului de apa.

[Fig. 43 la pagina 10)

o Asezati masina pe o suprafatd plana si cu rezervorul boileru-
lui orientat spre marginea exterioara a suprafetei de suport.

« Puneti un recipient (B) cu o capacitate de peste 3 litri, fard a
umezi capacul dispozitivului de purjare (X);

o Utilizati o moneda sau o cheie Allen pentru a desuruba ca-
pacul dispozitivului de purjare (X). Alternativ, puteti utiliza
capacul boilerului de apa pentru a-l desuruba.

[Fig. 44 la pagina 10)

* Scoateti capacul de evacuare (X) printr-o miscare ferma si
asteptati ca toatd apa sa se scurgd din rezervorul boilerului.

13. Curatarea si decalcifierea rezervorului boilerului
Rezervorul boilerului trebuie decalcifiat in mod regulat; aceas-
ta operatiune este recomandata cel putin o data la 3 luni.

o Urmati pasii pentru golirea rezervorului boilerului, consultati
sectiunea 12.

o Introduceti si fixati capacul de evacuare al rezervorului boile-
rului.

o Introduceti in rezervor apa plus solutie de indepartare a can-
tarului pentru espressoare (urmati instructiunile de pe am-
balajul dispozitivului de indepartare a cantarului).

e Lasati solutia tact pe durata indicata in instructiunile pentru
solutie.

¢ Goliti solutia din interiorul rezervorului boilerului, consultati
sectiunea 12.

o Clatiti rezervorul cu multd apd, umplandu- si golindu-L (con-
sultati ==> Instructiuni de utilizare).

14. Resetarea senzorului de temperatura

Notd: Existd un buton RESETARE pentru senzorul de tempe-

ratura din interior.

AVERTISMENT! Dupa ce senzorul de temperatura a interve-

nit pentru a opri masina, este indispensabil sd evacuati orice

produs din interiorul vasului si sa curatati toate componentele
nainte de a restabili functia masinii.

AVERTISMENT! fnainte de a reseta senzorul de temperatur3,

opriti masina folosind comutatorul corespunzator si deconec-

tati-l de la reteaua electrica, apoi asteptati ca masina sa se
raceasca.

o Utilizati un instrument adecvat (nu este inclus) pentru a
desuruba, slabi si scoate surubul de protectie. (Fig. 45 la pa-
gina 11).

o Folositi mana pentru a apasa butonul din interior pentru a
restabili functionarea normald a masinii. [Fig. 46 la pagina
).

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.



Transport si depozitare - .
« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a Apa Temperaturd prea | Reduceli temperatura
' o ? ‘ curge din ridicatd
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet. rezervorul
« Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat. de nivel Garniturade | Contactati furnizorul
* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta Stan_§are a tubului
e nivel trebuie
se poate deteriora. inlocuitd
¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De- ——————
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si ’\“Vi—‘“ﬂ_aPLe'lESte Lasati Tf"sl‘)n'alsa fe raceas-
[N - peste nivelu cd si goliti boilerul pand
finefi-Uin partea de jos. MAX atunci cand cand ajungeti la nivelul
masina este la indicat
Depanare temperatura
Dac aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul camerel
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti Scurgeri Bolul nu a fost Goliti masina, scoateti vasul
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de produs | fixat corect si fixati-1in pozitie conform
de servicii. din partea instructiunilor furnizate in
dejosa sectiunea 3.
Probleme | Cauza posibild Solutie posibild vasului - —
transpa- Garnitura trebuie | Contactati furnizorul
Nufincal- [ Nuexistd alimen- | Asigurati-va ca masina este rent inlocuitd
zeste tare conectatd corespunzator
Comutatorul prin- | Setati comutatorul pe -ON- Oprirea Senzorul de Deconectati si ldsati masina
cipal este setat la masinii temperaturd este | sa se raceascd complet.
OPRIT activat Apoi, RESETATI senzorul
de temperaturd conform
Senzor de tempe- | Deconectati si l&sati masina sectiunii 14.
raturd activat sa se raceasca complet. -
Apoi, RESETATI senzorul Sunet Apa este mai micd | Reumpleti cu apa suficientd
de temperaturd conform de bip decat marcajul in rezervorul boilerului
sectiunii 14. continuu minim din rezer- [nivelul apei intre marcajul
vorul boilerului MAX si MIN)
Regulator de Reglati regulatorul de
temperaturd setat | temperatura .
2 0°C Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-

Paletade | Nuexistaalimen- | Asigurali-va ca masina este vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin

ameste- tare conectatd corespunzator . . N . o <o
care nu se reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sd fi fost
roteste Axul de antrenare | Scoateti axul si apoi utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
' nu este corect introduceti-L corect conform fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
pozitionat instructiunilor din sectiunea dvs. legale nu sunt afectate. Dac aparatul este revendicat in

8. Asamblarea componen-

telor spalate garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti

dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

Defectiune motor | Contactati furnizorul In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
Comutatorul prin- | Apasati comutatorulin produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
cipal este setatla | pozitia pornit dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.
OPRIT
Scurgerila | Nuafostinforma | Goliti masina si fixati Aruncati si protejati med“‘"' mconj_urator
robinet corectd robinetul conform instructi- r———— 1 La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
unilor din sectiunea 4. buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Orificiul de eva- Goliti masina si cur- in Schimb, este rgsponsabilitgtea dvs. s eliminati
cuare si cauciucul | tali lcornplet robinetul: f— deseurile de echipamente prin predarea acestora
sunt murdare montati-l inapoi pe masina ———aum punct de colectare desemnat. Nerespecta-
conform instructiunilor din rea acestei reguli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
sectiunea 4. mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
Garnitura de Contactati furnizorul reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
etansare trebuie ’ mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
inlocuits va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd

sandtatea umana si mediul inconjurdtor.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

- @



EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEpO N AMa

Uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBemnon Tng 6UGKeUNG, Opouo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTnNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xepla.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokakeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()0TE VO UNOPELTE VA AMNOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpEva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLA.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aA\a va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBroete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn dLapkeLa

NG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG AUTAG MPENEL va ylveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe

o -

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa e EMELYN PNELPLAC KAL YVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat ano nawdia.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnolponoleite noté e€aptnuata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yWNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN N 0UoTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe nGvia TN OUOKEUN O€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-

YVh enLgavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yLa ykaTaoTaon oe Xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

o Apnate xwpo Touraxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XPNON.

* NTPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikécg odnyieg aopaleiag

. MPOZOXH! KINAYNOX ETKAYMATON! 6EPMEX ENI-
OANEIEL! H Beppokpaaia Twv npoaBactpwy entpavel-

Qv elvat NoAU uynAn katd Tn xpnon. Ayyi€Te povo Tov nivaka

eAEyxou, TIG AaBEg, Toug dlakonTeC, TOuG OLAKONTEG Xpovodla-

KONTN N TOUG dlakoNTeC Beppokpaotac.

NPOZOXH! Anevepyonoteite MANTOTE 1o unxavnya kat ano-

OUVOEETE TO TPOPOOOTIKO NPLV ayyiEeTe onotadnnoTe e€aptnua-

Ta TOU KLVNTNPA.

Eav 1o kaAaoio Tpopodooiag €xel unoaTel Znptd, npenet va

avTikataotaBel and Tov KATAOKEUAaTh, Tov avinpoowno oépBig

n and kataAnAa katapTiopéva aTopa, WoTe va ano@euxBel Tu-

X0V Kivouvog.

MPOZOXH! Mnv yepizete 1o poptio ndvw ané 1o eninedo MAX.

NMPOEIAONOIHZH! Moté pnv agpatpelre n avoiyere 1o Kanakt

eve n ouokeun Bploketal oe Aetroupyia. O atuoc pnopet va Byet

Kalva NpoKaAEoeL eykaupara.

Mn xpnatponoleite NoTE QUTA TN CUOKEUN XwpLG VEPO.
EMIKINAYNO! KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Ynapxouv
KWVOUHEVA UEPN OTO E0WTEPLKO TOU UMOA, Ta onota uno-

pel va npokahéoouv TpaupaTiopd. AnevepyonotnaTe To pnxavn-

pa Kal anoouvdeaTe To anod TNV napoxn PeUpatog npw anoé
onotadnnote Aetroupyia.

AnogUyete T0 Bpdowo. Auth n oUoKeun eivat ao@aAiopévn

€vavtt Tou Bpaopou kat Tng unepBéppavanc.

Auth n npootacia unepBéppavonc anevepyonotel autopara T

OUOKEUN. Z€ QUTA TNV NEPLNTWON, AQACTE TN CUOKEUN Va KPU-

0OEL EVIEADG MWV TN XpnaotyonothoeTe Eava. H npoaBrkn vepou

o€ €vav Kautd BpaoThpa elval entkivduvn enewdn pnopet va
npokAnBet Eagvikog aTpog.



MpoBAendpevn xpnan

® AUTA N GUOKEUN NPOOPIZETAL YLO XPNON OE EPAPHOYEG ONWG:

- XWPOUG KOUZIvaG NpoownikoU 0€ KATAOTAWATA, Ypa@ela Kat
GMa epyactakd neptBariovra,

- AYPOTLKEG KATOLKLEG,

- ano neAdtec oe Eevodoxela, HOTEA kat GAa neptBaiovra ka-
TOLKLWVY,

- neptBaihov TUnou kpeBaTtloU kat NpwvoU.

o H guokeun éxel oxedlaoTel yla To zéoTapa 0okoAdTag kat Tnv
napaywyn Zeotmv poenUAT®Y cokoAdtag. Aev eivat kataMnAo
yia GMa 1pogua. Onotadnnote GAAN xpnon unopet va npoka-
AEOEL ZNPLA OTN OUOKEUN N TPAUPATIONO.

o H Aettoupyla TNG oUOKEUNG yla onotovdnnote aMo okono Ba
npénet va Bewpeirat eapaiyévn xpnan Tng cuokeung. O xpn-
otng Ba eivat anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akataMnAn xpn-
0N TNG CUCKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exeL TaEwvopunBet wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenetL va ouvdeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nhektponAngiag napéxoviag éva kahwdlo Olapuyng
Y10 To NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun OlaBEtet kahwdio peupatog pe Buopa yelwong n
NAEKTPIKEC OUVOEDELC Pe KaA®OLo yelwonc. Ot ouvdEoeLC NpEMeL
Va €lval owoTa EYKATEOTNHEVEG KAl YELWUEVEC.

KOpta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 otn oehida 3)

1. Kanakt ynoA

2. Aoxeio (5L yia 1o avrikeipevo 274125 v.02, 10L yia 0 avrikei-
pevo 274149 v.02)

. Avapelen koxhia

. NaBég pe aykLaTpo pnoA x2

. LOUA UNXavnuarog

. Kuptog dlakontng

. PuBptatng Beppokpaatag (°C)

. Modua

9. Avadeutnpag avapiéng

10.Katw kadog

11.Kanakt doxelou vepoU AéBnTa

12.Aoxelo AeBnta

13.Movada dlavopng npotovrog (onetpotopog)

14.Evdelgn péytatou entnédou diokou NepLouloyng

15.M\éypa dlokou neptouloync

16.Alokog evataha€ng

17.Kanakt anoatpayylong 0e€apevng AéBnta

Mapathpnan: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia

Oha Ta oTolxela mou ava@epovral, ekTOG AV opizetal dlapope-

TKG. H eu@avion pnopel va dlagépeL anod TiG EIKOVEG MoU el-

@avizovrat.

W ~3 o~ U1 A~ W

Awdypappa KuKA@parog
[Ew. 2 on o€hida 3)

P: Kuplog dtakontng pevparog
Ts: AwoBntnpag Beppokpaciag
M: Kwnthpag avapiktn

Tr: PuBpiotng Beppokpaoiag
R: Beppavriko atoixelo

MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnAon

* A@alp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTIKA OUOKEUAGDLa Kal T0 NePUTU-
Aypa.

e EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KaAR KataoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAGTE AUEOWG [E TOV NpoPnBeuTn. e autn Tnv
neptnTwan, pn XpNoLOmnoLELTe TN OUCKEUN.

* KaBaplote 10 €€apthpata Kal Tn GUCKEUA npv and tn xpnon
(BA. ==> KaBaptopog kat cuvripnan).

* BeBalwBeire 1L n ouokeun eivat eviehag ateyvn.

e TonoBetnaTe Tn OUOKEUN 0€ 0pLZoVTLa, 0TaBePn Kat avBekTKN aTn
BeppoTnTa entpaveta, n onoia elvat aoQaAng yla NIToMEG vepou.

e QuNaETe Tn ouoKeuaola eGv okoneUeTe va anoBnkeloeTe TN
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

o QUAGETE TO eyxelplOLo XPNONG YA HEMNOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetpdtwv and Tnv Kataokeun, N oUOKEUN

unopet va eknePYeL ENaPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY

Aiywv xpnogwv. Autd eival pUOLOAOYIKO Kal Oev UNOOELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa N kivouvo. BeBalwBeite o1l n ouokeun aepizetat

KaAa.

03nyieg AetToupyiag

e [a va Béoete o€ Aetroupyia To unxavnua, akohoubnote Ta na-

pakatw Bnpara:

- BeBawwBeire 611 0 KEVIPIKOG BlaKONTNG €ival anevepyonotn-
pévoc.

- Apatpéate o kandaktTou pnoA. (Ew. 3 otn oehida 4).

- Tepiote T0 doxelo Tou AéBNnTa He vepd xpnatponotaviag To di-
0oKo €VOeLENG 0TABUNG Tou doxelou Tou AéBnTa, PéxpLva @1a-
OEL 0TN PEYLOTN TN Mou UNodelkvUETaL oTo i8Lo To doxelo, n
onota pepet Tn onpavan ~MAX-.

- MPOEIAOMOIHZH! Tepiote 10 Goxelo Tou AéBnta pixvovrag
VEPO apYa Kal EAEYETE yla pepLka deutepoAenta yia va BeBat-
wBeire 61U N 0TABUN TOU VEPOU EXEL PTATEL 0TO €Ninedo ~MAX
Kat ot eivat otaBepn. (EWK. 4 otn oeAida 4).

- Otav yepizete yua npwrn @opd €va Gdelo doxelo pnokep, n
noooTNTA VEPOU MOU XPELAZETAL yLa VA YEPIOETE NANPWG TO
doxelo elvat nepinou 3,5 Airpa.

- Avoi€re To KaNAKL TOU PnoA Kat piETe TN coKoAATa 0TO oA

Mnv unepBaivete noté To péyloto eninedo, To onoio PEPeL Tn

onpaven -MAX LEVEL - 70 pnoA tou idtou Tou 8iokou. (Ek. 5

otn oeAida 4).

ApoU pi€ete TN 0oKoAGTa 0TO MO, TonoBeTnOTE €aVa TO KANAKL

otn Béon Tou.

ITN OUVEXELQ, OUVOEDTE TO QLG TPOPOOOOLag o€ KAaTAANAN Nhe-

KTPLKN Napoxn.

MarnoTe Tov KUPLO OLAKONTN yla va EEKIVACETE TO PNXAvnpa

[Ew. 6 otn oehida 4). To npotov peoa oto pnok Ba apxicel va

avaptyvueTat:

AvaBel n npactvn evOeLKTIKA Auxvia: AlakoNTNG Pnxavapatog

ENEPTOZ

H npaown évdet€n eivat aBnotn: AtakoénTng pnxavaparog ATME-

NEPTOMOIHMENOX

PuBpiote Tov puButoth Beppokpaciag otnv enBupnth Bepuo-

KPaoia yLa va ZeaTavere Th 0okoAaTa péaa oto pnol. [Ew. 7 otn

0eAida 4).

Inpeiwon: Ynapxet eva koupnt EMANAGOPAZ yia Tov atoBntnpa

Beppokpaotag oto eowtepikd. O aloBnrhpag Beppokpaciag Ba

TEPUATIOEL TN AELTOUPYLO TOU UNXAVAUATOG. ZTN OUVEXELD, NPENEL

va NATACETE T0 KOUPML ENavVa@opag yLa va ENAVEKKLVACETE TO Un-

xavnpa (BA. evornta 14).
.M




Awavopn Tou npoidvrog

MPOEIAOMOIHZH! Ta npotévra nou dravépovTatl anoé 1o pnxavn-

pa €xouv noAU uynAn Beppokpaaia, kivéuvo oAicBnang.

la va xopnynaoeTe Zeoth 00KOAATA, NPOXWPNOTE WG EENG,

LuvioTaral va diatnpeite Tn paBdo otn péylotn Béon Stavoung

yla va JLEUKOAUVETE TN POR TOU NPOTOVTOG HE TOV ANALTOUHEVO

pubpo.

TonoBetnate éva pArzavt katw ano tn Bpuon:

* Xpnowonotnate 1o poxAd atn Bpuan (1o npotov dlavepetat orav
niezete n 1paBare tn a1aBun) péxptva xubet n anatroupevn no-
00TNTA NPoloVTOG péoa oo KUneAo, (Ew. 8 atn oeida 4):

e ApnoTe 0TadlaKA To €NiNEDO TOU OMELPOTOPOU, WOTE Va EMNL-
oTpeyel oTn BEon avapovig (kAetoTe To).

e EGv n zeoth cokoAdTa nepva noAU xapnAd, ouviaTarat va dlatn-
peire Tn paBoo TpaBnypévn E€w otn peéytotn Béan. Tuxov ano-
(@pPagn atn ypapun dtavopng pnopet va agatpeBet alpoviag n
paB0O0 eUNPOC-Niow v KPATATE TO UNXAVNHA, ONWG Paiverat
oto (Ewk. 9 atn oeAida 5).

. NPOZOXH! KINAYNOZ EFTKAYMATQN! Mnv ayyizere 1o

KanakL Tou JroA kat 1o gnok eva To pnxavnpa Bploketat
oe Aetroupyla, kabBwg eivat NoAu zeatd. Xpnowonoteite navra
TOV €NAVw OLAKONTN TOU KANAKLOU TOU PNOA yLa va T HAZEWETE.

KaBaplopdg Kat guvthpnan

¢ IPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUOKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TNV PUXETE NpLv ano Tnv anoBakeuon, Tov kabapt-
OpO KaL T ouvtApnon.

Mn xpnotuonoleirte nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUOKEUN KATW ano T0 vepo, kabwg
Ta e€aprhpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBel nAekTpo-
nAn€ia.

Edv n ouokeun dev dlatnpeiral oe kaAn katdotaon kabaplotn-
T0G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL PVNTIKA Th OtdpKela Zwng 0Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivduvn kataotaon.

Ta unoleippata Tpogipwy npénet va kaBapizovral TAKTKA Kat
va apatpouvtat anéd T ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaptotel
owotd, Ba pelwBel n dlapkela Zwng TNG Kat pnopet va npokAn-
Bel entkivouvn karaaTaon kata T xpnon.

KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! 6a npénet va npooéxere oTav
XelpIZEOTE TIC aXPNPEG Aenideg KOMNAG KaT@ Tn OLApKELa ToU
kaBaptapou.

Mnv petakiveire Tn ouokeun eva Bploketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN GUOKEUN ano TNV Napoxn peUpaTog KaTd Tn JETaki-
VNON Kal KpaTAoTe TNV 0T0 KATW PEPOC.

la Aoyoug uylewng, n auokeun npénet va kabapigerat npw Kat
ETA TN XpAON.

Ano@UyeTE TNV ENAPN VEPOU UE TO NAEKTPLKA £€aPTNKATA.
Kavéva e€aptnpa dev elvat aoparég yta nAUoLo aTo NAuvTApLO
ATy,

KaBapiopog

1. Awdikaoieq kaBaplopou kat anoAupavong

e KaBe pnok npénet va kaBapizetat kat va anolupaiverat yia
aMayn npoioviog TouhdxioTov kaBe 2 nuépeg Kat oe Kabe
nepinTwon oUPQWVa JE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOHOUG UYLEWNG
0TN XA Tou XxphaTn. AUTEG oL epyaaieg npénet va yivovrat nio
ouxva, €av 1o anatroly ot anavBpakwTikol napayovreg Tou xpn-
OLJOMOLOUKEVOU MpoiovToc. o NeploodTepe AENTOUEPELEG,
€MNKOWWVACTE PE TOV NPounBEUTA TOU NPOLOVTOG.

e Ta PeTOANIKE, NAGOTIKA Kal €ADOTIKA UANKG MOU XpnoLHOnoL-
0UVTaL yLa va KAvouv auTa Ta e€apTnpaTta, o€ oUVOUAOHO e TO
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OUYKEKPLUEVO OXApa Toug, leukoAlvouv Tov kaBaplopd, alha
0ev anoTpenouV Tov oxnpatopo Baktnplwv kat poUxhag oe ne-
pinTwon avenapkoug kaBaptopou.

2. Adelaopa Tou Unok
(Ew. 10 otn oehida 5)

* [pw kaBapioeTe To YNoA, Npénet NpwTa va adeldoeTe onotadn-
NoTE NAPAYWYN OTO ECWTEPLKO TOU.

* Me 10 pnxavnua evepyornotnpevo, adetdoTe 6Ao To NPOloV Mou
Bploketat akopa p€oa o1o PNoA, XpNoLUonoLwvIag 1o aApaot
otn Bpuon.

o Tepiote T0 Ooxelo pe vepd kat puBpiate To puBuLoTh Bepuokpa-
olag atoug 50°C (122°F). AetroupynaTe Tn GUGKEUN yLa TOUAGXI-
otov 15-20 Aenta. Eav au€noete auto To xpoviko otaoTnpa, Ba
aneleuBepwBolv TUXOV UNoAeippaTa NPoiovTog nou Pnopet va
£XOUV KOMNOEL 0TLG NAEUPEG TOU PMOA.

* AdeldoTe OMO TO MEPLEXOUEVO TOU HMOA, XPNOLUOMOLMYVTAG TO
poxA6 otn Bpuon.

* MPOEIAOMNOIHZH! To npoidv nou diavépetal ano 1o pnxavnpa
€xel NoAU uynAn Beppokpaocta, kivouvo ohioBnong.

3. Apaipeon Tou ynok

o MPOEIAOMOIHZH! Mpw agatpeoete 1o unoh, BeBalwbeire o1t
0 KEVTPLKOG OLAKONTNG €lval anevepyonotnyévog Kat oTL 1o un-
xavnya elvat anoouvdedepEVo and To NAEKTPLKO PEUHA KaL EXEL
KPUWOEL ENAPKWE.

* Hagaipeon Tou pnoA anayopeUeTat €av NepLEXeL To Npoiov h
onotodnmnote GAAo uypo.

e Eival Bepehwdmg onpavtiko va apatpéoete 1o oloBntnpa Kat
T €€0PTANATG TOU €AV Ta PNXavnuata npénet va kabaptotolv
Kkat va kaBaptotolv owoTd.

o [la va aQalp€oeTe 0waTd TO Prok, akoAouBnaTe TNV NApakaTw
oladikaota:

- Agatpgare To kanakt. (Ew. 11 otn oelida 5).

- OMoBnoTe Tov avapelkThpa Npog Ta NAvw yia va Tov apatpe-
o€TE, GLaTNPAVTAG TOV EUBUYPAUHIOPEVO [E TNV KEVTPIKA pa-
B0, €wg 6TOU N KATW UNOOOXN TOU QVAPELKTNPA Va €lval 0To
1910 eninedo pe Tov neipo neplatpopng. (Ewk. 12 otn oelida
5).

- TelpeTe Tov avapeTNpa Kat oUpETE Tov npog Ta nave (Ewk. 13
oth oeAida 5), yia va Tov aQalpeceTe EVIEADC.

- Anaogaliore Ti¢ aykiotpoedeic AaBég Tou pnol (Ew. 14 otn
oehida 5), yia va aneleuBepwoete To Pnok ano To owpa Tou
UNXavAuaTog.

- AneheuBepmoTe T0 pMoA ané To owUA TOU HNXAvAPaATOG,
xpnotponotwvrag 6Uo daxTula yla va To EeBidwoeTte ano To
0TaBepod atoahwvo Tpnpa Tou Tpunaviou avapelEng(A) kat Ta
aMa yla va naoete 10 akpo £€680u Tou pnol(B): TpaBnére
oTadLaKka To proA nio duvatd PEXpL va Byel and Tnv €dpa Tou.
[Ew. 15 oTn 0eAida 6).

- ZUpeTe T0 pnok npog Ta navw Kat pe 1a dvo xépta. (Ew. 16 atn
oeAida 6).

- LUpETE TO TPUNAVL aVAPELENG NPOG Ta NAVW WE TO €va XEPL,
PPOVTIZOVTAG va T MLACETE ANG Tov NElpo NepLoTpo@ng. (Ewk.
17 ot oehida 6).

- TonoBetnoTe To pnok o€ pia eninedn enLpavela Kat xpnotyo-
nolwvTac Kkat Ta 6Uo XépLa, apalpecte Tn GAAVTZa OUPOVTAG
TNV NPOG Ta NAvw, NPpog TNV kateuBuvan nou Oeixvel To BEAOG.
(Ew. 18 otn oeAida 6).



4. Apaipeon Tng Bpuong

¢ Hagalpeon Tng kavoulag anayopeUetat av 10 PMok nepLéxet

T0 NPOIGY N 0notodnnoTe MO UYPO.

la va agalpeoeTe Tov 0MeLpoTOpO, aKoAOUBNOTE TNV NAPAKAT®

oladikaoia:

- Metakwnorte T paBdo otn péyatn Beon dlavopnc (Ew. 19 atn
0ehida 6).

- Mi€ate pe Aiyn dUvapn yia va onpaEete Tov agova (A) kat, otn
OUVEXELD, aQalpEaTe Tov onelpotopo (B) kat pe Ta dUo xépta,
onwg paiverat oTig ekoveg (Ewk. 20 otn oehida 6).

5. KaBapiopde Tou kadou

Eival anapaitnto va agatpéoete dha Ta e€aptnuara nou éxouv

TonoBeTnBel 010 OKEVOG.

o AQalp€aTe TUXOV NPOTOV MoU €xel anopeivel ato pnod, BA. na-
paypaeo 2.

* Apalp€ate To pnok ano o unxavnua, BA. evotnta 3.

¢ Apatpgate Tn Bpuon ano To unxavnua, BA. evotnTa 4.

* KaBapiote oAOKANPN TNV ENLGAVELD TOU OKEUOUG XPNOLHOMOLR-
vIag éva vono navi n/kat éva pn Aelaviko opouyyapt. (Ew. 21
otn oehida 7),

* KaBapiote 10 kavakt nou ouvdget To doxeio kat Tn Bpuon, xpn-
olponowavrag pua Bouproa kaBaplopou (dev napéxeral). (Ei.
22 otn oehida 7)-

* EnavaronoBernate Tn Bplon.

o Pi€re Nyo vepo 070 £0wTEPIKO ToU akeUOUG. (Ewk. 23 oTn aehida 7),

¢ Xpnotponothate Tn Bpuon yia va anooTpayyioete 0Ao 10 vepo
ano 1o doxelo, MOTE va anopakpuvBoly TUXoV pikpa unoAeip-
para NpotovIog Peaa oTo KavaAt Olavoung.

6. Anoouvapohéynon ToU ORELPOTOUOY

[ta va kaBaploeTe T0 E0WTEPLKO TOU GNELPOTOHOU MLO 0XONAOTIKA,

aNooUVaPHOAOYNOTE TOV WG EENG:

* AQaLp€aTe TOV ONELPOTOHO, aKoAOUBNOTE Ta Bhpata nou ava@é-
povrat oTnv napdypago 4. Apaipeon Tng Bpuong,

* TonoBernote Tn Bpuon oe pia kaBapn, eninedn enwpavela, ot

ouvéxela xahapaote kat agatpeote Tn Bida (A] mou ouykparet To

Koupni aTo UNXAvnpa, 0TN OUVEXELD OUPETE NPOG Ta £€w TOV Nelpo

[B) kat 1o oxeTko eharnpto (C) ano tnv €dpa. (Eik. 24 ot gehida 7).

TpaBnére T paBdo (D) Tépua £€w and 1o NEPLOTPEPOPEVO KOU-

unt (E) kay, otn ouvéxela, niéote 1o poxAd (F) npog Ta ndvw ané

T0 KATW PEPOC PEXpLVa Byet and Tov 0dnyd kappidwv. (Etk. 25

otn oehida 7).

TeBdwore 10 neplotpegopevo koupnt (E) neplotpégoviac To

apLaTEPOOTPOPA VG KpaTaTe TN paBdo otn Bean . (Ewk. 26

ot oehida 7).

TpaBnére £€w n paBdo (G) kat 1o ehatnplo (H) and 1o adpa Tou

onetpotopou (1o ouykpotnua neipou/kakabiou (1) Ba ohBnoet

pazt e  paBdol. (Ew. 27 otn oeAida 8).

Anoondorte Tn paBdo (G) ano tn duataén akidag/kahupparog (1).

(Etk. 28 otn oehida 8).

Anoauvappoloynate (€Akovrag) Tov neipo (L) and 1o napépBu-

opa [M). [Ew. 29 otn oehida 8).

7. TTAUon Kat anoAbuavon Twv e€apTNPATWY

‘O\a Ta €€apTRPATA NOU EXOUV MPONYOUHEVWG AMOOUVAPHOAOYN-
Bel (onelpotopog, avaplkinpag, eMKOEWNG ATPAKTOG aVAMIENG,
napépBuopa kat Soxelo) npénet va nAévovial kat va anolupai-
VOVTAL NPOCEKTIKA.

lta va extehéoete owota auth Tn Oladikaaia, akoAouBnate Tnv
napakatw diadikaoia:

e [epioTe éva doxelo Pe aNoppuUNAVTIKO Kal ZeoTo vepod o€ Beppo-
kpaota 50~60°C (122~140°F).

e [M\Uvete 10 anoouvappoloynpéva egapthpata pe 1o dtAUPa
anoppunavrkou.

o TenAuvete pe zeoTo vepo.

¢ KaBapizgere Povo pe zeaTo vepd kat npolov anoAUpaveng Kara-
OKEUAOPEVO aNO UNOXAWPLOEG VATPLO APALWUEVO OE VEPO YLa
va AaBete auykévipwan evepyol xAwpiou 0,02%,

 EpBuBiote Ta anoouvappoloynpéva e€aptapata oTo anoAupa-
VTIKO OtaAupa yia neptnou 30 Aenta.

o TenAuvete pe kaBapo vepo.

* KaBapiore 10 kanakt tou doxeiou (BA. evotnra 11).

* TonoBetnoTe Ta e€aprhpata oe kaBapn eNPAveLd Kal OTEYVE@-
oTE T0.

8. YuvappoAoynon Twv NAUPEVWY E0pTNUATWY

‘O\a Ta nAupéva kat anoAugacpeva eEapThpaTa Npénet va enava-

0UVapHOAOYOUVTaL IE MPOCOXN KaL 0TN OUVEXELD va enavatonoBe-
ToUVTaL 0TO PNXavnua, akohouBwvrag Ta oxeTika Bapara.

8.1. ZuvapuoAdynon tou oA

MPOEIAOMOIHIH! BeBatwbeire o1t 10 napeuBuopa €xel auvap-

poloynBet owota.

¢ JwoTG ouvappoloynpévn oteyavonoinon. Edw n oteyavonoin-
on KoMa TéAeta oTo akpo Tou pnol. (Ew. 30 atn oehida 8).

e Jteyavoroinon nou Gev éxel ouvappoloynBel owaord. Edw, n

oppayida dev npookoAharat Téketa otnv akpn Tou pnoA. (E.

31 otn oehida 8).

EnavaronoBethote 10 pnoA otn Béon Tou otaBepd npog Ta

KaTw, PETA TNV Uypavan Tng oepayong pe vepo. (Ew. 32 omn

0eAida 8).

MH XPHZIMOMOIEITE FPAZO0 'H BAZEAINH.

MPOEIAOMOIHZIH! BeBawwBeire 611 TO PrioA éxel TonoBeTnOEL

owoTa oto pnxdvnpa. Eva pnol nou dev éxel TonoBetnBei

owoTa Ba npokaléael dappon Tou NpoidvTog, Kivduvo oAi-

abnong!

‘Eva pnoA owotd ouvappoloynpévo. Ed® To pnok KoMd TeAela

oTnv akpn Tou pnxavnparog. (Ew. 33 otn oeAida 9).

‘Eva pnoA nou dev éxet ouvappohoynBel owotd. Edw 1o pnok

dev npookoMaTaL TEAel oty Gkpn Tou pnxavnparog. (Ew. 34

otn oeAida 9).

e YTEPEWOTE TO UMOA OTO GOHA TOU PNXAVAPATOG XPNOLHOMNOL®-
VTAG TIG OXETIKEG aykioTpwTeg AaBeg. (Ewk. 35 otn oelida 9).

o ELoayayete T0 TpUNGVL TOU avapetkpa otnv £dpaon Tou. (Ew.

36 otn oeAida 9).

Eloayayete Tov avapiktipa otnv €dpacn Tou akoAouBwvrag Ta

Bhpata nou neptypd@oviat oTnv evotnta 3 pe TV avrioTpoen

oetpd. (Ew. 37 on oehida 9).

8.2. LuvapuoAdynan tou oneipordpiou

(Ew. 38 on oeAida 9)

e [0 va 0uvapUONOYNOETE TOV OMELPOTOHO, EKTEAEDTE [E TNV AVTI-
0TpOPN O€lpa 6Aa Ta BApata anoouvappoAdynong nou anetko-
vizovrat napanave.

* Ta va ronoBetnoere 1o eninedo (F), wBnate T paBdo (D) and 1o
€0WTEPLKO PEXPL VA NpoeExauv oL odnyot. Elodyete To eninedo
[F) kat aneheuBepdarte apya tn paBdo (D).
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8.3. TonoBetnon 1ou onelpordpou

(Ewk. 39 otn oeAida 10)

la va TonoBethoeTe owotd Tov yUpo oTn Beon Tou, akolouBnoTe

Tnv €€ng Oladikaotia:

* Kparnote natnuévo 1o Koupni, dlao@ahizoviag o1t o Opopog
éxel e€axBel nAnpwe.

* Eloayayete tn BpUon 010 k&BLOpa Kal NATAGTE PEXPLTO PrOUTOV
va ENOTPEYEL TNV APXLKA Tou BEan.

9. Eowrepikn anohupavon

MPOEIAOMOIHZH! O puButotng Beppokpaciac npénet va pubut-
otel oe -OFF-

ExreAéote Ta napakatw Bhpara:

¢ MpoeTowuaote 10 anolupavriko dtahupa (BX. evornta 7)

e lepioTe T0 PNOA pe TO ANOAUPAVTIKO OLGAUpA.

¢ Apnarte To 6lahupa va Opdoet yia nepinou 30 Aenta.

o AdeldoTe TO ANOAUPAVTIKO OLGAUPA ano TO PMOA.

XTn ouvexela, EENAUVETE KOAG TO MO KaL TLG E0WTEPLKEG EMLPA-
VELEG YLO VO QMOPAKPUVETE OAA Ta UMOAEIUUATA TOU ANOAUNAVTL-
KOU OLaAUpaTo.

10. KaBaptopoc tou 0iokou ouloyne uypwv

(Etk. 40 omn oeida 10

0 olokog ouMoyng uypawv Npénet va adetdzel kat va kaBapizetat

KaBnpepuva.

Inpeiwon: o dlokog npénel va adeldzetal Kat va kaBapizerat

kGBe popa nou aveBaivel 0 KOKKLVOG NAWTAPAG MoU €ivat Tono-

BeTnpévog oTo nAéypa. Auto yiveTtal ya va oTapaTnoet Tn dtappon

uypou.

AvaonkaoTe Tov 0loKo e To NAéypa Kat 1paBnére Tov npog 1a E€w

yLa va Tov aQalpeceTe ano Tnv £3pa Tou.

e [M\UveTe 10 OloKo Kal TO NAEYPA EEXWPLOTA PE XALOPO VEPO.

* JTeyv@oTe OAo To €€ApTNUa

* EnavaronoBethote To nAéypa 010 enavm pépog Tou OioKou.

* TonoBetote Tov dloko otn BEon Tou Kat MIECTE Tov NPoG Ta
KATO Y10 va TOV a0QaAIOETE 0TO UNXAvNua.

11. KaBaplopdg Tou kanakiou 1ou gnoA

(Ew. 41 otn oeAida 10)

* AQalp€aTe TO KANAKL TOU HMOA ano To Pnxavnpa.

* KaBaplote Tnv entgaveta xpnatponolovrag éva uypd navi n/kat
€va pn OLaBpwTLKO 0QOUYYApL EUMOTIOPEVO OE AMOAUHAVTLKO
npotov.

o TenAvere Kahd pe kaBapo vepo.

12. Adetaopa Tou doxeiou Tou AéBnTa vepol

MPOEIAOMOIHZIH! Evoow adelazere 1o doxeio vepoU, To punxa-

vnpa npéneL va givat anoouviedepévo.

MPOEIAOMOIHZH! 0 AéBntag pnopei va adeldoet povo otav 1o

doxeio gival AG€L0 Kat To PNXAVNHA €XEL KPUWOEL PKETA.

AnayopeUeTat n xpnon vepoU and To doxeio Tou AEBnTa yia oko-

noug TPOPiPwV.

(Ew. 42 otn oeNida 10)

la va adetaoete 1o pnothep, akohouBnote Tnv napakatw oladt-

Kkaota:

* AnoouvOEaTe To pnxavnpa anoé tnv npiza.

* Apalpgate To dloKO CUANOYNG UYpY, ONWG MePLypapeTat otn
OXETLKN evoTnTa 8.

* ApalpgaTe To KanakL Tou AéBnta vepou.

(Ew. 43 otn oeAida 10)

e TonoBetnoTe T0 Pnxavnua oe €ninedn entpavela kat pe
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de€apevh Tou AéBnTa oTpappévn npog To eEWTEPIKO AKPO TOU
0TPOHATOG KATAKALONG.

* TonoBetore éva doxelo (B) pe xwpntikotnTa peyahitepn ano 3
\rpa, wote 1o nopa e€agpwong (X),

e XpnolponotnoTe €va keppa h éva kAewdt ahev yia va EeBLdwoETE
70 Kanakt g dtata€ng e€agpwong (X). Evalakrika, pnopeire
Va XpNOLYOMOLNCETE TO KANAKL Tou AéBnTa vepou yia va 1o EeBL-
OWOETE.

[Etk. 44 otn oeXida 10)

* TpaBnére £€w To KaNGkL Tou ouoTnparog e€agpwong (X) pe pta
oTaBepn Kivnon Kat nepuévete va adelaoet OAo To vepd anod 1o
doxelo Tou AéBnta.

13. KaBaplopdc kat apadrwon 1ou doxeiou Tou AéBnta

H de€apevn Tou AéBnTa npénet va anoKAPAKMVETAL O TAKTIKA

Baon. Auth n Aetroupyla ouvioTatat Touhaxiotov pia gopa kabe

3 pnvec.

¢ AkolouBnoTe Ta BApata yta Tnv anoatpayylon Tou Goxelou Tou
AeBnra, BA. evornta 12.

¢ TonoBeTnoTe Kat aopaioTe To NMUA TOU OUCTAKATOG EEAEPW-
ong Tou doxetou Tou AéBnTa.

¢ TonoBetnoTe vepo Kal npolov apaipeong aAGTwV yia TiG Kae-
TiEpeg oTn de€apevn (akolouBnate TG 0dnyieg oTn ouckeuaoia
ToU NPOLOVTOG apaipeang akatwy).

e ApnoTe 1o OLGAUPE TAKTOMONKEVO YIa TO XPOVIKO OLACTNHA MoU
UnodeLKVUETaL 0TLG 00Nnyieg Tou {dtou Tou GLaAUparTog.

* AdetdoTe T0 OLGAUKA aNb TO E0WTEPLKO TOU doxelou Tou AéBnTa,
BA. evornTa 12.

o EenAvete o doxelo pe a@Bovo vepo, yepizovrac kat adetdzo-
v1ag 7o (BA. ==> 0dnyieg Aetroupyiac).

14. Enavagopd tou awoBntnpa Beppokpaciag

Ynpeiwon: Ynapxet éva koupni ENMANAOOPAL yia Tov atoBntnipa

Beppokpaotag aTo E0WTEPLKO.

MPOEIAOMNOIHZH! Agou o alsBnthpag Beppokpaciag napépBet

yla va kAeloet To pnxavnua, eival anapairnto va anootpayyioete

OAa Ta NPOlOVTa MOU MEPLEXOVTAL OTO E0WTEPLKO TOU UNOA Kal va

kaBaploeTe OAa Ta €€apTApATA NPV ENAVOQEPETE TN AewToupyia

TOU PNXaVAPATOG,.

MPOEIAONOIHZH! Mpw ano tnv enavagopa Tou ateBntnpa Bep-

okpaoiag, anevepyonotnoTe To UNXAVNUA XPNOLHONOLGVTAG ToV

QvTioTOLX0 OLKONTN KAl ANOGUVOEDTE TO anod TO NAEKTPLKO OLKTUO

KaL, OTN OUVEXELD, MEPLUEVETE VA KPUWOEL TO Pnxavnpa.

 Xpnawonotnate kataAnho epyaleto (dev nepthapBaveray yia
va EeBIOWOETE KAl va XaAAPOOETE Kal va apalpéCETE TNV Npo-
otateutikn Bida. (Etk. 45 otn oehida 11).

e [atnoTe Pe T0 XEPL TO KOUPNL OTO E0WTEPLKO YLa va ENAVAPEPE-
TE TNV KAVOVIKN Aetroupyia Tou pnxavnparog. (Ewk. 46 otn oehi-
da ).

Luvtiipnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00BapmY aTuXNPATwY.

* Eav dlantoToeTe OTL N 0UOKEUN Oev Aetoupyel owota n oTL
unapxet NpoBAnPa, oTapaTAoTE va TN XpNotdonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMNKOWWVACTE [E TOV NpopunBeuTn.

* O\eg oL epyaciec ouvVINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npéneLva npayparonotouviat ano e§eOIKEUPEVOUG Kat e€ouatL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.



Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXeL KPUWOEL
EVIEADC.

* AnoBnkeUaTe Tn 0UOKeUR g OpooePO, kaBapo Kat oTeyVo Xwpo.

* Mnv TonoBetelre noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znpid oe autnv.

* Mnv petakwelre Tn ouokeun eva Bploketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN ANd TNV NaPOXn PEUPATOC KATA TN PETAK-
VNON Kat KparnoTe TNV 010 KATw PEPOG.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owaTtd, eAEYETE TOV NaPAKATW Nivaka
yia 1o dtahupa. Eav eGakohouBeire va pnv pnopeire va enthuoete
0 NPOBANpA, ENKoWWVNaTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-

OLV.

MpoBAnpara | MiBavn atria MBavn Auon
Aev Beppat- | Kapia woxug BeBawwBeire o1 T0 nxavn-
veTat ja eivat 0woTd ouvOedepE-
Vo 0TnV npiza
0 kUplog dlako- PuBuiore 10 dlakont 01N
nTng éxet pubutotel | Béon -ON-
otn B¢on OFF
AwoBntnpac Beppo- | AnoouvdgoTe kat apnate
Kpaolag evepyo- T0 UNXAVNLA Va KPUWOEL
notnpevog eVTEAWG. 27N OUVEXELD,
EMANA®OPA Tou atoBnti-
pa Bepuokpaciac ouppwva
pe 10 TUAPa 14.
PuButotic Beppo- | PuBuiore Tov puButoth
Kkpaoiag pubplopé- | Beppokpaoiag
voc oTouc 0°C
0 ava- Kapia toxug BeBatwBeire o1L 10 pnxavn-
0eUTAPaG ja eivat 0woTa ouvOEdENE-
avapLeng Vo 0Tnv npiza
dev nept- - - -
oTpEQETaL 0 kwntiptog Agatpéate Tov GEova Kat,
a€ovac dev eivat oTn OUVEXela, TonoBeTnate
owota TonoBetn- TOV 0WOTA, CUPPWVA LE TIG
uevog otn Béon Tou | odnyieg otnv evotnta 8. Lu-
vappoAdynon Twv MAUPEVWY
e€apTnpaTV.
LpaAya kwnthpa Enwkowwvhore pe Tov
npopnBeutn
0 kUplog dlako- Mi€ate T0 dLakonTn 01O
nTng éxet pubutoel
otn B¢on OFF
Awappogg Dev éxetTonoBetn- | Adetdote To pnxavnpa
OneLpoTo- el owota kat TonoBetnarte Tn Bpuon
pou oUpva pe TiG 0dnyieg
oTnY €VOTNT 4.
H €€odog Kat AGeLaoTE TO PNXavnpa Kat
70 AGOTIXO €lval kaBaplate oAdkAnpn T
Bpwpika Bpuon kaAa. TonoBethote
v €ava oTo Pnxavnpa
oUHewvVa Pe TG 00nyieg
oTnV £vOTNTa 4.
To oreyavwrike na- | Enkowwvnore pe Tov
pépBuopa npénet | npopnBeutn
va avTikaraotaBel

Tovepd Ola- | MoAu uynAn XapnAwarte Tn Beppokpacia
@ebyeLano | Beppokpaocia
n de€apevn - -
oTa8unG To napéuBuopa Enkowwviore pe Tov
oTeyavonoinong npounBeutn
ToU owAnva
01aBung npénet va
avrikaraotaBel
H otaBun Tou Agnate To unxavnya va
vepou elvat nave KPUGOEL KaL a0ELAOTE TOV
anoé v EvoeLgn AEBNTO PEXPL VO QTATEL OTO
MAX 61av 1o nAu- €ninedo Mo unodelKvUETaL
vthptlo Bplokeat
og Bepuokpacta
dwpariou
Awappogc To pnok dev éxet Adewaore To pnxavnya,
npolovrog TonoBetnBel owotd | apatpéate To PnoA kat
ano 1o katw | otn B€on Tou TonoBetnore 1o oTn B€on
EPOG TOU TOU OUP@WVa PE TIG 00N-
olagavoug yleG nou napéxovrat oTnv
pnok evornta 3.
H oteyavonoinon Enwowwvnore pe tov
npeNeLva avika- | npounBeutn
TaotaBel
Tepparopog | O awBnrnpac AnoouvogaTe Kal apnate
\etroupylag | Bepuokpaaiag TO NXAVNHA VA KPUWOEL
pnxavi- evepyonotnBnke €VIEAWC. 2TN OUVEXELD,
parog EMNANA®OPA Tou awobntn-
pa Beppokpaoiag oUPpwva
pe 10 Tunpa 14.
Yuvexng To vepo elvat xa- Tavayepiore apketo vepo
AXog pntn pnAoTepo and Ty | oto doxelo Tou AéBnTa
eAaxiotn vOelEn (07GBun vepou peTagu
o070 doxelo Tou évdeténg MAX kat MIN)
\éBnta
Eyyonon

KaBe ehattwpa nou ennpedzel TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUGKEUNG
Kal NapousLazeTal eviog evog EToUG WETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Je dwpeAv eNLOKEUN N avTikataataon, We Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatuonotnBel kat ouvrnpnBel oUPGwva e
TG 00nYyleG KaL dev EXeL UNOOTEL 0MOLAONNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voppa okatwpara oag Oev ennpedgoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETaL ano eyyunon, 6nAGaTe NoU kat NoTe ayopaactn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUP@WVa Pe TNV NOMTIKA Jag yLa Tn ouvexn avanTugn npoioviay,
olaTnpoUle To dikalwpa va aAAagoupe TIG NpodLaypaPeS npoio-
VIV, OUOKEUaoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov
————— Kard tov naponAopd TG oUsKeung, To npotov dev
npeneL va anoppintetal pazglt e GAAG owKlakd
anoppippara. Avr” autou, elvat Otkn oag euBlivn va
anoppiyete Tov anoBAnTo e€onAopd oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TpnoN autou Tou Kavéva unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTH oUMOYN Kat avakukAwon Tou axpnoTou eE0NALOHOU 0ag
Katd Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaoet otn dlatpnan Twv
QUOLK@V NopwV kat Ba dlaopaAioel 0Tl aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel TV avBpwnivn uyeia kat To neptBariov.
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la neplooodTepe NANPOPOPIEC OXETIKA pE TO NOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta ANoppLUPATA YO QVAKUKAWON, EMKOWWVAATE [E
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anoppiupdteyv. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyeig dev avarapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacia kat TNV olkoAoylkn anoppuyn, eite aneuBelag
elre HEOW €vOG ONPOGLOU GUCTAKATOG.

LEPBIZ EAAAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

e Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

«péﬂ

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

¢ Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka

tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperatu-
re.

¢ OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

* UPOZORENJE! Nikada nemojte uklanjati ili otvarati poklopac
dok uredaj radi. Para moZe izaci i uzrokovati opekline.

» Nikad ne koristite ovaj uredaj bez vode.

. OPASNO! OPASNOST 0D OZLJEDE! Unutar zdjele se

nalaze pokretni dijelovi, Sto moze prouzrociti ozljede.

Iskljucite stroj i iskopCajte ga iz napajanja prije bilo kakvih
radnji.

o Izbjegavajte kipuce susenje. Ovaj je uredaj osiguran od kipu-
¢eg suhog zbog pregrijavanja.

¢ Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja. Dodavanje vode u vruce kuhalo opasno je jer
moze doci do iznenadne pare.



Namjena
¢ Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u primjenama kao Sto
su:
- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;
- poljoprivredne kuce;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;
- Okolis za spavanje i dorucak.
 Uredaj je namijenjen zagrijavanju ¢okolade i proizvodnji toplih
cokoladnih napitaka. Nije prikladno za drugu hranu. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do ostecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.
 Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljuCivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac posude

2. Posuda (5L za predmet 274125 v.02, 10L za predmet 274149
v.02)

3. Mijesanje spirale

4. Rucke s kukicom za posudu x2

5. Kudiste stroja

6. Glavni prekidac

7. Regulator temperature (°C)

8. Stopa

9. Lopatica za mijeSanje

10.Donja posuda

11.Poklopac za spremnik kotla za vodu

12.Spremnik bojlera

13.Jedinica dozatora proizvoda (tap)

14.Indikator maksimalne razine ladice za kapanje

15.Mreza ladice za kapanje

16.Plitica za kapanje

17.drenazni ¢ep spremnika za bojler

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrZaj ovog priruc-

nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze

razlikovati od prikazanih slika

Dijagram kruga

(Slika 2 na stranici 3)

P: Glavni prekidac za napajanje
Ts: Senzor temperature

M: Motor mijesalice

Tr: Regulator temperature

R: Grijac

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirunik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Za pokretanje stroja provedite sljedece korake:

- Provjerite je li glavni prekidac iskljucen;

- Skinite poklopac posude. (Slika 3 na stranici 4).

- Napunite spremnik kotla vodom koristeci pladanj za indikator
razine spremnika kotla, sve dok ne dosegne maksimalnu vri-
jednost navedenu na samoj plitici, koja je oznacena -MAX-.

- UPOZORENJE! Napunite spremnik kotla tako da polako
ulijete vodu i provjerite nekoliko sekundi kako biste bili si-
gurni da je razina vode dosegla -MAX razinu i da je stabilna.
(SL. 4 na stranici 4).

- Kada prvi put punite prazan spremnik kotla, kolicina vode
potrebna za potpuno punjenje spremnika iznosi priblizno
3,5 litara.

- Otvorite poklopac posude i ulijte ¢okoladu u posudu.

¢ Nikada ne prelazite maksimalnu razinu koja je oznacena -
LEVELMAX - na zdjeli na samoj plitici. (Slika 5 na stranici 4).

 Nakon ulijevanja ¢okolade u posudu, vratite poklopac na mje-
sto.

e Zatim prikljucite utika¢ na odgovarajuce napajanje.

* Pritisnite glavni prekidac za pokretanje stroja (slika é na stra-
nici 4); proizvod unutar posude pocet ¢e se mijesati:
Zasvijetlit ¢e zeleni indikator: Prekidac stroja UKLJUCEN
Zeleni indikator iskljucen: Prekidac stroja ISKLJUCEN

e Postavite regulator temperature na Zeljenu temperaturu kako
biste zagrijali ¢okoladu unutar posude. (SL. 7 na stranici 4).

Napomena: Postoji tipka RESET za senzor temperature u unu-

trasnjosti. Senzor temperature iskljucit ¢e uredaj. Zatim mora-

te pritisnuti gumb za resetiranje kako biste ponovno pokrenuli

stroj [pogledajte odjeljak 14).

Izdavanje proizvoda

UPOZORENJE! Proizvodi koji se doziraju iz stroja imaju vrlo

visoku temperaturu; rizik od skaliranja.

Za doziranje vruce Cokolade postupite na sljedeci nacin:

Preporucljivo je drzati Sipku u maksimalnom poloZaju za dozi-

ranje kako bi proizvod mogao teci Zeljenom brzinom.

Stavite asu ispod slavine:

* Koristite polugu na slavini (proizvod se dozira kada se razina
pritisne ili povuce] dok se ne ulije potrebna koli¢ina proizvoda
unutar posude, (sl. 8 na stranici 4):

e Postupno otpustite razinu slavine tako da se vrati u polozaj
pripravnosti (isklju¢eno).

. @



¢ Akovruca Cokolada prolazi prenisko, preporucuje se da drzite
Sipku izvucenu u maksimalnom poloZaju; svako zacepljenje
u liniji dispenzina moze se ukloniti klizanjem Sipke napri-
jed-natrag dok drZite stroj, kako je prikazano na (Sl 9 na
stranici 5).
. OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! Ne dodirujte po-
klopac posude i zdjelu dok uredaj radi jer su jako vrudi.
Uvijek koristite gornji gumb poklopca posude za podizanje.

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢idéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moZe dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom ciScenja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim oStricama za rezanje.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

e |z razloga higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Ciscenje

1. Postupci ¢iscenja i dezinficiranja

e Svaka zdjela mora se ocistiti i dezinficirati radi zamjene pro-
izvoda najmanje svaka 2 dana, a u svakom slucaju u skladu s
vazecim propisima o higijeni u zemlji korisnika. Te se radnje
moraju obavljati cesce ako to zahtijevaju karitativne akteri-
stike koristenog proizvoda; za vise pojedinosti kontaktirajte
dobavljaca proizvoda.

¢ Metalni, plasticni i gumeni materijali koji se koriste za izra-
du ovih dijelova, u kombinaciji s njihovim posebnim oblicima
olaksavaju Ciscenje, ali ne sprjecavaju stvaranje bakterija i
plijesni u slucaju nedovoljnog ciscenja.

2. Praznjenje posude

(SL. 10 na stranici 5

e Prije CiS¢enja zdjele najprije je potrebno isprazniti bilo koju
proizvodnju unutar nje.

* Dok je stroj ukljucen, ispraznite sav proizvod koji je jo$ uvijek
u zdjeli, koristeci razinu na slavini.

¢ Napunite posudu vodom i postavite regulator temperature na
50 °C (122 °F). Radite s uredajem najmanje 15-20 minuta;
povecavajuci to vrijeme, oslobodit ¢e sve ostatke proizvoda
koji se mogu zaglaviti na bo¢nim stranama posude.

e Ispraznite cijeli sadrzaj posude pomocu rucice na slavini.

¢ UPOZORENJE! Proizvod koji se dozira iz stroja ima vrlo viso-
ku temperaturu; rizik od skaliranja.

3. Uklanjanje posude
¢ UPOZORENJE! prije uklanjanja posude provjerite je li glavni

prekidac iskljucen i je li stroj iskljucen iz elektricne mreze i
dovoljno se ohladio.
« Uklanjanje posude zabranjeno je ako sadrzi proizvod ili bilo

O -

koju drugu tekucinu.

» U osnovi je vazno ukloniti Stakoricu i njezine sastavne dijelove
ako se strojevi moraju pravilno ocistiti i dezinficirati.
e Za pravilno uklanjanje posude postupite na sljedeci nacin:

- Skinite poklopac. (SL 11 na stranici 5).

- Gurnite mijeSalicu prema gore kako biste je uklonili, drZecije u
ravnini sa sredisnjom Sipkom dok donji utor same mijesalice
ne bude u ravnini s rotacijskim klinom. (SL. 12 na stranici 5).

- Nagnite mijealicu i gurnite je prema gore (sl. 13 na strani-
ci 5) kako biste je potpuno uklonili.

- Otkljuajte rucke za kukicu posude (Sl 14 na stranici 5)
kako biste oslobodili posudu iz tijela stroja.

- Otpustite zdjelu s tijela stroja pomocu dva prsta kako biste
je istrgnuli dalje od fiksnog Celi¢nog dijela spirale mijesa-
liceA], a ostali kako biste uhvatili izlazni rub posude(B):
Postupno povlacite zdjelu jace dok ne izade iz sjedista. (SL.
15 na stranici 6.

- Gurnite posudu prema gore s obje ruke. (SL. 16 na stranici 6).
- Gurnite svrdlo za mijeSanje prema gore jednom rukom, pa-
zedi da ga uhvatite za rotacijski klin. (SL. 17 na stranici 6).

- Stavite posudu na ravnu povrsinu i objema rukama uklonite
brtvu klizanjem prema gore u smjeru prikazanom streli-
com. [SL. 18 na stranici 6).

4. Uklanjanje slavine
 Uklanjanje slavine zabranjeno je ako posuda sadrZi proizvod
ili bilo koju drugu tekucinu.
e Za uklanjanje slavine postupite na sljedeci nacin:
- Pomaknite ipku u maksimalni polozaj za doziranje (sl. 19
na stranici 6).
- Pritisnite silom kako biste gurnuli osovinu (A) i zatim obje-
ma rukama izvadili slavinu (B), kao $to je prikazano na sli-
kama (sl. 20 na stranici 6).

5. Cigcenje posude

Potrebno je ukloniti sve dijelove postavljene na posudu.

o Uklonite sve preostale proizvode iz posude, pogledajte odje-
ljak 2;

* |zvadite zdjelu iz stroja, pogledajte odjeljak 3;

o Izvadite slavinu iz stroja, pogledajte odjeljak 4;

¢ Cijelu povrsinu posude odistite vlaznom krpom i/ili neabra-
zivnom spuzvom. (Slika 21 na stranici 7);

e Ocistite kanal koji spaja zdjelu i slavinu cetkom za ciscenje
[nije isporucena). (Slika 22 na stranici 7);

* Ponovno postavite slavinu;

« Ulijte malo vode u posudu. (Slika 23 na stranici 7);

¢ Pomocu slavine ispustite svu vodu iz posude kako biste uklo-
nili sve male ostatke proizvoda unutar kanala za doziranje.

6. Rastavljanje slavine
Da biste temeljito ocistili unutrasnjost slavine, rastavite je na

sljedeci nacin:

o Uklonite slavinu, slijedite korake navedene u stavku 4. Ukla-
njanje slavine;

e Postavite slavinu na Cistu, ravnu povrsinu, zatim otpustite i
uklonite vijak (A) koji pricvrséuje gumb na stroj, a zatim izvu-
cite zatik (B) i odgovaraju¢u oprugu (C) iz sjedala. (SL. 24 na
stranici 7).

* Izvucite Sipku (D) do kraja iz gumba (E), a zatim gurnite ruicu
[F) prema gore s dna dok ne izade iz vodilice zatika. (Slika 25
na stranici 7).



« Odvijte gumb [E] okre¢uci ga u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu drze¢i Sipku na mjestu. (SL. 26 na stranici 7).

* Izvucite Sipku (G) i oprugu [H) iz tijela slavine (sklop klina/zati-
ka (1) ée iskliznuti zajedno sa Sipkom). (SL. 27 na stranici 8).

« Odvojite Sipku (6] od sklopa klina/zatika (). (SL. 28 na stranici 8.

* Rastavite [povlacenjem] klina (L) s brtve [M). [SL. 29 na stranici 8).

7. Pranje i dezinficiranje komponenti

Svi sastavni dijelovi koji su prethodno bili rastavljeni (tap, mije-

Salica, spirala za mijeanje, brtva i posuda) moraju se pazljivo

oprati i dezinficirati.

Za ispravno provodenje ovog postupka postupite na sljedeci

nacin:

 Napunite spremnik deterdZentom i vru¢om vodom pri tempe-
raturi od 50~60 °C (122~140 °FJ;

 Operite rastavljene komponente otopinom deterdzZenta;

* Isperite vru¢om vodom;

o Cistite samo toplom vodom i sredstvom za dezinfekciju izra-
denim od natrijeva hipoklorita razrijedenog u vodi kako biste
dobili aktivnu koncentraciju klorida od 0,02 %;

 Uronite rastavljene komponente u otopinu za dezinfekciju na
oko 30 minuta;

o |sperite ¢istom vodom;

« Ocistite poklopac posudelpogledajte odjeljak 11).

* Postavite komponente na Cistu povrsinu i osusite ih.

8. Sastavljanje opranih komponenti

Svi oprani i dezinficirani sastavni dijelovi moraju se pazljivo
ponovno sastaviti, a zatim ponovno postaviti na stroj, slijedeci
odgovarajuce korake.

8.1. Sastavljanje posude

UPOZORENJE! Provjerite je li brtva pravilno sastavljena.

e Ispravno sastavljena brtva; ovdje se brtva savrSeno zalijepi za
rub posude. (SL. 30 na stranici 8).

Brtva koja nije pravilno sastavljena; ovdje brtva ne prianja sa-
vrSeno za rub posude. (S1.31 na stranici 8.

Posudu vratite na mjesto ¢vrsto prema dolje, nakon Sto na-
vlazite brtvu vodom. [SL. 32 na stranici 8).

NEMOJTE KORISTITI MAZIVO ILI VAZELIN.

UPOZORENJE! Provjerite je li posuda pravilno pricvrsc¢ena
na stroj; nepravilno postavljena zdjela ¢e uzrokovati curenje
proizvoda; opasnost od skaliranja!

Ispravno sastavljena zdjela; ovdje se zdjela savrseno zalijepi
za rub stroja. (Slika 33 na stranici 9).

Posuda koja nije pravilno sastavljena; ovdje zdjela ne prianja
savrSeno na rub stroja. (Slika 34 na stranici 9).

Pricvrstite posudu na tijelo stroja pomocu odgovarajucih ruc-
ki s kukicom. (Slika 35 na stranici 9).

Umetnite spiralu mijesalice u njezin poloZaj. (Slika 36 na
stranici 9).

Umetnite mjesalicu u sjedalo slijedeci korake opisane u
odjeljku 3 obrnutim redoslijedom. (Slika 37 na stranici 9).

8.2. Sastavljanje slavine

[SL. 38 na stranici 9)

* Da biste sastavili slavinu, provedite obrnutim redoslijedom
sve prethodno prikazane korake rastavljanja.

« Da biste postavili razinu (F), gurnite Sipku (D) iznutra sve dok
vodilice ne protegnu; umetnite razinu (F) i polako otpustite
Sipku (D).

8.3. Postavljanje slavine

(Slika 39 na stranici 10]

Da biste ispravno postavili krug natrag na mjesto, postupite na

sljedeci nacin:

e Drzite gumb, pazeci da je cesta potpuno izvucena;

e Uvedite slavinu u sjedalo i pritisnite dok se tipkalo ne vrati u
pocetni poloZaj.

9. Unutarnja dezinfekcija

UPOZORENJE! Regulator temperature mora biti postavljen na
-OFF-

Provedite sljedece korake:

* Pripremite otopinu za dezinfekciju [pogledajte odjeljak 7)

* Napunite posudu otopinom za dezinfekciju;

¢ Ostavite otopinu da djeluje oko 30 minuta;

* |spraznite otopinu za dezinfekciju iz posude;

Zatim temeljito isperite zdjelu i unutarnje povrsine kako biste
uklonili sve ostatke otopine za dezinfekciju.

10. Cigéenje posude za kapanje

(SL. 40 na stranici 10)

Posudu za kapanje treba svakodnevno isprazniti i ocistiti.

Napomena: pliticu treba isprazniti i oCistiti svaki put kada se

crveni plovak postavijen na reSetku podigne, to je kako bi se

sprijecilo curenje tekudine.

Podignite pladanj reSetkom i povucite ga prema van kako biste

ga uklonili iz sjedista.

e Operite pliticu i resetku odvojeno mlakom vodom;

e Osusite sve komponente

¢ Premjestite reSetku na vrh plitice;

e Vratite pladanj na mjesto i pritisnite prema dolje kako biste
ga pricvrstili za stroj.

11. Cigéenje poklopca posude

(SL 41 na stranici 10)

e Skinite poklopac posude s stroja;

* Povrsinu o€istite vlaznom krpom i/ili neabrazivnom spuzvom
natopljenom u dezinfekcijskom proizvodu.

e Temeljito isperite Cistom vodom.

12. Praznjenje spremnika kotla za vodu

UPOZORENJE! Dok se spremnik kotla za vodu prazni, stroj se

mora iskopcati.

UPOZORENJE! Grija¢ se mozZe isprazniti samo kada je posuda

prazna i stroj se dovoljno ohladio.

Upotreba vode iz spremnika kotla u prehrambene svrhe je

prazna.

[Slika 42 na stranici 10)

Za praznjenje kotla postupite na sljedeci nacin:

e Iskljucite stroj.

e Uklonite posudicu za kapanje kako je opisano u odgovaraju-
¢em odjeljku 8.

e Skinite poklopac za kotao za vodu.

(Slika 43 na stranici 10)

e Postavite stroj na ravnu povrsinu i sa spremnikom kotla po-
stavljenim prema vanjskom rubu potpornog madraca.

o Postavite spremnik (B kapaciteta veceg od 3 litre i neotudu-
juci &ep od krvarenja (X);

zranika (X). Alternativno, moZete koristiti poklopac kotla za

vodu kako biste ga odvrnuli.
o M




(SL44 na stranici 10)
¢ Izvucite poklopac odzracivaca [X] évrstim pokretom i pricekaj-
te da se sva voda isprazni iz spremnika kotla.

13. Ci&¢enje i uklanjanje kamenca u spremniku kotla

Spremnik kotla treba redovito smanjivati; ova operacija prepo-

rucuje se najmanje jednom u 3 mjeseca.

e Slijedite korake za izbacivanje spremnika kotla, pogledajte
odjeljak 12.

e Umetnite i pricvrstite poklopac za odzracivanje spremnika
kotla.

¢ Umetnite sredstvo za uklanjanje vode i kamenca za aparate
za kavu u spremnik (pogledajte upute na pakiranju sredstva
za uklanjanje kamencal.

* Ostavite da otopina bude oznacena tijekom vremena navede-
nog u uputama za samo rjesenje.

e Ispraznite otopinu iz unutrasnjosti spremnika kotla, pogle-
dajte odjeljak 12.

* Isperite spremnik s puno vode, punjenjem i praznjenjem (po-
gledajte ==> Upute za uporabul).

14. Resetiranje senzora temperature

Napomena: Postoji tipka RESET za senzor temperature u unu-

trasnjosti.

UPOZORENJE! Nakon Sto je senzor temperature intervenirao

za iskljucivanje stroja, neophodno je ispustiti bilo koji proizvod

koji se nalazi u zdjeli i oCistiti sve komponente prije vracanja

funkcije stroja.

UPOZORENJE! Prije resetiranja senzora temperature, isklju-

Cite stroj pomocu odgovarajuceg prekidaca i iskopCajte ga iz

elektricne mreZe, a zatim pricekajte da se stroj ohladi..

* Upotrijebite odgovarajuéi alat (nije ukljucen) za odvrtanje i
otpustanje i uklanjanje zastitnog vijka. (SL. 45 na stranici 11).

¢ Rukom pritisnite gumb unutra za vracanje normalnog rada
stroja. [SL. 46 na stranici 11).

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlateni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

“pélo

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZzete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje
Ne zagri- Nema napajanja Provjerite je li stroj ispravno
java ukopcan
Glavni prekidac Postavite prekidac na -ON-
postavljen na
ISKLJUCENO
Aktiviran senzor Iskljucite uredaj i pustite ga
temperature da se potpuno ohladi. Zatim
RESETirajte senzor tempe-
rature prema odjeljku 14.
Regulator tempe- | Podesite regulator tem-
rature postavijen perature
na0°C
Lopatica Nema napajanja Provjerite je li stroj ispravno
za mijesa- ukopcan
nje se ne : —
okrede Pogonska osovina | Skinite osovinu i zatim je
nije pravilno na umetnite ispravno pre-
mjestu ma uputama u odjeljku
8. Sastavljanje opranih
komponenti.
Pogreska motora | Kontaktirajte dobavljaca
Glavni prekidac Pritisnite prekidac
postavljen na
ISKLJUCENO
Propusta- | Nije ispravno Ispraznite stroj i postavite
nje dodira | namjestena slavinu prema uputama u
odjeljku 4.
Izlaz i guma su Ispraznite stroj i oistite
prljavi cijelu slavinu; postavite
ga natrag na stroj prema
uputama u odjeljku 4.
Brtvu treba Kontaktirajte dobavljaca
zamijeniti
Voda Temperatura je Smanjite temperaturu
izlazi iz previsoka
spremnika — .
73 razinu Brtvena brtva Kontaktirajte dobavljaca
cijevi razine treba
zamijeniti
Razina vode je Pustite da se stroj ohladi
iznad oznake MAX | iispraznite kotao dok ne
kada je uredajna | dosegne navedenu razinu
sobnoj tempe-
raturi
Proizvod Posuda nije pravil- | Ispraznite stroj, izvadite
curisdna | nopostavljenana | posudu ipostavite ga na
prozirne mjesto mjesto u skladu s uputama
posude navedenim u dijelu 3.
Brtvu treba Kontaktirajte dobavljaca
zamijeniti
Iskljuciva- | Aktiviran je senzor | Iskljucite uredaj i pustite ga
nje stroja temperature da se potpuno ohladi. Zatim
RESETirajte senzor tempe-
rature prema odjeljku 14.




Kontinui- Vloda je niza od Napunite dovoljno vode u

rani zvuéni | minimalne oznake | spremnik kotla (razina vode

signal u spremniku kotla | izmedu oznake MAX i MIN]
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotfebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napéjeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotiebic je pipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spottebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to pfedstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poSkodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFislusenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

 Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrch je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
€0, ovladaci Casovale nebo ovladacd teploty.
« OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.
e Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-

bou, aby se zabranilo nebezpedi.
s @

 POZORNOST! Nepliite napli nad MAXIMALNI Grover.




« VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdy je
spotfebi¢ v provozu. Para mize vytékat a zplsobit popaleniny.

« Tento spotrebic nikdy nepouzivejte bez vody.

. NEBEZPECNE! RIZIKO ZRANENI! Uvnit misy jsou

pohyblivé ¢asti, které mohou zplsobit zranéni. Pred
provadénim jakychkoli operaci vypnéte stroj a odpojte jej od
zdroje napéjeni.

e Zabrante vyvareni do sucha. Tento spotfebic je diky ochrané
proti prehrati zajistén proti vyvareni nasucho.

e Tato ochrana proti prehrati spotrebic automaticky vypne. V ta-
kovém pripadé nechte spotfebi¢ pred dalsim pouZitim zcela
vychladnout. Pridavani vody do horké konvice je nebezpecné,
protoze muze dojit k ndhlému napafovani.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v aplikacich, jako jsou:
- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a ji-

ném pracovnim prostiedi;

- farmarské domy;
- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;
- prostredi typu postel a snidané.

e Spotfebic je urcen k ohfivani cokolady a k pripravé horkych
Cokoladovych napoji. Nevhodné pro jiné potraviny. Jakékoli

jiné pouziti mlze vést k podkozeni spotfebice nebo zranéni
osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko misy

2. Misa (5 L pro polozku 274125 v.02, 10L pro polozku 274149
v.02)

3. Michaci $nek

4. Zahakavaci rukojeti misy x2

5. Télo stroje

6. Hlavnivypina¢

7. Regulétor teploty (°C)

8. Nohy

9. Michaci lopatka

10.Spodni panev

11.Viko pro nadrz vodniho kotle

12.Nadrz kotle

13.Jednotka davkovace produktu (klepnuti)

14.Ukazatel maximalni hladiny odkapéavaci misky

15.Mrizka odkapavaci misky

16.0dkapavaci miska

17.Vypoustéci uzavér nadrze kotle

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-

né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze Lisit od

zobrazenych ilustraci.

«péé

Schéma zapojeni
(Obr. 2 na strané 3)

P: Hlavni vypinac

Ts: Teplotni ¢idlo

M: Motor mixéru

Tr: Regulator teploty
R: Topné téleso

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

* Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamend to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

* Ke spusténi stroje provedte nasledujici kroky:

- Ujistéte se, Ze hlavni vypinac je vypnuty;

- Sundejte viko misy. (Obr. 3 na strané 4).

- Naplite nadrz kotle vodou pomoci misky ukazatele hladiny
vnadrzi kotle, dokud nedosédhne maximalni hodnoty uvede-
né na samotné misce, ktera je oznacena -MAX-.

- VAROVANI! Napliite nadr? kotle pomalym nalévanim vody
a nékolik sekund zkontrolujte, zda hladina vody doséhla
Grovné MAX a zda je stabilni. (Obr. 4 na strané 4).

- Pri prvnim plnéni prazdného kotle je mnoZstvi vody potieb-
né k Uplnému naplnéni nadrze priblizné 3,5 litru.

- Otevrete viko misky a nalijte Cokoladu do misky.

o Nikdy neprekracujte maximalni Uroven, kterd je oznacCena -
MAX LEVEL - na misce na samotném plechu. (Obr. 5 na stra-
né 4.

 Po naliti Cokolady do misy nasadte viko zpét na misto.

o Poté pripojte zastrcku ke vhodnému zdroji elektrické energie.

o Stisknutim hlavniho vypinace spustte stroj (obr. 6 na strané
4); produkt uvnitf misy se za¢ne michat:

Rozsviti se zelena kontrolka: Spina¢ stroje ZAPNUTY

Zelend kontrolka nesviti: Vypinat stroje VYPNUTY

¢ Nastavte reguldtor teploty na poZadovanou teplotu, aby se
cokolada uvnitf misy zahfala. (Obr. 7 na strané 4).

Poznamka: Uvnitf je tlacitko RESET pro teplotni ¢idlo. Teplotni

snimac vypne stroj. Poté je nutné stisknout tlacitko reset pro

restartovani stroje (viz ¢ast 14).



Vydej pripravku

VAROVANI! Produkty davkované ze stroje maji velmi vysokou

teplotu; riziko opareni.

PFi davkovani horké cokolady postupujte nasledovné:

Doporucuje se udrZovat ty¢ v maximalni davkovaci poloze, aby

se vyrobek mohl pohybovat pozadovanou rychlosti.

Umistéte kelimek pod kohoutek:

* Pouzijte packu na kohoutku (vyrobek se davkuje po stisknuti
nebo vytazeni hladiny), dokud se do nadobky nenalije pozado-
vané mnozstvi vyrobku (obr. 8 na strané 4):

¢ Postupné uvolAujte Uroven zavitniku tak, aby se vratila do po-
hotovostn{ polohy [vypnuto).

¢ Pokud horka cokolada prochazi pfilis nizko, doporucuje se
udrZovat ty¢ vytazenou v maximalni poloze; jakékoli ucpani v
dispensinové linii lze odstranit posunutim tyCe dozadu a do-
predu, jak je znazornéno na (obr. 9 na strané 5).

. OPATRNOST! NEBEZPECi POPALENI! Nedotykejte se

vika misy a misy, kdyZ je spotfebic v provozu, protoze
jsou velmi horké. Pri zvedani vzdy pouzivejte horni knoflik
vika misy.

CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a vychladnéte.

* K ¢isténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotrebice a zplisobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebi¢ fadné vyCistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

 NEBEZPECi ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi noZi béhem
Cisténi je tieba postupovat opatrné.

¢ Kdyz je spotiebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-
ni odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

¢ Z hygienickych divodl je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

Cisteni

1. Postupy Cisténi a sanitace

o Kazda misa musi byt ¢iSténa a dezinfikovana pro vyménu pro-
duktu nejméné kazdé 2 dny a v kazdém pripadé v souladu s
platnymi hygienickymi predpisy v zemi uZivatele. Tyto operace
musi byt provadény Castéji, pokud je to pozadovano znacko-
vymi aktivistiky pouzitého produktu; dalsi podrobnosti vam
poskytne dodavatel produktu.

* Kovové, plastové a pryZové materidly pouZité k vyrobé téchto
dild v kombinaci s jejich tvary usnadniuji ¢isténi, ale v pripadé
nedostatecného Cisténi nezabranuji tvorbé bakterii a plisni.

2. Vyprézdnéni misy

[Obr. 10 na strané 5)

e Pred Cisténim misy je nejprve nutné vyprazdnit veskerou pro-
dukci uvnitf misy.

¢ Se zapnutym spotiebicem vyprazdnéte veskery produkt, ktery
je stale uvnitf misy, pomoci Grovné na kohoutku.

« Napliite misuvodou a nastavte regulator teploty na 50 °C (122

°F). Nechte spotfebi¢ pracovat nejméné 15-20 minut; pokud
tuto dobu prodlouzite, uvolni se zbytky produktu, které se mo-
hou prilepit ke stranam misy.

¢ Packou na kohoutku wylijte cely obsah misy.

* VAROVANI! Produkt davkovany ze stroje mé velmi vysokou
teplotu; riziko oparent.

3. Vyjmuti misy

* VAROVANI! Pred vyjmutim misy se ujistéte, Ze je hlavni vy-
pina¢ vypnuty a spotrebi¢ je vypojeny ze sité a dostatecné
vychladly.

e Vyjmuti misy je zakazano, pokud obsahuje produkt nebo ja-
koukoli jinou tekutinu.

o Je zdsadné dulezité odstranit sadrokarton a jeho soucasti,
pokud jsou stroje spravné ¢istény a namazany.

e Chcete-li misku vyjmout spravné, postupuijte takto:

- Sundejte viko. (Obr. 11 na strané 5).

- Posunte michadlo nahoru, abyste jej odstranili, a drite jej
v jedné linii s centraln{ tyci, dokud nebude spodni drazka
samotného michadla vyrovnana s otoénym kolikem. (Obr.
12 na strané 5).

- Naklofite michadlo a vysufite jej nahoru (obr. 13 na strané
5), aby se zcela odstranilo.

- Odemknéte drzadla (obr. 14 na strané 5), aby se miska uvol-
nila z téla stroje.

- Uvolnéte misu z télesa stroje a pomoci dvou prstl ji chrarite
od pevné ocelové Casti Sneku smésovace (A) a dalsich prs-
t0 uchopte vystupni okraj misy (B): Pomalu misu tahnéte
silnéji, dokud se neoddéli od mista, kde sedi. (Obr. 15 na
strané ).

- Zasufite misu obéma rukama nahoru. (Obr. 16 na strané 6).

- Zasunte michaci Snek jednou rukou nahoru a davejte pozor,
abyste jej uchopili za otoény Cep. [Obr. 17 na strané 6).

- Umistéte misu na rovny povrch a obéma rukama odstrante
tésnéni posunutim nahoru ve sméru Sipky. (Obr. 18 na stra-
né 6).

4. Vlyjmuti kohoutku
e Vyjmuti kohoutku je zakézano, pokud miska obsahuje pro-
dukt nebo jinou tekutinu.
e PFivyjimani kohoutku postupujte nasledovné:
- Posufite ty¢ do maximalni davkovaci polohy [obr. 19 na stra-
né 6.
- Stisknéte a zatlacte na hfidel (A] a poté obéma rukama od-
straite kohoutek (B, jak je znazornéno na obrazcich (obr.
20 na strané 6.

5. Cigténi panve

Je nutné demontovat vSechny ¢asti namontované na panvi.

o Odstrarite veSkery produkt, ktery v mise zlstal, viz ¢ast 2;

* Vyjméte misu ze stroje, viz ¢ast 3;

¢ Vyjméte kohoutek ze stroje, viz ¢ast 4;

* OCistéte cely povrch panve vihkym hadFikem a/nebo neabra-
zivni houbickou. [Obr. 21 na strané 7);

* VycCistéte kanal spojujici misu a kohoutek Cisticim kartackem
[nenf soucasti dodavky). (Obr. 22 na strané 7);

e Vrafte zpét kohoutek;

* Do nadoby nalijte trochu vody. (Obr. 23 na strané 7);

e Pouzijte kohoutek k vypusténi veskeré vody z nadoby, aby se
odstranily veskeré malé zbytky produktu uvnitf davkovaciho

kanalu.
. @




6. Demonté7 kohoutku

Pro dCikladngjsi vycisténi vnitiku kohoutku jej rozeberte nasle-

dujicim zpdsobem:

« Odstrafite kohoutek a postupujte podle krokd uvedenych v
odstavci 4. Vyjmuti kohoutku;

e Polozte kohoutek na Cisty, rovny povrch, poté povolte a od-
strafite Sroub (A] upeviiujici tlacitko ke stroji a poté vysunte
Cep (B) a pFisludnou pruzinu (C) z mista usazeni. (Obr. 24 na
strang 7).

* Vytahnéte ty¢ (D) zcela ven z knofliku (E] a poté zatladte paku
[F) nahoru zespodu, aZ vystoupi z voditka Cepu. (Obr. 25 na
strané 7).

* Odsroubujte knoflik (E) otocenim proti sméru hodinovych ru-
Cicek a pritom drzte ty¢ na misté. (Obr. 26 na strané 7).

« Vytadhnéte ty¢ (G) a pruzinu (H) z télesa zavitniku (sestava Cepu/
tésnéni () se vysune spole¢né s tyci). (Obr. 27 na strané 8).

* Odpojte ty¢ (G) od sestavy ¢epu/tésnéni [I). (Obr. 28 na strané
8).

* Demontujte [zatazenim) Cep (L) z tésnéni [M). (Obr. 29 na stra-
né 8).

7. Myti a dezinfekce soucasti

VSechny dfive rozebrané soucasti (zavitnik, michadlo, michaci

Snek, tésnéni a miska) musi byt peclivé umyty a dezinfikovany.

Pro spravné provedeni tohoto postupu postupujte nasledovné:

¢ Naplite nadobu Cisticim prostredkem a horkou vodou o tep-
loté 50~60 °C (122~140 °F);

¢ Rozebrané soucasti omyjte roztokem Cisticiho prostredku;

¢ Oplachnéte horkou vodou;

o Cistéte pouze teplou vodou a dezinfekénim prostiedkem vy-
robenym z chlornanu sodného naredéného ve vodé, abyste
dosahli aktivni koncentrace chloridd 0,02 %.

o Casti rozlozenych soutasti ponofte do dezinfekéniho roztoku
na dobu asi 30 minut;

¢ Oplachnéte Cistou vodou;

o VyCistéte viko misy [viz ¢ast 11).

¢ Soucasti polozte na Cisty povrch a osuste.

8. Montaz promytych soucasti

VSechny omyté a dezinfikované soucasti musi byt znovu smon-
tovany opatrné a poté znovu nasazeny na stroj podle prislus-
nych krokd.

8.1. MontaZ misy

VAROVANI! Ujistéte se, 7e je tésnéni spravné sestaveno.

e Spravné sestavené tésnéni; zde tésnéni dokonale pfilne k
okraji misy. (Obr. 30 na strané 8.

e Tésnéni, které neni spravné sestaveno; zde tésnéni dokonale
nepfilne k okraji misy. (Obr. 31 na strané 8).

¢ Po navlhéeni tésnéni vodou nasadte nadobu zpét na misto
pevné dold. (Obr. 32 na strané 8).
NEPOUZIVEJTE MAZIVO ANI VAZELINU.
VAROVANI! Ujistéte se, 7e je miska spravné nasazena na
stroji; nespravné nasazena miska zpdsobi Unik produktu;
riziko opareni!

e spravné sestavend misa; zde misa dokonale prilne k okraji
stroje. (Obr. 33 na strané 9).

 Misa, kterd neni spravné sestavena; zde miska nepfilne k
okraji stroje. (Obr. 34 na strané 9).

e Pripevnéte misu k télu stroje pomoci prislusnych zavésenych
rukojeti. (Obr. 35 na strané 9).
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* VloZte Snek do jeho usazen!. (Obr. 36 na strané 9).
« VloZte michadlo do jeho usazeni podle krokl popsanych v
Casti 3 v obraceném poradi. (Obr. 37 na strané 9).

8.2. Montaz kohoutku

(Obr. 38 na strané 9)

* PFi montazi kohoutku provedte obracené vsechny vySe uvede-
né kroky demontaze.

* Pro vyrovnani (F) zatladte ty¢ (D) zevnitt, az voditka vyénivaji;
vlozte Uroven (F) a pomalu ty¢ uvolnéte (D).

8.3. Montaz kohoutku

[Obr. 39 na stran& 10)

Pro spravné nasazeni kola zpét na misto postupujte nasledov-

né:

o Pridrzte tladitko a ujistéte se, Ze je cesta zcela vytazena;

e Zasunte kohoutek do sedacky a zatlaCte, dokud se tlacitko
nevrati do plvodni polohy.

9. Vnitfni dezinfekce

VAROVANI! Regulétor teploty musi byt nastaven na -OFF-
Provedte nasledujici kroky:

* Pripravte dezinfek&ni roztok [viz ¢ast 7)

¢ Naplnte misku dezinfekcnim roztokem;

* Nechte roztok plsobit asi 30 minut;

* Vypustte dezinfekéni roztok z misy;

Poté misku a vnitini povrchy ddkladné oplachnéte, aby se od-
stranily véechny zbytky dezinfekéniho roztoku.

10. Ci&téni odkapévaci misk

(Obr. 40 na stran& 10)

Odkapévaci miska by se méla denné vyprazdiovat a Cistit.

Poznamka: zasobnik je tfeba vyprazdnit a vycistit pokazdé, kdyz

se Cerveny plovak namontovany na mfizku zvedne, aby se za-

branilo Gniku kapaliny.

Zvednéte zasobnik s mFizkou a vytahnéte jej ven, abyste jej vy-

jmuli z jeho mista.

* Misku a mfizku umyjte oddélené vlaznou vodou;

¢ Vysuste celou komponentu

* premistéte mrizku na horni stranu zasobniku;

* VloZte zasobnik zpét na misto a zatlaCte jej dold, aby se zajis-
til na stroji.

11. Cigténi vika misy

[Obr. 41 na stran& 10)

e Ze stroje sejméte viko misy;

* Povrch Cistéte vihkym hadfikem a/nebo neabrazivni houbic-
kou namocenou v dezinfekénim prostredku.

¢ Dikladné oplachnéte Cistou vodou.

12. Vyprazdnéni nadrze na vodni kotel

VAROVANI! Béhem vyprazdiiovani nadrze na vodu musi byt
spotrebic odpojen od sité.

VAROVANI! Kotel lze vyprazdnit pouze tehdy, kdy? je nadoba
prazdna a spotrebi¢ dostatecné vychladl.

Pouziti vody z kotle pro potravinarské tcely je zakazano.

(Obr. 42 na strané 10)

PFi vyprazdnovani kotle postupujte takto:

¢ Odpojte stroj od zasuvky.

o \lyjméte odkapavaci misku podle popisu v pfislusné casti 8.

¢ Sejméte viko vodniho kotle.




[Obr. 43 na stran& 10)

o Umistéte stroj na rovny povrch a s nadrii kotle zataZenou
smérem k vnéjsimu okraji matrace.

o Umistéte nadobu (B) o objemu vétsim nez 3 litry, ¢imZ od-
vzdusnite kryt (X);

¢ Pomoci mince nebo imbusového klice odSroubujte odvzdus-
fovaci uzavér (X). Pripadné mizete k odSroubovani pouzit
viko vodniho kotle.

[Obr. 44 na stran& 10)

 Pevnym pohybem vytahnéte odvzduSiovaci uzavér (X) a vy-
Ckejte, aZ se z nadrze kotle vypusti veskera voda.

13. Ci&téni a odvapiiovani nadrze kotle

Nadrz kotle musi byt pravidelné odvapnovana; tento postup se

doporucuje provadét alespon jednou za 3 mésice.

* Postupujte podle krokd pro vypusténi nadrze kotle, viz Cast
12.

* VloZte a zajistéte kryt odvzduSiovace nadrze kotle.

¢ Do nadrze vloZte vodu a odstranovac vodniho kamene pro
kavovary (postupujte podle pokynd na obalu odstrafiovace
vodniho kamene).

* Nechte roztok takt po dobu uvedenou v pokynech k roztoku
samotnému.

* Vlypustte roztok zevniti nadrze kotle, viz ¢ast 12.

* lyplachnéte nadrz velkym mnoZstvim vody tak, Ze ji naplnite
a vyprazdnite [viz ==> Navod k obsluze).

14. Resetovani snimace teplot

Poznamka: Uvnitr je tlacitko RESET pro teplotni ¢idlo.

VAROVANI! Poté, co snimac teploty zasahl, aby vypnul spotie-

bic, je nutné vypustit veskery produkt obsazeny v misce a vyCis-

tit vSechny soucasti pred obnovenim funkce spotrebice.

VAROVANI! Pred resetovanim snimace teploty vypnéte spotfe-

bi¢ pomoci prislusného spinace a odpojte jej od elektrické sité,

poté vyckejte, az spotrebic vychladne.

* K odSroubovani a uvolnéni a odstranéni ochranného Sroubu
pouzijte vhodny nastroj (neni soucasti baleni). (Obr. 45 na
strané 11).

¢ Rukou stisknéte tlacitko uvniti pro obnoveni norméalniho pro-
vozu stroje. (Obr. 46 na strané 11).

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, pFestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

 Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte téZké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepfemistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problémd
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy | MoZna pricina Mozné feSeni
Neohriva Z4dné napéjent Ujistéte se, Ze je stroj
se spravné zapojen
Hlavni vypinac Prepnéte prepinac do
je nastaven na polohy -ON-
VYPNUTO
Teplotni cidlo Odpojte spotrebic ze
aktivovano zasuvky a nechte jej zcela
vychladnout. Poté OBNOV-
TE snimac teploty podle
oddilu 14.
Regulétor teploty | Nastaveni regulatoru
nastaven na 0 °C teploty
Michacf Z4dné napéjeni Ujistéte se, Ze je stroj
lopatka se spréavné zapojen
neotaci - -
Hnaci hidel neni | Viyjméte hridel a poté ji
spravné na svém | vlozte spravné podle pokynl
misté v Casti 8. Sestaveni promy-
tych soucasti.
Z4vada motoru Kontaktujte dodavatele
Hlavni vypina¢ Stisknéte spinac
je nastaven na
VYPNUTO
Uniky Nebyla spravné Vyprazdnéte stroj a nasadte
zavitniku usazena kohoutek podle pokynd v
Casti 4.
Vystup a pryz jsou | Vyprazdnéte stroj a vyCistéte
Spinavé cely kohoutek; nasadte jej
zpét na stroj podle pokynu
v Casti 4.
Tésnéni je tfeba Kontaktujte dodavatele
vyménit
7 nadrze PFilis vysoka Snizte teplotu
hladiny teplota
unikdvoda [ -
Tésnici tésnéni Kontaktujte dodavatele
trubice hladiny je
treba vymenit
Hladina vody je Nechte pracku vychladnout
nad ukazatelem a vyprazdnéte kotel, dokud
MAX, kdyZ je spo- | nedoséhne uvedené Grovné
trebic pri pokojové
teploté
Produkt Miska neni sprav- | Vyprazdnéte spotrebic,
unika né nasazena vyjméte nddobu a zasadte
zedna ji na misto podle pokyn(
prihledné uvedenych v Casti 3.
misy BRI ;
Tésnéni je treba Kontaktujte dodavatele
vyménit
Vypnuti Teplotni cidlo Odpojte spotrebic ze
stroje aktivovano zasuvky a nechte jej zcela
vychladnout. Poté OBNOV-
TE snimac teploty podle
oddilu 14.
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Nepretrzity | Voda je nizsi nez Doplite dostatecné
zvukovy minimalni znacka | mnoZstvi vody v nadrzi kotle
signal v nadrzi kotle [hladina vody mezi znackou
MAX a MIN)
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pfi vyfazovani spotiebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
c¢i pomdZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpdsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.
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* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt tlizt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a kész-

[éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikadtesse a késziiléket kiils6 iddzitvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket m(kodés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kordl, hogy
hasznalat kzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.



Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhetd
feliletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezelGpanelt,
a fogantydkat, a kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozégombjait
vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, miel6tt barmilyen motoralkatrészt megérintene.

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszély elkertilése érdekében a
gyartéval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

* FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

o FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fedelet,
amig a késziilék makodik. A géz kifolyhat és égési sériilése-
ket okozhat.

¢ Soha ne hasznélja a késziiléket viz nélkil.

. VESZELYES! SERULESVESZELY! A talban mozgo al-

katrészek talalhatok, amelyek sériilést okozhatnak.
Béarmilyen mUvelet elvégzése eldtt kapcsolja ki a gépet, és
valassza le az dramell4tasrol.

* Ne forraljon szarazon. A késziiléket tilmelegedés elleni vé-
delem védi a szaraz forrastol.

¢ £z a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsol-
ja a késziiléket. Ebben az esetben hagyja teljesen leh(lni a
készlléket, mieldtt Gjra hasznalna. Viz hozzaadasa a forré
vizforraléhoz veszélyes, mert hirtelen g6z keletkezhet.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ezakészilék az alabbi alkalmazasokban hasznalhatd:

- lzletekben, irodakban és mas munkakdrnyezetekben lévé
személyzeti konyhak;

- mez6gazdasagi hazak;

- szallodakban, motelekben és egyéb lakokornyezetben Lévd
tgyfelek szamara;

- agy és reggeli tipusu kornyezet.

o Akésziiléket csokoladé melegitésére és forrd csokoladé ita-
lok készitésére tervezték. Mas ételekhez nem alkalmas. Min-
den egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csékkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezet( vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Tal fedél

. Tal (5L a 274125 v.02. tételhez, 10L a 274149 v.02. tételhez)
. Keverd csiga

. 2 db tal akaszthaté fogantyd

. Gépvaza

. Fékapcsold

. Hémérséklet-szabalyozo (°C)

. Lab
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9. Kever6lapat

10.Als6 edény

11.Fedél vizmelegit6 tartalyhoz

12.Kazéntartaly

13.Termékadagold egyséq (csap)

14.Csepptalca maximalis szint visszajelz8

15.Csepptalca racs

16.Csepptélca

17.Kazéntartaly leereszt6 kupakja

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Kapcsolasi rajz

(2. abra a 3. oldalon)

P: F6 tapkapcsold

Ts: Hémérséklet-érzékeld
M: Keveré motor

Tr: Hémérséklet-szabalyozd
R: F(téelem

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolést és csomagolast.

« Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készlléket.

¢ Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat sordn. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-
z6djon meg arrol, hogy a készlilék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok
* A gép beinditdsdhoz végezze el a kovetkez lépéseket:

- Ellendrizze, hogy a fékapcsold ki van-e kapcsolva;

- Vegye le a tal fedelét. (3. dbra a 4. oldalon).

- Toltse fel a kazantartalyt vizzel a kazantartaly szintjelzd tal-
cajaval, amig el nem éri magat a talcan jelzett maximalis
értéket, amely -MAX- jel6léssel van ellatva.

- FIGYELEM! Lassan 0ntson vizet a kazantartalyba, és né-
hany masodpercig ellenérizze, hogy a viz szintje eléri-e a
-MAX szintet, és stabil-e. (4. abra a 4. oldalon).

- Az lires kazantartaly elsd feltoltésekor a tartaly teljes feltdl-
téséhez sziikséges vizmennyiség korilbelil 3,5 liter.

- Nyissa fel a tal fedelét, és dntse a csokoladét a talba.

* Soha ne [épje tal a maximalis szintet, amely a talcan lév6 ta-
lon van feltiintetve ~-MAX LEVEL. (5. 4bra a 4. oldalon).
e Miutan a csokoladét a talba toltotte, helyezze vissza a fedelet

a helyére.

e Ezutdn csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld
elektromos halézathoz.

* Nyomja meg a fokapcsolét a gép elinditdsahoz (6. abra a 4.
oldalon); a talban évd termék keveredni kezd:
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Vilagit a zold jelz6fény: Gép kapcsolé BE
76ld visszajelzd ki: Gép kapcsolé Kl
o Allitsa be a hémérséklet-szabalyozot a kivant hémérsékletre,
hogy a talban évé csokoladé felmelegedien. (7. abra a 4. ol-
dalon).
Megjegyzés: A belsé hémérséklet-érzékeldhoz egy VISSZAAL-
LITAS gomb tartozik. A hémérséklet-érzékeld leallitja a gépet.
Ezutan a gép Ujrainditdsdhoz meg kell nyomnia a visszaallitas
gombot (lasd a 14. szakaszt).

A készitmény kiosztasa

FIGYELEM! A gépbdl adagolt termékek hémérséklete nagyon

magas; a vizk6képz6dés veszélye all fenn.

A forrd csokolddé adagolédséhoz a kovetkez6képpen jarjon el:

Javasoljuk, hogy a rudat a maximalis adagolasi poziciéban

tartsa, hogy segitse a termék aramlasat a kivant sebességgel.

Helyezzen egy poharat a csap ala:

* Hasznélja a csapon lév8 kart (a termék adagoldsa a szint
megnyomasakor vagy meghuzasakor torténik), amig a sziik-
séges mennyiségl terméket a csészébe nem onti (8. bra a
4. oldalon):

¢ Fokozatosan engedje el a menetfirési szintet, hogy vissza-
térjen a készenléti helyzetbe (érintse meg a .Ki” gombot].

¢ Ha a forrd csokoladé tul alacsonyan halad, tanacsos a rudat
a maximalis pozicidban kihdzni; a diszpenzinvezeték eltomad-
dése eltavolithaté a rdd eldre-hatra csusztatasaval, mikoz-
ben a gépet tartja, amint azt a (9. dbra az 5. oldalon) mutatja.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! Ne

érintse meg a tal fedelét és a talat, amig a gép miko-
dik, mivel nagyon forrék. A felszedéshez mindig a tal fedelé-
nek felsé gombjat hasznalja.

Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolysolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készlilékbdl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitas kizbeni ke-
zelésekor dvatosan kell eljarni.

¢ Ne mozgassa a késztiléket mlikddés kézben. Mozgatas kozben
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és tartsa alul.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat el6tt és utdn meg
kell tisztitani.

o Kerlilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Tisztitas

1. Tisztitdsi és fertétlenitési eljarasok

¢ Minden talat legalabb 2 naponta meg kell tisztitani és fert6t-
leniteni kell a termékcsere érdekében, minden esetben a fel-
hasznalé orszagaban érvényes higiéniai el6irdsoknak meg-
felelden. Ezeket a miveleteket gyakrabban kell elvégezni,
ha a hasznalt termék karakterisztikaja megkoveteli; tovabbi

O -

részletekért forduljon a termék szallitojahoz.

o Az alkatrészek elkészitéséhez hasznalt fém, mlanyag és
gumi anyagok, valamint azok specidlis formai megkonnyitik
a tisztitast, de nem akadalyozzak meg a baktériumok és pe-
nész kialakulasat elégtelen tisztitas esetén.

2. Atél kiiiritése

(10. &bra az 5. oldalon)

o Atéltisztitasa el6tt el6szor ki kell Uriteni a benne lév6 Gsszes
terméket.

* A gép bekapcsolt allapotaban Uritse ki az sszes terméket a
talban, a csapon évd szintezé segitségével.

e Toltse fel a tartalyt vizzel, és allitsa a hémérséklet-szaba-
lyozdt 50 °C-ra (122 °F). Mikédtesse a késziléket legalabb
15-20 percig; ennek az id6tartamnak a novelésével a tal olda-
laihoz tapadt termékmaradvanyok szabadulhatnak fel.

o Uritse ki a tal teljes tartalmat a csapon [év§ kar segitségével.

o FIGYELMEZTETES! A gépbdl adagolt termék homérséklete
nagyon magas, de vizk6képzddés veszélye all fenn.

3. Atal eltdvolitdsa
¢ FIGYELEM! A tal eltavolitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy

a fékapcsold ki van kapcsolva, és a gép le van valasztva a ha-

l6zati dramrél, és megfeleléen lehdlt.

e Tilos a tal eltavolitdsa, ha az a terméket vagy barmilyen mas
folyadékot tartalmaz.

* Alapvet8en fontos, hogy eltavolitsa a képenyt és annak alkat-
részeit, ha a gépeket megfelel8en tisztitjak és fertétlenitik.

o Atal helyes eltavolitdsahoz a kovetkezoképpen jarjon el:

- Vegye le a fedelet. (11. 4bra az 5. oldalon).

- Csusztassa felfelé a keverét az eltavolitashoz, és tartsa egy
vonalban a kézponti riddal, amig maga a keverd alsé nyi-
lasa egy szintbe nem keril a forgécsappal. (12. &bra az 5.
oldalon).

- Billentse meg a keverdt, és csusztassa felfelé (13. dbra az 5.
oldalon], hogy teljesen eltavolitsa.

- Oldja ki a tal kampods fogantydit (14. bra az 5. oldalon],
hogy kiszabaditsa a talat a gép testébdl.

- Engedje ki a talat a gép testébdl, két ujjaval feszitse ki a ke-
verd csiga (A) rogzitett acél részétl, és a tobbi ujjaval fogja
meg a tal (B) kimeneti szélét: Fokozatosan hizza meg er6sen
a talat, amig el nem tlnik a helyérél. (15. dbra a 6. oldalon).

- Csusztassa fel a talat mindkét kezével. [16. dbra a 6. olda-
lon).

- Egyik kezével csusztassa felfelé a keverdlapatot, igyelve
arra, hogy a forgocsapnal fogja meg. (17. &bra a 6. oldalon).

- Helyezze a talat sik fellletre, és mindkét kezével tavolitsa el
a tomitést agy, hogy felfelé csusztatja a nyillal jelzett irany-
ba. (18. &bra a 6. oldalon).

4. A csap eltdvolitésa
o Tilos a csap eltavolitasa, ha a tal a terméket vagy barmilyen

més folyadékot tartalmaz.
 Acsap eltdvolitdsahoz a kévetkez6képpen jarjon el:
- Mozgassa a rudat a maximalis adagolasi poziciéba (19. dbra
a 6. oldalon].
- Nyomja meg némi erével a tengelyt (A], majd tévolitsa el a
csapot (B) mindkét kézzel, az dbrékon lathaté médon (20.
abra a 6. oldalon).



5. Az edény tisztitdsa

Az edényre szerelt 9sszes alkatrészt el kell tavolitani.

e Tavolitsa el a talban maradt termékeket, lasd a 2. részt;

o Vegye ki a talat a gépbdl, lasd a 3. részt;

e Tavolitsa el a csapot a géprdl, lasd a 4. részt;

o Tisztitsa meg az edény teljes feliiletét nedves ruhaval és/vagy
nem dérzsol§ szivaccsal. (21. dbra a 7. oldalon);

o Tisztitsa meg a talat és a csapot 9sszekotd csatornat tisztito-
kefével [nincs mellékelve). (22. &bra a 7. oldalon);

e Helyezze vissza a csapot;

« Ontsdn egy kis vizet az edénybe. (23. dbra a 7. oldalon);

¢ A csap segitségével engedje le az Gsszes vizet az edénybél,
hogy a termék ne maradjon benne az adagoldcsatornaban.

6. A csap szétszerelése

A csap belsejének alaposabb tisztitdsdhoz szerelje szét az

alabbiak szerint:

¢ Tavolitsa el a csapot, és kovesse a 4. bekezdésben felsorolt
lépéseket. A csap eltavolitasa;

¢ Helyezze a csapot egy tiszta, sima fellletre, majd lazitsa meg
és tavolitsa el a gombot a géphez rogzité csavart (A), majd
csUsztassa ki a csapot (B) és a megfelel6 rugét (C) az Glésbol.
(24. abraa 7. oldalon).

 Hlzza ki teljesen a rudat (D) a gombbél (E), majd nyomja fel
a kart (F) alulrél, amig ki nem jon a tiivezetébél. (25. dbraa 7.
oldalon].

* Csavarja ki a gombot (E] az dramutaté jaraséval ellentétes
iranyba forgatva, mikézben a rudat a helyén tartja. (26. abra a
7. oldalon).

 Hlzza ki a rudat (G) és a rugét (H) a csapbdl (a csap/témités
szerelvény (1) a raddal egyiitt kicsuszik). (27. dbra a 8. olda-
lon).

* Valassza le a rudat (G) a csap/témités szerelvényrél (1). (28.
abra a 8. oldalon).

o Szerelje le (hizassal) a csapot (L) a tomitésrél (M). (29. &bra a
8. oldalon).

7. Az alkatrészek mosasa és fertétlenitése

A kordbban szétszerelt alkatrészeket (csap, keverd, keveréla-

pat, tomités és tal] gondosan meg kell mosni és fertétleniteni

kell.

Az eljaras helyes elvégzéséhez a kovetkezdképpen jarjon el:

« Toltson meg egy tartalyt 50~60 °C (122~140 °F) hémérsékletd
mososzerrel és meleg vizzel;

¢ Mossa meg a szétszerelt alkatrészeket tisztitoszeres oldat-
tal;

« Oblitse le forré vizzel;

e Csak meleg vizzel és vizzel higitott natrium-hipokloritbol
készilt fert6tlenité termékkel tisztitsa, hogy 0,02%-os aktiv
kloridkoncentraciét kapjon;

o A szétszerelt alkatrészeket meritse a fert6tlenité oldatba ko-
riilbelil 30 percre;

o Oblitse le tiszta vizzel;

o Tisztitsa meg a tal fedelét (lasd a 11. részt).

* Helyezze a komponenseket tiszta feliiletre, és szaritsa meg
Oket.

8. A mosott alkatrészek dsszeszerelése

Minden mosott és fertétlenitett alkatrészt gondosan Gssze kell
szerelni, majd a megfeleld [épéseket kovetve vissza kell sze-
relni a gépre.

8.1. A tal dsszeszerelése

FIGYELEM! Ellendrizze, hogy a tomités megfelelden van-e 6sz-

szeszerelve.

o Atomitést megfeleléen szerelték Gssze; itt a tomités tokéle-
tesen illeszkedik a tal széléhez. (30. 4bra a 8. oldalon).

e Nem megfelelden dsszeszerelt tomités; itt a tomités nem ta-
pad tokéletesen a tal széléhez. (31. dbra a 8. oldalon).

e Miutdn a tomitést vizzel megnedvesitette, helyezze vissza
szorosan lefelé a helyére a talat. (32. abra a 8. oldalon).
NE HASZNALJON ZSiRT VAGY VAZELINT.
FIGYELEM! Gy6zddjon meg arrél, hogy a tal megfelelden
van régzitve a géphez; a helyteleniil felszerelt tal a termék
kiszivargasat okozza; de fennall a vizkoképzddés veszélye!

¢ Megfeleléen dsszeszerelt tal; itt a tal tokéletesen illeszkedik
a gép széléhez. (33. dbra a 9. oldalon].

e Nem megfelelden Gsszeszerelt tal; itt a tal nem tapad tokéle-
tesen a gép széléhez. [34. dbra a 9. oldalon).

¢ Rogzitse a talat a gép testéhez a megfeleld horogfogantyuk
segitségével. (35. abra a 9. oldalon).

* Helyezze be a keverdlapatot a helyére. (36. dbra a 9. oldalon).

¢ Helyezze be a keverét a helyére forditott sorrendben a 3. rész-
ben leirt [épéseket kovetve. (37. dbra a 9. oldalon).

8.2. A csap dsszeszerelése

(38.abra a 9. oldalon)

e A csap dsszeszereléséhez forditott sorrendben végezze el a
korabban bemutatott szétszerelési lépéseket.

¢ Aszintezéshez (F) nyomja a rudat (D) beliilrél, amig a vezet8k
ki nem emelkednek; a szintezéshez (F) helyezze be a szintet,
és lassan engedje el a rudat (D).

8.3. A csap felszerelése

[39. abra a 10. oldalon)

Amedence helyes visszahelyezéséhez a kivetkezoképpen jarjon el:

e Tartsa lenyomva a gombot, ligyelve arra, hogy az Ut teljesen ki
legyen hlzva;

e Vezesse be a csapot a szeleplilésbe, és nyomja addig, amig a
nyomégomb vissza nem all a kezdeti helyzetébe.

9. Belsé fertétlenités

FIGYELEM! A hémérséklet-szabalyozot -OFF- értékre kell allitani
Hajtsa végre a kovetkezd |épéseket:

* Készitse eld a fertétlenitd oldatot (lasd a 7. részt)

o Toltse fel a talat fert6tlenité oldattal;

* Hagyja hatni az oldatot kériilbelul 30 percig;

o Uritse ki a fertétlenitd oldatot a talbol;

Ezutan alaposan oblitse ki a talat és a belsd feliileteket, hogy
eltavolitsa a fert6tlenitd oldat minden maradvanyat.

10. A csepptélca tisztitdsa

(40. &bra a 10. oldalon)

A csepptalcat naponta ki kell Uriteni és tisztitani.

Megjegyzés: a talcat minden alkalommal ki kell triteni és meg
kell tisztitani, amikor a racsra szerelt piros Uszé felemelkedik,
ez megakadalyozza a folyadék kiszivargasat.

Emelje fel a racsos talcat, és hlizza ki, hogy kivegye a helyérél.
e Atalcat és a racsot kiilén mossa langyos vizzel;

e Szaritsa meg az 9sszes alkatrészt

¢ Helyezze at a racsot a talca tetejére;

e Helyezze vissza a talcat a helyére, és nyomja le, hogy rogzitse

a géphez.
- @




11. A tal fedelének tisztitdsa

(41. dbra a 10. oldalon)

e Vegye le a tal fedelét a géprdl;

e Tisztitsa meg a felliletet egy fertdtlenité termékbe aztatott
nedves ruhéval és/vagy nem dorzsol szivaccsal.

¢ Alaposan oblitse le tiszta vizzel.

12. A vizmeleqitd tartaly kilritése

FIGYELEM! A vizmelegit6 tartaly kilritése kdzben a gépet ki

kell huizni a fali aljzatbol.

FIGYELEM! A kazan csak akkor iirithetd ki, ha a tal iires, és a

gép kellden lehilt.

A kazantartalybol szarmazo viz élelmiszeripari célokra torté-

n6 felhasznalasa tilos.

(42. &bra a 10. oldalon)

A kazan kilritéséhez a kovetkezéképpen jarjon el:

 Hizza ki a gépet a konnektorbol.

e Tavolitsa el a csepptalcat a vonatkozo 8. részben leirtak sze-
rint.

¢ Vegye le a vizmelegitd fedelét.

(43. &bra a 10. oldalon)

¢ Helyezze a gépet sik felliletre Ugy, hogy a kazéntartaly a tar-
tofelilet kiils6 széle felé nézzen.

* Helyezzen egy 3 liternél nagyobb kapacitasu tartalyt (B) a lég-
telenitd kupak (X) elé;

o A légtelenité kupak (X) lecsavarasahoz hasznaljon érmét
vagy imbuszkulcsot. Alternativ megoldasként a vizmelegitd
fedelével is lecsavarhatja.

(44. &bra a 10. oldalon)

o Erés mozdulattal hizza ki a légtelenitd kupakot (X), és varja
meg, amig az dsszes viz kifolyik a kazantartalybol.

13. A kazantartaly tisztitdsa és vizkémentesitése

A kazéntartalyt rendszeresen vizkdmentesiteni kell; ezt a mi-

veletet legaldbb 3 havonta ajanlott elvégezni.

* Kovesse a kazantartaly leiritésének lépéseit, ldsd a 12. részt.

¢ Helyezze be és rogzitse a kazantartaly légtelenité kupakjat.

¢ Helyezzen be viz plusz vizkéeltavolitot a kavéfézokhoz a tar-
talyba (kovesse a vizkGeltavolitd csomagolasan talalhato uta-
sitasokat).

* Hagyja az oldatot tapintatosan az oldat utasitidsdban mega-
dott ideig.

o Uritse ki az oldatot a kazantartaly belsejébdl, lasd a 12. részt.

« Oblitse ki a tartalyt bg vizzel, toltse fel és Uritse ki (lasd ==>
Uzemeltetési utasitasok).

14. Resetting the temperature sensor

Megjegyzés: A belsé hémérséklet-érzékeldhoz egy VISSZAAL-

LITAS gomb tartozik.

FIGYELEM! Miutdn a homérséklet-érzékelé kozbeavatkozott

a gép ledllitasaba, nélkilozhetetlen, hogy a talban [évé Gsszes

terméket kilritse, és megtisztitsa az 6sszes alkatrészt, mielétt

visszaallitana a gép mikodését.

FIGYELEM! A homérséklet-érzékel visszaallitasa elétt kap-

csolja ki a késziiléket a megfelelé kapcsoléval, hizza ki az

elektromos halézatbol, majd varja meg, amig a késziilék leh(il.

* Hasznéljon megfeleld szerszamot [nem tartozék) a véddcsa-
var kicsavardsahoz, meglazitasdhoz és eltavolitdsahoz. (45.
abraa 11. oldalon).

o Kézzel nyomja meg a gombot a gép normal mikddésének
visszadllitasahoz. (46. dbra a 11. oldalon).

o -

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készlilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatéhoz.

Problémak | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Nem Nincs aram Ellendrizze, hogy a gép
melegit megfelelden van-e bedugva
A fékapcsold Kl Allitsa a kapcsoldt -BE-
allasban van allasba
H6mérséklet-ér- Huzza ki és hagyja teljesen
zékeld aktivalva lehdilni a gépet. Ezutan
allitsa VISSZA a hémér-
séklet-érzékeldt a 14.
szakasznak megfelelden.
Homérséklet-sza- | Allitsa be a hémérsék-
balyoz6 0 °C-ra let-szabalyozot
allitva
Akeve- Nincs &ram Ellendrizze, hogy a gép
rélapat megfelelden van-e bedugva
nem fordul - -
Al A hajtétengely Tavolitsa el a tengelyt, majd
nincs megfelelden | helyezze be megfelelden a
a helyén 8. részben lefrtak szerint.
A mosott alkatrészek
Osszeszerelése.
Motorhiba Lépjen kapcsolatba a
szallitval
Afékapcsold Kl Nyomja meg a kapcsolot
allasban van
Szivargo Nem illeszkedik Uritse ki a gépet, és szerel-
csap megfelelden je be a csapot a 4. részben
leirtak szerint.
Akimenet és a Uritse ki a gépet, és alapo-
gumi szennyezett | san tisztitsa meg a teljes
csapot; helyezze vissza a
gépre a 4. részben leirtak
szerint.
Atomitést ki kell Lépjen kapcsolatba a
cserélni szallitoval




Viz szokik | Ahémérséklettil | Csokkentse ahémér-
kiaszint- | magas sékletet
tartalybol -
A szintezdcsé Lépjen kapcsolatba a
tomitését ki kell szallitoval
cserélni
Avizszint a MAX Hagyja lehilni a gépet, és
jelzés felettvan, uritse ki a kazant, amig el
amikor a gép szo- | nem éria jelzett szintet
bahdmérséklet(
Atermék | Atdlnemilleszke- | Uritse kia gépet, tavolitsa
szivarog az | dik megfeleléena | elatalat, ésillessze a he-
atlatszo tal | helyére lyére a 3. részben megadott
aljabol utasitdsoknak megfelelden.
Atomitést ki kell Lépjen kapcsolatba a
cserélni szallitoval
Gép ledlli- | Ahmérséklet-ér- | Huizza ki és hagyja teljesen
tasa zékeld aktivalva lehdilni a gépet. Ezutan
van allitsa VISSZA a hémér-
séklet-érzékeldt a 14.
szakasznak megfelelden.
Folyama- Aviz alacsonyabb, | Toltson fel elegend6 vizet
tos sipold | minta kazan- a kazantartalyba [vizszint a
hang tartalyban lévé MAX és a MIN jelzés kozott)
minimélis jelzés
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelenl vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad més haztartasi hulladékkal
eqgylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onmcaHi HuKye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BukopucToByiiTe Npunaz nLe 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYKY.
¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HEMPABUABHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUNbHUM
BVIKOPUCTAHHSIM.
A HEBE3MEKA! PU3UK YPAXEHHSI EJNEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecst peMoHTYBaT/ Npunag camo-
CTilHO. He 3aHypioliTe enekTpuyYHI YacTuHM Npunagy y Bogy abo
iHWI pignHu. Hikonu He TpumMaiiTe npunag nig npoTo4HOI0 BOAOH.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXXEHUA MPU-
JNIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHi 3'€jHaHH: Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MOLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif fxepena xusneHHs. byns-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCA NINLLE NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
6oto, 106 yHUKHYTV Hebe3nekun abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagy besneu-
HO MPOKNAAITh Kabenb XMBAEHHS, AKWo Lie HeobxigHo, 1106
YHWUKHYTA HEHaBMUCHOTO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpisakHs abo Hebe3nekn BiAKNIOYEHHS.
MONEPEKEHHSA! Mokw wTekep 3HaxoAuTbCs Y MHI3Al, Npu-
Naj NifKN0YaETLCS 40 eeKTpoMepeXi.
MONEPEAKEHHA! 3ABX[N BumukaiiTe npunag, nepu Hix
B/l €[IHYBATH /0T Bif, eNeKTpoMepexi, YnlieHHs, obcnyrosy-
BaHHA abo 36epiraHHs.
Migknioyalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTkn AuLLe 3a 4oMo-
MOT0i0 HaMpyri Ta 4acToTW, 3a3Ha4eHNX Ha ETVUKETL Npunagy.
He Topkaiitecss BWIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMN
abo BonoruMK pykamu.
TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpUUHy BIANKY/3 €fHaHHA Nopani Big
BOAM Ta IHLIVX PIAVH. SAKLL0 NpWUAag NoTpanuB y BOAY, HeraitHo
BUMITb 3'€lHaHHS 3 [KEPesIoM XMBIEHHs. He BukopucTo-
ByWTe npunag, AOKM WOro He MepeBipnUTb CepTUdIKOBaHUI
cneuianict. HeoTpMaHHs Lux iHCTPYKUIi npu3sede fo pu-
3UKIB, LLO 3arpoXyI0Tb XHTTIO.
Mip'enHaiiTe AXepeno XMBAEHHS [0 JErKofoCTynHOI enek-
TPUUHOT po3eTky, 1106 MoxHa byno HeraiiHo Bif'efHaTVt Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS HaA3BMYaIHOT cuTyaLi.
lMepekoHaiiTecs, Lo WHYP He KOHTAKTYE 3 roCTPUMM YN rapsi-
4MMK NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nodani Bif BIAKPUTOro
BOrHi0. Hikonu He TArHITH 3a LWHYpP XUBAEHHS, 106 Bif eAHaTH
11070 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpryc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.
LIm npunagom noBuHeH kepysaTtu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.
Lleit npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM
Pi3nyHUMK, ceHcopHUMN abo po3ymoBKUMU 3iBHOCTAMM abo

0C0bM 3 HEAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.
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e Lleit npunag 3a XoAHMX 06CTaBUH He NOBUHEH BMKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY A5 AiTelt Micui.

Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-ki [OAATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLO MOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 NpuiafoMm
abo pekomeHf0BaHI BUPOOHMKOM. FAKLLO LbOTO He 3pobuti,
Lie MoXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopycTyBaya Ta NoLKo-
IuTV npunag. BukopucToByiiTe nAule opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BuikopucTOBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILLHIM TaliMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

e He crasTe npunap Ha HarpisanbhHuii 06'ext (6eH3uH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XofHVX NpeAMeTIB.

He BukopucToByiiTe npunaf nobamusy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaitMucTix Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTINKIA, YUCTINKIA,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepxHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATU B MiCLisX, € MOXHa BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annLTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM
HaBKOJIO MpUNagy AN BEHTUNSILLT.

MONEPEAKEHHA! TpumaiiTe BCi BEHTUASALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHUMU BiZ, NePeLUKOS.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn
. OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! FAPSIHI MOBEPXHI!
! Mig yac BMKOpUCTaHHS TemnepaTypa AOCTYMHUX No-
BEPXOHb fyXe BMCOKa. TOPKHITHCA AnLe NaHeni KepyBaHHs,
pYYOK, nepemukaydis, pyqok KepyBaHHs TaiiMepoM abo pyyqok
KepyBaHH: TeMnepaTypoto.
OBEPEXXHICTb! 3ABXAM B1mMukalite MalunHy Ta Bif e4HYi-
Te i, NepL HixX TOpKaTUCs Byfb-sIKUX MOTOPHUX YaCTHH.
A0 kabenb XUBNEHHA NOLWKOIXKEHNIA, 1070 NOBUHEH 3aMi-
HITW BUPODHUK, 110ro cepBiCHWI areHT abo iHwWi kBanidikoBa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.
YBATA! He 3anoBHioiiTe 3aBaHTaXeHHs BuLLe piBHa MAX.
NONEPEMKEHHA! Hikonn He 3HimaiiTe Ta He BiakpuBai-
Te KpULWKy nig Yac pobotn npunagy. Mapa Moxe 3'9BUTHCS i
CMPUYMHNTY OTIKK.
Hikonu He BYKOpUCTOBY/Te Lieit npunag be3 Boau.
HEBE3MNEYHO! PU3UK TPABMYBAHHSA! Y yawwi € py-
XOMi 4aCTWHU, SiKi MOXYTb NPU3BECTM 0 TPABMYBaHHS.
Mepww Hix BrkoHyBaTV Byab-AKi onepauii, BUMKHITb MaLLWHY
Ta Bif eAHaiTe 1 Bif Akepena XuBNEHHS.
YHUKanTe KUN'aTiHHS Hacyxo. [punag 3axuLeHnit Big kun's-
TIHHS Mif Yac neperpisy.
Llet 3axu1cT Bif neperpiBaHHs aBTOMaTVYHO BUMUKAE NPUNag.
Y TakoMmy BUNaaKy AaiTe npunagy NoBHICTIO OXONOHYTH, NepLy
HiXK 3HOBY BWKOpMCTOBYBaTW Koro. [logaBaHHa BoaW A0 ra-
psivoro YaiiHuka € Hebe3aneyHNM, OCKINbKM MOXe BUHUKHYTY
panToBa napa.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA
e Lleit npunag npusHaueHuit Ans BUKOPUCTAHHS B Takux cde-
pax:
- KyXOHHI NPUMILLEHHS ANs NepcoHany B MarasuHax, opicax Ta
iHLMX poboumx ymoBax;
- GepMepcbki byanHky;
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- KNIEHTaMW roTeNiB, MOTENIB Ta IHWMWX XMUT0BUX NPUMILLEHS;
- CepefoBuLLE TUNY NXKA Ta CHIAAHKY.

lMpunag npusHayeHuit A4S HarpiBaHHs WoKonaay Ta Bupob-
HWLTBA rapsumx WOKONaAHWX Hanois. He nigxoanTs ans iH-
WVx NpodykTiB. Byab-fike iHLLIE BUKOPUCTaHHS MOXe Npu3Be-
CTV L0 NOLUKOLKEHHS Npuagy abo TpasM.

Ekcnnyatauis npunagy 3 byab-AKolo iHLWOK0 MeTO BBaxXa-
€TbCA HENPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysau
Hece OfHOOCIDHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPK-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMNeHHs

Lleit npunag HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae byTv nig'en-
HaHUI L0 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3a3eMIeHHS 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, HaAalouu NpoBig ANs BUXOAY
€NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalleHuit kabeneMm X1BNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNeKkTPUYHIMI 3'eJHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMEHHS.
3'efiHaHHS NOBWHHI BTV HaneXHUM YKMHOM BCTAHOBMEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YacTUHK BMpoby

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

1. Kpuwka Yawi

. Yawa (5 n ans nyHkry 274125, 10L gng nynkry 274149 v.02)
. 3MilLyBanbHNIA WHeK

Pyuki kpinneHHs Kynbok x2

Kopnyc MalwmHu

TonoBHWIA nepemukay

Perynatop Temnepatypu (°C)

Horu

9. Hacapgka ans 3milyBaHHs

10.Hnxns kactpyns

11.Kpuwwka pe3epByapa ans boiinepa Boam

12.Pe3epayap ans bolinepa

13.MpucTpii BuAaYi Npoaykuii [TopkHiTees cTpinkm)
14.1HaMKaTOp MaKCMansHoro piBHs MiALOHY

15.PeLwitka niggoHy

16.J1oTok ans kpanens

17.Kpuika apeHaxHoro pesepsyapa bolinepa

3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHMka 3acTocoBYyeTbCH A0 BCIX
nepefiyeHnx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3Ha4eHO iHLe. 30BHILLHI
BUINAA MOXE BIAPi3HATUCH Bif 306paxeHnx 306paxeHs.

© oo N

CxeMa KOHTYpYy

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

P: TonoBHWii nepemmkay X1BEHHS
Ts: latumk Temnepatypu

M: [lBuryH 3milwysaya

Tr: Perynatop Temnepatypu

R: HarpiBanbHuit enement

MigrotToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMIiTb 3aXMCHY yNakoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHaiiTecs), o NPUCTPIN Yy XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenosHol abo nolkogxeHol [ocTaBku
HeraiHo 3BepPHITbCH [0 NocCTayaNbHMKa. Y LbOMY BUNAfKY He
BWKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

* [epef BUKOPUCTAHHAM 0YUCTITL akcecyapu Ta npunag (auwe. =
= > YuweHns Ta gornsaa).

o [lepekoHaiTecs, o Npynaz NoBHICTIO Cyxnit.



o [ToMiCTiTb Npunaz Ha ropu3oHTaNbHY, CTIAKY Ta XapocTiliky
nosepxHio, besneyHy ans bpusok soau.

 3bepiraiiTe ynakosky, AKLi0 BN NnaHyeTe 3bepiraTv Ball npu-
nap y MaibyTHboMy.

 36epiraiite nocibHKK KOpUCTYBayYa ANS NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHiyi 3anuLLku Npuaag Moxe Bunycka-

T Nerkuid 3anax nig yac nepuumx Aekinbkox 3actocysab. Le

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedexT abo Hebesneky.

lMepekoHaiitecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

o [1l0b 3anycTnTi MawnHy, BUKOHaTe Taki 4i:

- [TepekoHaliTecs, Lo roN0BHMI NepemMmukay BUMKHEHO;

- 3HiMiTb Kpuwwky yawi. (Puc. 3 Ha cTop. 4).

- 3anosHioliTe bak bolinepa BofO 3a ONOMOT0i0 IHAMKATOP-
HOro NoTKa piBHs baka boiinepa, LOKM BiH He BOCATHE Mak-
CUMaNbHOTO 3HaYeHHs, 3a3HayYeHOro Ha caMoMy NiAAOHI,
AKWIA No3HaveHnin -MAX-.

- NONEPEOXEHHA! 3anosHits bak ans boinepa, nosinbHo
HanMBaloyu BOAy, | NepeBipTe Kinbka CekyHA, LWob piBeHb
BOAY A0CAT piBHA ~MAX i w06 BiH bys cTabinbHum. (Puc. 4
Ha cTop. 4).

- [pn nepLiomy 3anoBHeHHI NOpoxHbOro baka ans boinepa
KiNIbKICTb BOAM, HeODXIgHOT A9 NMOBHOIO 3anMBaHHd Daka,
CTaHOBWTL NpnbansHo 3,5 nitpa.

- BigkpwiiTe KpuLLKy YaLli Ta HanuiTe WoKonag y valdy.

Hikonn He nepeBwLLyiTe MaKCManbHWIA piBeHb, NO3HAYeHNN

-MAKC. PIBEHb - Ha uawi Ha camomy niggoHi. (Puc. 5 Ha

cTop. 4).

Micnst HanuBaHHs WOKONAAY B Yally BCTAHOBITb KPULIKY Ha

MicLe.

MoTiM nigknioYiTL BUAKY RO BIANOBIGHOTO AXepena enek-

TPOXMBAEHHS.

HaTucHiTs ronosHuin nepemmkay, wob anyctuTv Matwnty (Man.

6 Ha cTop. 4); Npunaj BcepeauHi Yawi NoyHe 3Miwysatucs:

3eneHuit iHANKaTOP CBITUTLCS: YBIMKHEHO NepeMikay MaLln-

HY

3enenuit iHgnkatop He ceitnTbes: BUMKHEHO nepemukay

MaLnHK

BcTaHosiTh perynstop Temnepatypu Ha baxaHy Temnepatypy,

w06 HarpiTv wokonag scepeauHi yawi. (Puc. 7 Ha ctop. 4).

Mpumitka: Ycepeaunni patuvka TemnepaTypu € kHonka CKU-

HYTW. Jatunk temnepatypn BUMKHe MalunHy. [ToTiM noTpibHO

HaTUCHYTW KHOMKY CKUAGHHS HanalwTyBaHb, L4ob nepesanyctuty

MawuHy (aue. posain 14).

Bupaua npenapary

MONEPEMKEHHA! Bupobwm, Wwo BUAaIOTLCA 3 MALLWHKA, MaloTb

RY>XKe BUCOKY TEMMNepaTypy; PU3UK NYLLIEHHS.

LL|o6 BnaaTv rapaumii Lokonag, BUKOHaiTe HaBefeHi Huxye gii.

PekoMeHAy€eTbC yTPUMYBaTU CTPMXKEHb Y MaKCUManbHOMY

NONOXeHHi BUAaui, o6 LONOMOrTV NPOAYKTY NPOTiKaTh 3 He-

06XigHOI0 WBUAKICTIO.

[MocTaBTe YalLKy i KpaH:

 BukopucToByiiTe Baxinb Ha KpaHi [npenapar po3noginserbes
npy HatvckakHi abo TArHeHHil, Nokn HeobxigHa KinbKicTs npe-
naparty He byie HanvBaHa BcepeaunHy yawku (man. 8 Ha ctop. 4):

e [locTynoBo BIANYCTITL piBeHb KpaHa, Wob BiH NOBEPHYBCS B
MONOXEHHS 04iKyBaHHS (TOPKHITLCA).

o AKWo rapsuuii Wokonag npoxXofuTb 3aHaATO HU3bKO, peKo-

MEHAYETCS TPUMATU CTPUXEHb BUTATHYTUM Y MakKCUMalb-
HOMY MONOXeHHI; ByAb-sike 3acMiYeHHs NiHil BUAayi MoxXHa
3HSTW, NEepecyHyBLIM CTPUXEeHb Brepef-Hasaj, TpUMaioun
MaLLHy, K nokasaHo Ha (Puc. 9 Ha ctop. 5).
. OBEPEXHICTb! HEBE3MEKA ONIKIB! He TopkaiiTecs
KPWLLKM YaLlli Ta Yawwi nif yac poboTi MaluHy, ocKinb-
Ki BOHU fiy>ke rapsidi. 3aBXan BUKOPUCTOBYiATE BEPXHIO PyUKy
KPULLIKY YaLli fAs nigHIMaHHs.

OyYMLLEHHSA Ta TEXHIYHe OGCHYI'OBYBEIHHSI

o YBATA! 3aBxan BigkioyaiiTe npunag Bif Axepena XuBeH-
HS Ta OXONOAXYiATe MOro nepef 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bCNyroByBaHHsAM.

e He BMKOpUCTOBYIiTE CTPYMiHb BoAM abo NapooyuilyBay aas
OYMLLEHHS Ta He NpOLUTOBXYITe NpWnag nif Body, 0CKiNbku
AeTani MoXyTb NPU3BECTU 10 BONOTU Ta YPaXEHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

 FKWo Npunag He 3HaXoAWTbCS B rapHOMY CTaHi YMCTOTU, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH Clyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o Hebe3neyHol cuTyaui.

© 3anuLWKu i CNif peryaspHo YACTUTY Ta BUAANSTY 3 Npunagy.
AKWO NpUnag He OYMLLYETLCH HANEeXHUM YUHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TepMiH ciyxbi | Moxe Npu3BecTn fo HebesneuHx
YMOB Mif, YaC BUKOPUCTAHHS.

¢ HEBE3MEKA TPABMYBAHHSA! Mig yac unwenHs cnig bymn
0bepeXHUMU 3 rOCTPUMM PiXYUUMU Ne3amu.

¢ He nepewillyiTe npunag nig yac itoro pobotu. Mig yac ne-
peMillieHHs Bif'efHaiTe Npunag Bif SXepena XvBAeHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

¢ 3 MipKyBaHb TirieHW NpyUnag cif YuCTUTH 40 Ta Nicns BUKOpU-
CTaHHs.

* YHWKaTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMN KOMMOHEHTaMMK.

¢ XKopHi fietani He MOXHa MUTV B NOCYAOMUIHINA MaLIWHI.

OuunieHHs
. [poueflypu ounLLeHHs Ta fe3iHdekuii

o KoxHy MUCKy Cif ounaT Ta Ae3iHdikyBaTu AN 3aMiHK
BMUPODY NMpWHaMMHI KOXHI 2 OHI Ta B ByAb-akoMy BUNaaky
BIAMOBIAHO O YMHHWX NPABWA FifiEHN B KpaiHi KopucTyBaya.
LLi onepaLii noBUHHI BVKOHYBaTICS YaCTiLle, KLLO LibOro BU-
MaraloTb npasuna A NpoaykTy; ANs OTPUMaHHS 40AATKOBO!
iHpOpMaLii 3BEPHITLCA O NOCTaYaNbHIKa NPOAYKTY.
MeTanesi, NNacTMKOBI Ta ryMOBI MaTepiany, siki BUKOPUCTOBY-
I0TbCS 4719 BUTOTOBIEHHS LUMX JeTanei, y noeaHaHHi 3 ixHiMu
cneundiyHMMI GopMaMu NoeruyioT OYULLEHHS, ane He 3a-
nobiratoTb yTBOpEHHIO bakTepiit Ta NAicHABM Y pasi HegocTaT-
HbOTO OYMLLEHHS.

2. CnopoxHeHHs Yaui

(Puc. 10 Ha cTop. 5)

e [epep o4MLLEHHSM YaLli cnoyaTky HeobxifHo 311t byab-aki
MaTepianu BcepeauHi Hei.

e Konu npunagd yBiMKHEHWI, BUNOPOXHITL BECb MPOAYKT, L0
BCE LUe 3HAXOAMTbCS BCEPeAMHI Yalli, BYKOPUCTOBYIOUM pi-
BEHb Ha KpaHi.

¢ HaroBHiTb Yally BOLOK Ta BCTaHOBITb PeryasTop Temmnepa-
Typu Ha 50°C (122°F). Kepyitte npunagom He menwe 15-20
XBUNWH; 30ibLIEHHS Yacy Npu3Bee 40 YTBOPEHHS 3aNNLLIKIB
NPOAYKTIB, K MOXYTb NPVUANMHYTW L0 CTIHOK YaLLli.

¢ Bunuiite Becb BMICT Yalli 33 J0NOMOroi0 BaXens Ha KpaHi.

e MOMNEPEIXXEHHA! MpogykT, Wwo BMAAETBCSH 3 MALUVHK, Mae

" @




3. 3HATTA Yauwi

ZyXe BUCOKY TeMMepaTypy; PU3VK NyLIEHHS.

3ACTEPEXKEHHA! MepLu Hix BUiiMaTL Yallly, nepekoHaiitecs,

LLI0 FONIOBHUI NepeMuKay BUMKHEHWN, a MaluiHa Bif eHaHa

Bifl €/1eKTPOMEpeXi Ta J0CTaTHLO 0XONO0AXEHa.

3HATTA Yali 3abopoHeHO, AIKLWIO BOHA MICTUTb MPOAYKT abo

Bynb-sky iHLLY piANHY.

Bkpalt BaXn1BO 3HATW LUMN Ta 11070 CKNAA0BI HACTVHM, SKLLO

MalUWHKM NOTPIBHO NPaBUABHO OYUCTUTY Ta MPOCOYNTH.

LLo6 BUIAHATY Yally, BMKOHAWTe HaBefeHI HKYe Al

- HiMITb Kpuwky. (Puc. 11 Ha cTop. 5).

- TMocyHbTe Mikcep Bropy, LLob BUIHATY 11070, TpUMaKUHM Horo
Ha OfHIN NiHIT 3 LLeHTPaNbHUM CTPUXHEM, JOKM HIXHI na3
camoro Mikcepa He byfe BMPIBHAHWIA 3i WNWAbKow 0bep-
TanHs. (Puc. 12 Ha ctop. 5).

- Haxunis Mikcep i nocyHbte ioro sropy (puc. 13 Ha ctop. 5),
11406 NOBHICTIO 10T 3HATH.

- Posbnokyiite 3acTibku-pydku yawi (man. 14 Ha crop. 5, wob
3BIMILHUTY YaLly Big KOPNYCYy MalLMHN.

- BignyctiTs Yaluy Bif Kopnycy MallnHY, BUKOPUCTOBYIOYM ABa

nanbLi, wob npuwenuTy i BOIK Bif dpikcoBaHol cTanesoi va-

CTUHN WwHekTopa (A) Mikcepa, a iHWi — Ans 3aX0NeHHs BU-

xigHoro kpato yawi (B): MocTynogo noTarkiTe yawy saxye,

LOKM BOHa He Buitge 3 Micug. (Puc. 15 Ha cTop. 6).

MocyHbTe Yalwy Bropy oboma pykamu. (Puc. 16 Ha cTop. 6).

- MocyHbTe WHeK ANs 3MilLyBaHHS BBEPX OAHIEI0 PYKOIO, Ha-
Maralunch TpUMaTK ioro 3a WTNGT obeptatts. (Puc. 17 Ha
cTop. 6).

- MoMicTiTb Yally Ha piBHYy NOBEPXHIO | 3HIMITb npoknanky
oboMa pykamu, NocyHyBLIW il Bropy B HAanpsiMky, Bka3aHoMy
cTpinko. [Puc. 18 Ha cTop. 6).

4. Bupanenns kpaHa

3HATT KpaHa 3abopoHeHo, AKLL0 Yalla MICTUTb NPOAYKT abo

Bynb-sKy iHLLY PiANHY.

LLlob BUAHSATY KpaH, BUKOHaTe HACTyNHi Aii:

- [lepeMicTiTb CTPUXeHb Y MakcUMarbHe MONOXKEHHs BUAAY
[man. 19 Ha cTop. 6).

- HatuchiTs 3 geskolo cunowo, wob HatucHytv Ha Ban (A, a
noTiM 3HIMITb KpaH (B) 0boMa pykamu, sk nokasaqo Ha pu-
cyHkax (Man. 20 Ha cTop. 6).

5. OunuieHHs nocyny
HeobxiHO 3HATY BCi fieTani, BCTAHOBNEHI Ha CKOBOPOA.

il

BuniiMiTb BUPIB, LU0 3aAMWMBCS B Yali, A1B. PO3AIN 2;
BuiimiTb Yaly 3 MaluHu, avs. posgin 3;

BuiiMIiTb KpaH 3 MalLWHK, AUB. PO3Ain 4;

QunCTiTb BCIO NOBEPXHIO KACTPy/i BOAOr00 raHdipkoto Ta/abo
HeabpasusHoio rybkoto. (Puc. 21 Ha cop. 7);

OuncTiTh KaHan, aknit 3'efHye Yally Ta KpaH, 3a A0MNOMOrow
WiTKY A9 o4uieHHs (He BxoguTb y KomnnekT). (Puc. 22 Ha
crop. 7);

BCTaHOBITb KpaH Ha Miclie;

Hanwiite Tpoxu Boam B kacTpynio. (Puc. 23 Ha ctop. 7);
BukopucToyiiTe kpaH, Wob 31T BClo BoAy 3 KacTpyni, Wob
YCYHYTV Byfib-SiKi APIOHI 3anMLLIKN NPORYKTY BCEPeAUHI KaHany
[03yBaHHS.
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6. Po3bupans kpaHa
[Ins peTenbHILOro OunLLEHHS BHYTPILUHBOI NOBEPXHI KpaHa

po36epiTb MO0 HACTYMHUM Y/HOM:

* Bupanite kpaH, BKOHalTe KPOKW, HaBefeHi B NYHKTi 4. SHAT-

9 KpaHa;

MMoMicTiTb KpaH Ha YnCTy piBHY NOBEPXHIO, MOTIM nocnabTe Ta

3HIMITb TBUHT (A, MpUKpINiTE KHOMKY 4O MAWWHM, NOTIM BY-

TArHITL WTn¢T (B Ta BignosigHy npyxuty (C) 3 cugins. (Puc.

24 wa crop. 7).

MotarHiT cTpuxens (D) fo KiHusa Ha3osHi 3 pydkn (E), a notim

MoTArHITL Baxinb (F) Bropy 3HM3y, NokM BiH He BuUide 3 Ha-

npsiMHOT WnTa. (Puc. 25 Ha cTop. 7).

Binkpytite pydky (E], nosepHyBlM ii NpoTh roAMHHMKOBOI

CTPIIKHA, YTPUMYIOUM CTPUXEHD Ha MicLi. (Puc. 26 Ha cTop. 7).

BursirHiTs crpuxens (G) i npyxuny (H) 3 kopnycy kpana (wrwp/

wrup/wrok (1) GypyTb KoB3aTH pasom 3i ctpusHem). (Puc. 27

Ha cTop. 8).

* Big'eanaiite ctpuxens (G sig Byana wrmps/raskety (I). (Puc.
28 Ha crop. 8).

* Po3bepitb (wnsaxom notsrysaxns) wnnasky (L) 3 npoknagku
(M). [Puc. 29 Ha cTop. 8).

7. [paHHga Ta fe3iHdekLis KOMNOHEHTIB

Yei cknafiosi yacTuHy, ki Byno nonepeaHbo posibpaHo (Topk-
HITbCA, MiKCep, WHEK ANA 3MillyBaHHs, Npoknagka Ta Yawal,
HeobXifHO 0bepexHo BMNpaTH Ta Npoae3iHdikysaTy.

[1n5 BUKOHaHHS L€l NpoLefypy BUKOHaNTe HACTynHI Al

® HaMoBHITb KOHTE/HEp MUIOYMM 3acoboM i rapsiuolo BOLO
Temnepatypoto 50~60 °C (122~140 °F);

lpomuiiTe po3ibpaHi KOMMOHEHTU MUIOYUM PO3YUHOM.
NPOMWUTM rapsyoio BOAOI0;

OumLiyiiTe Tinbku Tennoto Bofow 3 Ae3iHdeKLINHUM NpofyK-
TOM, BUrOTOBAIEHM 3 FINOXNOPUTY HATPI0, PO3BEAEHOr0 Y BOAI,
1406 oTpKMaTH KoHLeHTpallito akTaHoro xnopuay 0,02 %;
3aHypTe po3ibpaHi KOMMOHEHTU B Ae3iHPiKyBaNbHUIA PO3UNH
Ha npubausHo 30 xBunn;

* [poMuniiTe YncTol0 BOAOH.

o QuncTiTs kpuwky YaLwi (gus. posgin 11).

o [TOMICTiITb KOMMOHEHTU Ha Y/CTY MOBEPXHIO Ta BUCYLIT iX.

8. 361paHHA NPOMUTUX KOMMOHEHTIB

Yei BuMnTI Ta fiesiHdikoBaHi geTani HeobxigHo obepexHo 36u-
paT, @ NoTiM 3HOBY BCTAHOBMIOBATY B MaLUMHY 3riAHO 3 BiAMo-
BIAHMMM KPOKaMK.

8.1. 36upaHHs Yawi

NONEPEMKEHHSA! MMepekoHaliTecs, Wo npoknaska npasnibHo

3ibpaHa.

* YllinbHioBaY NpaBubHO 3ibpaHuid; TyT YW iNbHIOBAY iA€anbHo
npunsrae fo kpaio yauwi. (Puc. 30 Ha cTop. 8).

® YuiinbHI0BaY, Ak HeNpaBWAbHO 3ibpaHuii; TyT yUiinbHIOBaY

He MOBHICTI0 Npunsrae Ao kpato Yawi. (Puc. 31 Ha cTop. 8).

MMicns 3MouyBaHHS yUliNbHIOBa4Ya BOAOI LWLIbHO BCTAHOBITL

ioro Ha micue. (Puc. 32 Ha cTop. 8).

HE BUKOPUCTOBYMTE XKWP ABO BA3JIIH.

MONEPEMKEHHA! MepekoHaitTecs, Wo Yalwa npaBUNbHO

BCTaHOB/IEHa B anaparti; HerpaBUIbHO BCTAHOBNEHa Yalia

MOXe NpU3BECTU A0 BUTIKAHHA NPOAYKTY; iCHYE pU3NK Ny-

weHHs!

Yalwa npaBuibHO 3ibpaHa; yalua ifeansHo Npuasrae 4o kpaio

mawmu. (Puc. 33 Ha ctop. 9).



* Yalua, ika HenpaBu/bHO 3ibpaHa; TyT Yalla He NOBHICTIO Npu-
nsirae Jo kpato Mawunu. (Puc. 34 Ha ctop. 9).

o [TpnKpiniTh Yaluy Ao KOPMYCy MaLVHK 3a LONOMOroi0 BifMo-
BigHux Haninok. [Puc. 35 Ha cTop. 9).

 Bcraste Mikcep y kpicno. (Puc. 36 Ha cTop. 9).

* BcraBTe Mikcep y CBOE CUAIHHS, JOTPUMYIOUNCH KPOKIB, 0N~
caHnx y po3gini 3, y 380potHsoMy nopaaky. (Pvc. 37 Ha cTop.
9).

8.2. 36uparHs kpaHa

[Puc. 38 Ha cTop. 9)

o LLlo6 3ibpaTin kpaH, BUKOHaATE y 3BOPOTHOMY NOPALAKY BCi KO-
Ki1 po3b1paHHs, onvcaHi paHile.

o LLlo6 scTanosuTy pisens (F), HatuckiTs Ha cTpusxens (D) 3ce-
peaviHyM [0 BUCTYNY HaNpsAMHKX; BCTasTe piseHb (F) i nosinbHo
BiANYCTITS cTpuxeHs (D).

8.3. BctaHoBsneHHs kpaHa

[Puc. 39 Ha crop. 10)

106 npaBuAbHO BCTAHOBMTU KOMIHO Ha Miclie, BUKOHATe Taki

oii:

® YTPVMYIATE KHOMKY, LLL0D NOBHICTIO BUTATTY LOPOTY;

* BcraBTe KpaH y THI3[0 Ta HaTucKaliTe, fOKW KHOMKa He noBep-
HETbCS Y MOYaTKOBE MONOXKEHHS.

9. BHyTpilwHs aesindekuia

NONEPEKEHHA! Perynatop TemnepaTypu Mae byt BCTaHOB-
neHuit Ha -OFF-

BuikonawnTe Taki gii:

o [ligroTyiite po3unH Ana aesindexuyii (ane. posain 7)

® HaMoBHITb Yallly Ae3iHGeKLiiHIM PO3UMHOM;

® 3aU1LUTe PO3YMH JisTV Npnban3Ho Ha 30 xBunnH;

® BUMOPOXHITb Ae3iHPiKyBaNbHUI PO3UMH i3 Yali;

MoTiM peTesibHO NPOMWITE Yallly Ta BHYTPILUHI NOBepXHi, Wob
BWANNTU BCI 3aAMLIKN Je3iHGIKYI040ro po3UmHY.

10. OYmLLeHHs NiaaoHy

[Puc. 40 Ha cTop. 10)

JloTok AN Kpanenb CAif CNOPOXHIOBATM Ta O4MLLYBATH LLOAHS.

MpuMiTka: NoTOK HEObXiAHO CMOPOXHIOBATU Ta OYMLLYBATH Li0-

pa3y, KoNW MiAHIMAETbCS YEPBOHUIA MOMNABOK, NPUNACcOBaHWIA

10 CITKM, Le pobuTbes Ans Toro, Wob 3anobirtn BuTikaHHIO pi-

IVHU.

[MiAHIMITb N10TOK i3 peLwiTKolo Ta MoTArHiTh Woro Ha3oBHI, Wob

BUHATI NOT0 3 CUAIHHS.

o OKpeMo NpoMuiiTe N0TOK i PELLiTKY TEM0K BOAOH0.

o CywWiTb BECb KOMMOHEHT

® 3MIHWATU NONOXEHHS CITKW 3BEPXY N10TKa;

® BcTaHoBITb NOTOK Ha MiCLLe Ta HATUCHITL BHM3, 0D 3aKpinuTh
11010 B MalUmHiI.

11. OunLLLeHHA KPULLIKM YaLi

[Puc. 41 Ha cTop. 10)

® BHiMiTb KPULLKY YaLli 3 MaLWHK.

¢ OuuCTiTb NOBEPXHIO BONOTOKD TKaHWHoW Ta/abo Heabpasws-
Holo rybKkoto, 3MOYEeHOI0 B e3iHdiKylouoMy 3acobi.

 PeTenbHO NPOMUIATE YNCTOK BOLOK.

12. CnopoxHeHHs pe3epByapa Ang boinepa
MONEPEAKEHHA! Konu pe3epsyap ans 6oitnepa cnopoxHio-
€TbCA, MaLUMHY HeobXiAHO BiAKNIOYMTY Bif eneKTpoMepexi.
MONEPEQKEHHA! Ouuwysatn Goinep MoXHa nuwe Topi,
KOMM YaLLia MOPOXKHS i MaLLMHA AOCTAaTHLO OXo0JoNa.
BukopucTaHHs Boau 3 6aka ans 6oinepa Ans xap4yoBux npo-
RyKTiB 3a6opoHeHo.

(Puc. 42 wa ctop. 10)

Llob cnopoxHuTH bolinep, BUKOHaNTe Taki Aii:

* Bigknioyite MalLWHY Bif, MePEXi KMBNEHHS.

® 3HIMITb NIAA0H, K 0NMCaHO Y BIANOBIAHOMY PO3Aini 8.

* 3HiMiTb kpuLKy bolinepa Boau.

[Puic. 43 Ha cTop. 10)

e [ocTaBTe MaLLWHY Ha PiBHY NOBEPXHIO, @ EMHICTb ANs Bolinepa
noByHHa byTu BigperynboBaHa 0 30BHILUHBOr0 Kpalo 0MopHoT
NoBEPXHi.

* [oMmicTiTb KoHTelHep (B) 06'eMom nowag 3 AiTpu, wo 3Haxo-
IATHCA B KOBNaYky Ang cnycknuir oteip (X);

* L1106 BigkpytnTy kpuweyky ang kposoteui (X), Bukopuctosyiite
MOHETKY abo yHiBepcasbHUii raitkoBuil ko, MoxHa Takox Bir-
KOpUCTOBYBATY KPULKY Bolinepa Ans Boau, Wob BiAKpyTATH Ti.

(Puc. 44 wa ctop. 10)

* BUTArHITL Kpuwedky ang cryckHoi Boan (X) Teepaum pyxom i
[l04eKaliTecs NOBHOTO CMOPOXHEHHs Boaw 3 baka Ans boiine-

pa.

13. OYmniieHHs Ta BUAaneHHs Hakuny 3 baka anq boinepa

Pesepsyap ans bolinepa HeobxiaHoO perynsipHo o4uLLyBaTh Bif,

HaKuny; Lo onepaLiiio pekoMeH/YEeTbCs BUKOHYBATY NpUHANMHI

pa3 Ha 3 MicsiL.

¢ Bukoralite aii, HeobXigHi And 31mMBaHHea Boau 3 baka ans 6oi-
nepa, Ane. po3gin 12.

 BcraBTe Ta 3akpiniTh KpULLKY pe3epByapa Ans KoTna.

¢ BcrasTe B pesepByap 3acib Ans BUAaNeHHsS BOAW Ta Hakumy
ANs KaBamaluuH (BoTpuMyiiTecst IHCTPYKLI Ha ynakosui 3aco-
By Ang BuaaneHHs sar).

* 3anuLTe po3unH Tak Ha Yac, 3a3HaueHNi B IHCTPYKLT 40 ca-
MOFO PO3UMHY.

* 3nnitTe po3unH 3 baka Ans bolinepa, AMB. po3gin 12.

e [pomuiiTe pe3epByap BENVKOI KilbKICTIO BOAY, HAMOBHUBLUN
Ta CNOPOXHMBLLY 11010 (A1B. ==> [HCTpyKU 3 ekcnnyaTauii).

14. CkupaHHs faTuvka Temnepatypu

MpumiTka: YcepeanHi gatuuka Temnepatypu € kHonka CKUHY-

™.

NONEPEMKEHHA! Micna Toro, ik aatyuk TemMnepatypu BTpy-

TWBCS AN BUMKHEHHS MalUUHW, HEODXIAHO 3711TU 3 Hel Byab-

AKMIA NPOJYKT, LLO 3HaXOAUTbCS BCEPEeAMHI Yalli, Ta 04MCTUTUH

BCi KOMMOHEHTU Nepef BIAHOBNEHHAM YHKLIT MaLLUHM.

MONEPEMKEHHA! Mepen ckupaHHsM faTunka Temnepatypu

BUMKHITb MalUVHy 3a [JOMOMOrolo BIANOBIAHOMO BMMMKAYa Ta

Bify eAHaiTe 1i Bif eNeKTpUYHOI Mepexi, a noTiM JodekaliTecs,

NOKM MallWHa 0XONOHe.

* BukopucToByiiTe BIANOBIAHWA IHCTPYMEHT (He BXoauTh B
koMnnexT), Wwob BigKpyTATI | NoCNabuTu Ta 3HATU 3axXUCHUI
rBuHT. [Puc. 45 Ha cTop. 11).

e [In7 BifHOBAEHHS HOpManbHOI PobOTU MalMHW HaTWUCHITH
KHOMKy BcepeauHi pyku. [Puc. 46 Ha cTop. 11).

. @




TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
03HMX HeLaCHWUX BUNaKIB.

 SAKWLO BY MOMITUAM, WO NPUNAZ He MPALIoE HANeXHUM Y-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNMHITL NOr0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb A0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHMKA.

* Yci poboTu 3 TexHIYHOro 06CayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BMKOHYBATUCS CMeLliani3oBaHNMI Ta YNOBHOBAXEHUMN
daxisusmMn abo pekoMeHf0BaHI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif €EAHAHO
Bifl IXepena XMBJEHHS Ta NOBHICTIO OX0NOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MOXe NOLKOAUTH Or0.

e He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpuMaliTe oro BHU3Y.

YcyHeHHsi HecnpaBHoCTeN

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. SKLLo BU Bce
lie He MOXeTe BUpILUMTY NpobaeMy, 3BepHITbCa [0 nocTadanb-
HUMKa nocsyr/noctayansHmka nocayr.

Mpobnemn | Moxnnea MoxnuBe pilerHs
npuymHa
He Harpisae | Be3 xuBnenHs MepekoHaliTecs, L0 MaLwLK-
Ha NigKMoYeHa HanexHUM
4MHOM
lonosHuI nepe- BcTaHoBiTh nepemukay
MMKay BCTaHOB- Ha -ON-
neHo Ha BUMK.
YBiMKHeHO gaTtuvk | Big'eanaiite npunag sig
TeMnepaTypu enekTpoMepexi Ta faire
110My MOBHICTIO OXONOHYTU.
Motim CKNHITb patumk
TemnepaTypu BiANOBIAHO 10
po3giny 14.
Perynarop Temne- | Bigperynioiite perynstop
paTypu BCTaHOB- | Temnepatypu
neHo Ha 0°C
Hacapnka Bes xuBnerHs MepekoHaliTecs, Lo Malm-
ANS 3MiLuy- Ha nigkmioyeHa HanexHum
BaHHsl He YMHOM
obepra- - -
€Tbest Ban npusopa 3HiMiTb Basl i BCTaBTe 11010
HernpasuIbHO npaBubHO, K 3a3HaueHo
BCTaHOBAEHN 8 po3aini 8. 3bupatHs
MPOMUTUX KOMTMOHEHTIB.
HecnpasHict 3BepHITbCs [0 NOCTavab-
ABUryHa HUKa
lonosHuI nepe- HaTucHiTb nepemikay
MVIKay BCTaHOB-
neHo Ha BUMK.

TopkHiTecst | BoHa Henpasunb- | CropoxHiTe MalwmHy Ta
BUTOKY Ho BNuCyBanacs NpUERHAIATE KpaH, K
333Ha4eHo B po3aiNi 4.
Bunyckruit oTBip i | CrnopoxHiTh MaLLKHY Ta pe-
ryma 3abpyaHeHi TeNIbHO OYNCTITh BECh KpaH;
BCTaBTE HA3a/l Ha MaLUMHY,
K 3a3Ha4eHO B PO3AiNi 4.
YulinbHi0Ba bHa 3BepHITbCA [0 NOCTaYab-
npoknagka notpe- | Huka
Bye 3aMinm
Boza Temnepatypa 3Hn3bTe TEMNepaTypy
BUXOAWTb 3 | 3aHafATo BMCOKA
pesepsyapa : )
L7 piBHS YulinbHioBanbHa 3BepHITbCA [0 NoCTayanb-
npoknagka Tpybkn | Huka
piBHS NoTpedye
3aMiHK
PieHb Boan [laiiTe MaLWMHI 0XONOHYTH |
BULLIE MO3HAYKM CMOPOXHITH Bolinep, Loku
MAX, akiio Ma- He [0CArHe 3a3HayeHoro
LWMHA KIMHaTHOI piBHS
TEMnepaTypy
Mpoaykuis | Yawwa Henpasuab- | CNopoXHITb MaLLKHY,
BUTIKAE 3 HO BCTaBfIeHa Ha BUMITb YalLly Ta BCTaHOBITb
AHa nposo- | Micue ii Ha MicLe BIANOBIAHO 10
poi yawi IHCTPYKLLIiA, HaBeAEHUX ¥
po3aini 3.
YiinbHioBaY 3BEpHITHCA [0 MOCTaYaNb-
notpebye 3aminm HWKa
BuMkHeHHs | YBiMKHeHo satumnk | Bin'egHalite npunag sig
MaLLMHM Temneparypu enekTpoMepexi Ta faiite
JA0My MOBHICTIO OXONOHYTH.
MNotimM CKNHITE patumnk
TemnepaTypu BIANOBIAHO A0
po3ainy 14.
MocTitHnin Boga Huxua HanoBHiTb eMHICTb ANs
3BYKOBMA 33 MiHIMasbHy boitnepa 4OCTaTHLOK KinbKi-
curHan no3Hayky B baky CTio Boay (piBeHb BoA Mix
40 bolinepa nostaukoio MAX i MIN]
[apaHTis

Bynb-ski fedexty, Wo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, sKi CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrolo He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, L0 NpUnaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLUIN, a Takox He bys
310BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. Ao npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ | konn BiH byB npupbanuii, i
L0faliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignoBifHO A0 HALWOl NOAITUKM MNOCTIHOT po3pobKM NpoayKuT
MW 3anuLaeMo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BUPOBY, ynakoBKK Ta foKyMeHTalil be3 nonepeaHbOro
MOBIAOMIEHHS.

YTunizauia Ta goBkinns
M=, 1llpu BuBeaeHH npunady 3 ekcnayatalii oro He
MOXHa YTWAi3yBaTW Pa3oM 3 iHLWINMKU NOBYTOBUMM
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHA Ans
BIAXOLiB, Nepefaloyn Moro NpuaHayeHoMy nyHKTy



360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB MNif Yac
yTUni3aLil fonomoxe 36epertu NpUpofHi pecypey Ta 3abesne-
YnTW ix nepepobky y crocib, akuit 3axuLLae 300poB A NOAMHM Ta
NOBKINNG.

[Ins oTprMaHHs BoAaTKoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTW BIAX04M AN1st Nepepobku, 3BepHITbCS [0 MiCLLeBOi KoMna-
HiT 3 360py BiAX0AiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriuHy yTunisaLiio,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu k&esole-
vas juhendis kirjeldatud.
* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elekrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

iihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi mérgade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi plilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kergesti-
slttivate materjalide (8heduses. Kasutage seadet alati horison-
taalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistusteta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!
Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

e ETTEVAATLIK! Enne mootoriosade puudutamist liilitage
masin ALATI vélja ja lahutage toiteallikas.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o TAHELEPANU! Arge taitke koormust iile MAX-taseme.

* HOIATUS! Arge eemaldage ega avage kaant, kui seade t86-
tab. Aur voib vélja tulla ja pohjustada poletusi.

o Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

. OHTLIK! VIGASTUSE OHT! Kaussi sees on liikuvaid
A osi, mis voivad pohjustada vigastusi. Enne mis tahes
toimingute tegemist lilitage masin valja ja lahutage see voo-
luvorgust.

e Valtige kuiva keetmist. See seade on Ulekuumenemise kaitse
abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

e See ilekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda. Vee lisamine kuumale veekeetjale on
ohtlik, sest voib tekkida kiline aur.

Kasutusotstarve

* See seade on ette ndhtud kasutamiseks sellistes rakendus-
tes nagu:
- t6otajate kodgialad kauplustes, kontorites ja teistes t96-

keskkondades;

- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiitipides;
- voodi ja hommikus6dgi titpi keskkond.

e Seade on mdeldud Sokolaadi kuumutamiseks ja kuumade

"M




Sokolaadijookide valmistamiseks. Ei sobi teiste toiduainete
jaoks. Muu kasutamine véib pohjustada seadme kahjustusi
voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb hendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektrilihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma odigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Bowli kaas

2. Bowl (5L punkti 274125 v.02 puhul, 10L punkti 274149 v.02
puhul)

3. Tigutoituri segamine

4. owl-konksuga kaepidemed x2

5. Masina korpus

6. Pealdliti

7. Temperatuuriregulaator (°C)

8. Jalad

9. laba segamine

10.Alumine pann

11.Vee boileri paagi kaas

12.Boileri paak

13.Toote jaoturiseade (puuduv)

14.L6ikealuse maksimaalse taseme indikaator

15.Dripi aluse vore

16.Drip-alus

17.Boileri paagi tihjenduskork

Markus: Juhendi sisu kehtib kdigi loetletud elementide kohta,

kui pole teisiti deldud. Valimus vdib illustratsioonidel toodust

erineda.

Vooluringi diagramm
(Joonis 2 Lk 3)

P: Peamine toiteldliti

Ts: Temperatuuriandur

M: Seguri mootor

Tr: Temperatuuriregulaator
R: Kitteelement

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaadata.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget (6hna. See on normaalne ega viita

Q-

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised
¢ Masina kaivitamiseks toimige jargmiselt.

- veenduge, et pealiliti on valja lilitatud;

- Votke kausi kaas ara. [Joonis 3 Lk 4).

- Taitke boileri paak veega, kasutades katla taseme naidiku
alust, kuni see saavutab kandikul margitud maksimaalse
vaartuse, mis on tahistatud tahisega -MAX-.

- HOIATUS! Taitke katlapaak aeglaselt vette valades ja kont-
rollige paar sekundit, et veenduda, et veetase on joudnud
-MAX-tasemeni ja et see on stabiilne. [Joonis 4 Lk 4).

- Tuhja katlapaagi esmakordsel taitmisel on paagi taielikuks
taitmiseks vajalik veekogus umbes 3,5 liitrit.

- Avage kausi kaas ja valage Sokolaad kaussi.

* Arge kunagi (letage maksimaalset taset, mis on margitud -

MAX LEVEL - alusel olevale kausile. (Joonis 5 k 4).

¢ Pérast Sokolaadi valamist kaussi asetage kaas tagasi oma kohale.

¢ Seejarel ihendage toitepistik sobiva toiteallikaga.

* Vajutage masina kaivitamiseks pealilitit (joonis 6 lk 4); kau-
sis olev toode hakkab segunema:

Roheline margutuli sittib: Masina luliti SEES

Roheline indikaator véljas: Masina Liliti VALJAS

» Seadke temperatuuriregulaator soovitud temperatuurile, et

kuumutada kaussi jaavat Sokolaadi. (Joonis 7 lk 4).

Markus: Sisemise temperatuurianduri jaoks on RESET-nupp.
Temperatuuriandur lulitab masina vélja. Seejarel peate masina
taaskaivitamiseks vajutama lahtestamisnuppu (vt jaotist 14).

Toote vdljastamine

HOIATUS! Masinast valjastatud toodete temperatuur on vaga

korge; ketenduse oht.

Kuuma Sokolaadi véljastamiseks toimige jargmiselt.

Soovitatav on hoida varrast maksimaalses doseerimisasen-

dis, et aidata tootel voolata ndutava kiirusega.

Asetage tassike kraani alla:

* Kasutage kraani hooba (toode valjastatakse, kui taset vaju-
tatakse voi témmatakse), kuni anumasse on valatud vajalik
kogus toodet (joonis 8 Lk 4):

* Vabastage kraani tase jark-jargult, et see jouaks ootereziimi
(puuduks).

* Kui kuum Sokolaad ligub liga madalale, on soovitatav hoida
varras valjatémmatud maksimaalses asendis; kéik ummistu-
sed dispensino liinis saab eemaldada, libistades varrast eda-
si-tagasi, hoides masinat, nagu naidatud joonisel (Joonis 9 Lk 5).

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Arge puudutage

kausi kaant ega kaussi, kui masin tdotab, kuna need
on vaga kuumad. Kasutage kattesaamiseks alati kausi kaane
tlemist nuppu.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad vdivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

¢ Toidujdagid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.



* VIGASTUSE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate ldiketera-
de kasitsemisel olla ettevaatlik.

« Arge liigutage seadet todtamise ajal. Liikuvusel eemaldage
seade vooluvorgust ja hoidke seda all.

 Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

o Ukski 0sa ei ole ndudepesumasinakindel.

Puhastamine

1. Puhastamise ja desinfitseerimise protseduurid

¢ |ga kaussi tuleb puhastada ja desinfitseerida toote vahetami-
seks vahemalt iga 2 pdeva jérel ja igal juhul vastavalt kasutaja
riigis kehtivatele higieenieeskirjadele. Neid toiminguid tuleb
teha sagedamini, kui seda nduab kasutatud toote séeaktivis-
tika; lisateabe saamiseks vétke tihendust toote tarnijaga.

¢ Nende osade valmistamiseks kasutatud metall-, plast- ja
kummimaterjalid koos nende erikujudega muudavad pu-
hastamise lihtsamaks, kuid ei takista bakterite ja hallituse
tekkimist ebapiisava puhastamise korral.

2. Kaussi tlihjendamine

[Joonis 10 k 5)

e Enne kaussi puhastamist tuleb koigepealt tiihjendada selle
sees olev tootmine.

Kui masin on sisse lilitatud, tihjendage kogu toode endiselt
kausis, kasutades kraani taset.

Taitke anum veega ja seadke temperatuuriregulaator tem-
peratuurile 50 °C (122 °F). Kasutage seadet vahemalt 15-20
minutit; selle aja suurendamine vabastab kéik tootejadgid,
mis voivad kausi kiilge kinni jddda.

Tuhjendage kogu kausi sisu, kasutades kraani hooba.
HOIATUS! Masinalt valjastatud toote temperatuur on vdga
korge; ketenduse oht.

[o8)

. Kaussi eemaldamine

HOIATUS! Enne kausi eemaldamist veenduge, et pealiliti on

valja lUlitatud ja masin on vooluvdrgust lahti iihendatud ning

piisavalt jahtunud.

Kaussi eemaldamine on keelatud, kui see sisaldab toodet voi

muud vedelikku.

On &armiselt oluline eemaldada séorme ja selle osad, kui

masinad on digesti puhastatud ja plihakud.

Kaussi 6igeks eemaldamiseks toimige jargmiselt.

- Votke kaas ara. [Joonis 11 Lk 5).

- Libistage segurit selle eemaldamiseks Ulespoole, hoides
seda koos keskmise vardaga, kuni seguri alumine pesa on
poérdtihvtiga samal tasemel. (Joonis 12 Lk 5).

- Kallutage segurit ja libistage seda Ulespoole (joonis 13 Lk 5],
et see taielikult eemaldada.

- Avage kausi konksu kaepidemed (joonis 14 Lk 5, et kauss
masina korpusest vabastada.

- Vabastage kauss masina korpusest kahe sérmega, et tsta
see sequri tigutoituri(A] fikseeritud terasest osast eemale
ja teised, et haarata kausi (B) véljalaskeservast: Tommake
kaussi jark-jargult kovemini, kuni see valjub oma istmetest.
(Joonis 15 Lk 6).

- Likake kausi tilespoole mdlema kiega. (Joonis 16 Lk 6).

- Likake segamistigutoiturit ihe kdega dlespoole, hoides
seda ettevaatlikult poérdtihvti abil. (Joonis 17 Lk 6).

- Asetage kauss tasasele pinnale ja eemaldage tihend mdle-

ma kaega, libistades seda noolega ndidatud suunas (les-
poole. [Joonis 18 Lk 6).

4. Kraani eemaldamine
* Kraani eemaldamine on keelatud, kui kauss sisaldab toodet
voi muud vedelikku.
» Koputage kraani eemaldamiseks toimige jargmiselt.
- Viige varras maksimaalsesse doseerimisasendisse (joonis
19tk 6).
- Vajutage veidi joudu, et suruda volli (A) ja eemaldage see-
jarel molema kéega kraan (B), nagu on naidatud joonistel
[joonis 20 Lk 6).

5. Panni puhastamine

On vaja eemaldada kéik pannile paigaldatud osad.

 Eemaldage koik kausis olevad tooted, vt jaotist 2;

* Eemaldage masinast kauss, vt jaotist 3;

¢ Eemaldage masinalt kraan, vt jaotist 4;

* Puhastage panni kogu pind niiske lapi ja/vai mitteabrasiivse
kéasnaga. [Joonis 21 (k 7);

¢ Puhastage kausi ja kraani ihendav kanal puhastusharjaga (ei
kuulu komplekti). (Joonis 22 Ik 7);

¢ Paigaldage kraan;

* Valage pannile veidi vett. (Joonis 23 (k 7);

* Kasutage kraani, et kogu vesi pannilt vélja lasta, et eemalda-
da koik vaikesed tootejadgid valjastuskanali sees.

6. Tapi lahtivétmine

Kraani sisemuse pohjalikumaks puhastamiseks votke see lahti

jargmiselt.

* Eemaldage kraan, jargige 6igus 4 loetletud samme. kraani
eemaldamine;

e Asetage kraan puhtale tasasele pinnale, seejarel [6dvendage ja ee-
maldage kruvi [A), kinnitades nupu masina kilge, seejarel libistage
tihvt (B ja vastav vedru (C) istmetelt valja. [Joonis 24 Lk 7).

» Tommake varras (D) taielikult nupust (E) vélja, seejarel Lika-
ke hooba (F) tlespoole altpoolt, kuni see véljub tihvtijuhikust.
[Joonis 25 Lk 7).

o Keerake nupp (E] lahti, keerates seda vastup@eva, hoides var-
rast paigal. (Joonis 26 Lk 7).

o Tommake varras (G) ja vedru (H) kraani korpusest vélja (tihvti/
varda koost (I] libiseb koos vardaga valjal. (Joonis 27 Lk 8).

* Eraldage varras (G tihvti/varda koostu (1] kiiljest. [Joonis 28
lk 8.

o Votke tihvt (L) tinendi (M) kiijest lahti ( tdmmates). (Joonis 29 Ik 8).

7. Komponentide pesemine ja desinfitseerimine

Koiki eelnevalt lahtivoetud komponente (kraan, segur, segav

tigutoitur, tihend ja anum) tuleb hoolikalt pesta ja desinfitsee-

rida.

Selle protseduuri digeks labiviimiseks toimige jargmiselt.

o Taitke mahuti pesuaine ja kuuma veega temperatuuril 50-60
°C [122-140 °F);

e Peske lahtivoetud komponente pesuaine lahusega;

* Loputage kuuma veega;

¢ Puhastage ainult sooja veega ja vees lahjendatud naatrium-
hiipokloritist valmistatud desinfitseeriva tootega, et saavuta-
da 0,02% aktiivkloriidi kontsentratsioon;

e Kastke lahtivoetud komponendid umbes 30 minutiks puhas-

tuslahusesse;
« @

e Loputage puhta veega;




* Puhastage kausi kaas(vt jaotist 11).
e Asetage komponendid puhtale pinnale ja kuivatage.

8. Pestud komponentide kokkupanek

Kéik pestud ja desinfitseeritud osad tuleb uuesti ettevaatlikult
kokku panna ja seejarel masinasse tagasi panna, jargides vas-
tavaid samme.

8.1. Kaussi kokkupanek

HOIATUS! Veenduge, et tihend on digesti kokku pandud.

e Tihend on digesti kokku pandud; siin kleepub tihend ideaal-
selt kausi serva kiilge. [Joonis 30 Lk 8).

e Tihend, mis ei ole digesti kokku pandud; siin ei kleepu tihend
taielikult kausi serva kiilge. (Joonis 31 lk 8).

e Pdrast tihendi niisutamist veega asetage kauss kindlalt alla-
poole. [Joonis 32 Lk 8).
ARGE KASUTAGE RASVA EGA VAASILIINI.
HOIATUS! Veenduge, et kauss on masinale digesti paigal-
datud; valesti paigaldatud kauss pohjustab toote lekkimise;
ketenduse oht!

e Korralikult kokku pandud kauss; siin kleepub kauss ideaal-
selt masina serva kilge. (Joonis 33 Lk 9.

* Kauss, mis ei ole digesti kokku pandud; siin ei kleepu kauss
masina servale ideaalselt. (Joonis 34 k 9).

¢ Kinnitage kauss masina korpuse kiilge, kasutades asjakoha-
seid konksuga kaepidemeid. (Joonis 35 Lk 9).

* Sisestage seguri tigutoitur selle kohale. (Joonis 36 lk 9).

e Sisestage segur selle kohale, jargides jaotises 3 vastupidises
jarjekorras kirjeldatud samme. (Joonis 37 Lk 9).

8.2. Krahvi kokkupanek

(Joonis 38 Lk 9)

» Koputage kraani kokkupanekuks vastupidiselt koiki eelnevalt
illustreeritud lahtivotmise samme.

* Selleks, et tase [F) sobiks, likake varrast (D) seestpoolt kuni
suunajate valjaulatuvani; sisestage tase (F) ja vabastage aeg-
laselt varras (D).

8.3. Kraani paigaldamine

[Joonis 39 Lk 10)

Ringi digeks paigaldamiseks toimige jargmiselt.

¢ Hoidke nuppu all, veendudes, et tee on taielikult eraldatud;

e Sisestage kraan istmele ja vajutage seda, kuni nupp naaseb
algasendisse.

9. Sisemine desinfitseerimine

HOIATUS! Temperatuuriregulaator peab olema seatud asen-
disse -OFF-

Tehke jargmised sammud.

* Valmistage ette desinfitseeriv lahus (vt [6ik 7)

o Taitke kauss puhastuslahusega;

e Jatke lahendus umbes 30 minutiks tegutsema;

e Tlhjendage kausist desinfitseeriv lahus;

Seejarel loputage kauss ja sisepinnad pohjalikult, et eemalda-
da koik puhastuslahuse jadgid.

10. Tilgaaluse puhastamine

(Joonis 40 Lk 10)

Tilgamisalust tuleb tihjendada ja puhastada iga paev.

Markus: alus tuleb tihjendada ja puhastada iga kord, kui vorele
paigaldatud punane ujuk touseb, on see selleks, et vedelik ei

o -~

lekiks valja.

Tostke alus vorega Ules ja témmake valjapoole, et see oma ist-

metelt eemaldada.

o Peske alust ja voret eraldi leige veega;

* Kuivatage kogu komponent

e Paigutage vore Umber aluse peale;

* Paigaldage alus tagasi oma kohale ja vajutage alla, et see
masina kiilge kinnitada.

11. Kaussi kaane puhastamine

[Joonis 41 tk 10)

* Eemaldage masinalt kausi kaas;

o Puhastage pinda niiske lapi ja/voi mitteabrasiivse kasnaga,
mida on leotatud desinfitseerivas tootes.

 Loputage pohjalikult puhta veega.

12. Vee boileri paagi tihjendamine

HOIATUS! Kui vee boileri paak tiihjendatakse, tuleb masin

vooluvorgust lahutada.

HOIATUS! Katla voib tiihjendada ainult siis, kui kauss on tiihi

ja masin on piisavalt jahtunud.

Katlapaagi vee kasutamine toiduks on keelatud.

[Joonis 42 k 10)

Katla tiihjendamiseks toimige jargmiselt.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

» Eemaldage tilkumisalus, nagu on kirjeldatud vastavas jaoti-
ses 8.

» Eemaldage vee boileri kaas.

[Joonis 43 Lk 10)

* Asetage masin tasasele pinnale ja nii, et katlapaak on tume
tugipinna valisserva suunas.

* Asetage mahuti (B), mille maht on ule 3 liitri, Ghutuskorki (X)
lahjendamata;

* Kasutage Ghutuskorgi (X) lahti keeramiseks miint- voi kuus-
kantvotit. Alternatiivina vdite selle lahti keeramiseks kasuta-
da vee boileri kaant.

[Joonis 44 Lk 10)

o Tommake dhutuskork [X] kindla liikumisega vélja ja oodake,
kuni kogu vesi katlapaagist vélja tuleb.

13. Katlapaagi puhastamine ja tlihjendamine

Katlapaaki tuleb regulaarselt skaleerida; seda toimingut soovi-

tatakse vahemalt ks kord iga 3 kuu jarel.

e Jargige katlapaagi valjalaskmise samme, vt jaotist 12.

* Sisestage ja kinnitage boileri paagi 6hutuskork.

« Sisestage paaki kohvimasinate vee- ja kaalueemaldaja (jargi-
ge kaalueemaldaja pakendil olevaid juhiseid).

o Jatke lahus taktikaks lahuse juhendis ndidatud ajaks.

e Tuhjendage boileripaagist lahus, vt jaotist 12.

« Loputage paaki rohke veega, taites ja tiihjendades selle (vt
==> Kasutusjuhend).

14. Temperatuurianduri ldhtestamine

Markus: Sisemise temperatuurianduri jaoks on RESET-nupp.
HOIATUS! Kui temperatuuriandur on masina valjalllitamiseks
sekkunud, on enne masina funktsiooni taastamist hadavajalik
tihjendada koik kausis olevad tooted ja puhastada kéik kom-
ponendid.

HOIATUS! Enne temperatuurianduri [htestamist lulitage ma-
sin vastava lUliti abil valja ja eemaldage see vooluvorgust, see-
jarel oodake, kuni masin jahtub.




» Kasutage kaitsekruvi lahti keeramiseks ja lodvendamiseks
ning eemaldamiseks sobivat todriista (ei kuulu komplekti).
(Joonis 45 Lk 11].

* Kasutage katt, et vajutada nuppu masina normaalse t60
taastamiseks. [Joonis 46 Lk 11).

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
tihendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage té6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, vétke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Koputage See ei sobinud Tuhjendage masin
lekkeid digesti ja paigaldage kraan
vastavalt jaotises 4 toodud
juhistele.
Valjund ja kumm Tuhjendage masin ja
on maardunud puhastage kogu kraan
pohjalikult; paigaldage
see masinale tagasi
vastavalt jaotises 4 toodud
juhistele.
Tihendustihend VGtke Uhendust tarnijaga
vajab asendamist
Vesi valjub Temperatuur on Vahendage temperatuuri
tasemepaa- | liiga korge
gist . — "
Tasemetoru tihen- | Votke ihendust tarnijaga
dustihend vajab
asendamist
Veetase on (le Laske masinal maha jah-
MAX-indikaatori, tuda ja tiihjendage boiler,
kui masin on kuni saavutate ndidatud
toatemperatuuril taseme
Toote Kaussi ei ole Tihjendage masin,
lekked korralikult paigal- | eemaldage kauss ja
labipaistva datud paigaldage see vasta-
kausi valt jaotises 3 toodud
pohjast juhistele.
Tihend vajab Votke hendust tarnijaga
asendamist
Masina Temperatuu- Lahutage seade vooluvor-
valjalilita- riandur on sisse qust ja laske sel taielikult
mine Ltlitatud jahtuda. Seejarel SEADGE
temperatuuriandur vasta-
valt jaotisele 14.
Pidev piik- Vesi on vaiksem Taitke katlapaagis piisa-
suv heli kui minimaalne valt vett (veetase MAX- ja
mark boileri paagis | MIN-méargi vahel)
Garantii

Kéik defektid, mis méjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei méjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

Probleemid | Vaimalik pohjus Voimalik lahendus
Eikuumuta | VGimsus puudub Veenduge, et masin on
korralikult ihendatud
Pohiltiliti on seatud | Seadke Liliti asendisse
asendisse VALJAS | -ON-
Temperatuu- Lahutage seade vooluvor-
riandur on sisse gust ja laske sel taielikult
lulitatud jahtuda. Seejarel SEADGE
temperatuuriandur vasta-
valt jaotisele 14.
Temperatuurire- Temperatuuriregulaatori
gulaator on seatud | reguleerimine
vadrtusele 0 °C
Segamisla- | Vaimsus puudub Veenduge, et masin on
ba ei pacrle korralikult Gihendatud
Soiduvars ei ole Eemaldage voll ja sises-
korralikult paigas | tage see igesti jaotises 8
kirjeldatud viisil. Pestud
komponentide kokku-
panek.
Mootori torge Vtke Uhendust tarnijaga
Pohiltiliti on seatud | Vajutage Lilitit sisse
asendisse VALJAS

I 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-

le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vite oma jadtmed ringlus-
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sevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisettevottega.
Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu, todtlemise ja
okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku sisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzetajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

 Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas dden vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a GdenT.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet barosanas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma nemeginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, &dnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

« So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

savienoju-
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* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

 PIESARDZIBA! VIENMER izsl&dziet mainu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

¢ Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificetam specialistam.

« UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

« BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku, ka-
mér ierice darbojas. Tvaiks var izplUst un izraisit apdegumus.

o BISTAMI! TRAUMU RISKS! Trauka ir kustigas dalas,

kas var radit ievainojumus. Pirms jebkadu darbibu
veikSanas izslédziet masinu un atvienojiet to no elektrotikla.

o |zvairieties varit sausu. ST ierice ir droa pret varisanos sau-
suma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

o &7 aizsardziba pret parkarsanu automatiski izslédz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei atdzist [idz galam, pirms lietojat
to atkal. Udens pievieno$ana karstajai téjkannai ir bistama, jo
var rasties peksns tvaiks.

Paredzéta lietoSana

o STierice ir paredzéta izmanto3anai $ados gadijumos:

- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- lauku m3jas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;

- naktsmitnes un brokastu tipa vidi.

o lerice ir paredzéta Sokolades karsésanai un karstu Sokolades
dzérienu razosanai. Nav piemérots citiem &dieniem. Izman-
tojot lerici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bo-
jajumus.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantoSanu.



Zemeéjuma uzstadisana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemé&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Trauka vaks

. Bloda (5 | precei 274125 v.02, 10L precei 274149 v.02)

. Gliemezvarpstas sajauk$ana

. Cela stiprinajuma rokturi x2

. Masinas korpuss

. Galvenais slédzis

. Temperatdras regulators (°C)

. Pedas

9. Sajauksanas lapstina

10.Apaksgja panna

11.Vaks Gdens boilera tvertnei

12.Boilera tvertne

13.1zstradajumu dozatora bloks [stiprinajums)
14.Maksimala limena indikators, kas norada uz pilienpannu
15.Pilienu paplates rezgis

16.Dzila paplate

17.Boilera tvertnes iztukSosanas vacins

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atSkirties
no attéla redzama.

0 ~3 o~ U1 A~ W N

Kedes shema

(2. att. 3. lpp.)

P: Galvenais stravas slédzis
Ts: Temperatdras sensors
M: Maisitaja motors

Tr: Temperatdras regulators
R: Sildisanas elements

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

« Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri$ana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dél ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas noradijumi
o Lai iedarbinatu masinu, veiciet $adas darbibas:- Parliecinie-
ties, ka galvenais slédzis ir izslégts;

- Nonemiet trauka vaku. (3. att. 4. lappusé).

- Piepildiet boilera tvertni ar Gideni, izmantojot boilera tvertnes
limena indikatora paplati, lidz ta sasniedz maksimalo vértibu,
kas noradita uz pasas paplates, kas ir atziméta ar -MAX-.

- BRIDINAJUMS! Uzpildiet boilera tvertni, [&ni ielejot Gdeni,
un parbaudiet dazas sekundes, lai parliecinatos, ka Gdens
limenis ir sasniedzis ~MAX limeni un ir stabils. (4. att.).

- Pirmo reizi uzpildot tuksu boilera tvertni, Gdens daudzums, kas
nepieciesams, lai pilniba piepilditu tvertni, ir aptuveni 3,5 litri.

- Atveriet blodas vaku un ielejiet Sokoladi bloda.

* Nekada gadijuma neparsniedziet maksimalo limeni, kas no-
radits -MAX LEVEL - uz blodas uz pasas paplates. (5. att. 4.
lappusé).

e Péc Sokolades ielieSanas bloda uzlieciet atpakal vaku.

 P&c tam pievienojiet kontaktdaksu piemérotam elektropade-
ves tiklam.

* Nospiediet galveno slédzi, lai iedarbinatu masinu (4. lappu-
ses 6. att.); produkts kausa iekdpusé saks tikt sajaukts:
Zalais indikators iedegas: Maginas slédzis IESLEGTS
Zalais indikators izs|&gts: Maginas slédzis IZSLEGTS

o lestatiet temperatiiras regulatoru vajadzigaja temperatra,
lai uzkarsétu Sokoladi bloda. (7. att. 4. lappuse).

Piezime: Temperatiras sensoram ir poga RESET (ATIESTATIT).

Temperatras sensors izslegs masinu. Péc tam nepiecieSams

nospiest atiestatianas pogu, lai restartétu masinu (skatiet 14.

sadalu).

Izstradajuma izsniegsana

BRIDINAJUMS! No masinas izspiestajiem produktiem ir loti

augsta temperatira; katlakmens veidosanas risks.

Lai atdzesétu Sokoladi, rikojieties Sadi:

leteicams tur&t stieni maksimalaja dozésanas pozicija, lai pa-

lidzétu produktam plast ar vajadzigo plismas atrumu.

Novietojiet trauku zem krana:

* Izmantojiet krana sviru (produkts tiek izsmidzinats, kad lime-
nis ir nospiests vai pavilkts), [idz tvertné ir ieliets nepieciesa-
mais produkta daudzums (8. attéls 4. lappusé):

» Pakapeniski atlaidiet krana limeni, lai tas atgrieztos gaidsta-
ves stavokli (ar spaili izslégts).

e Ja karsta Sokolade iet parak zemu, ieteicams turét stieni
izvilktu maksimalaja pozicija; nosprostojusos dozatoru liniju
var nonemt, bidot stieni uz priekSu un atpakal, vienlaikus tu-
rot madinu, ka paradits 5. lappusé (9. attéls).

. PIESARDZIBA! APDEGUMU BRIESMAS! Nepieskarie-

ties trauka vakam un blodai, kamér masina darbojas,
jo tie ir loti karsti. Savaksanai vienmeér izmantojiet trauka
vaka augséjo pogu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraist bistamu stavokli.

¢ TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika rikojo-

_. o

ties ar asajiem asmeniem.




* Neparvietojiet ierici, kameér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

¢ Higienas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

e |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Tirisana

1. TiriSanas un sanitarijas proceddras

e Katra bloda jatira un jadezinficé produkta izmainam vismaz ik
péc 2 dienam un jebkura gadijuma saskana ar lietotaja valst
speka esoSajiem higiénas noteikumiem. Sis darbibas javeic
bieZak, ja to pieprasa izmantota produkta haraktiste; lai ie-
gutu sikaku informaciju, sazinieties ar produkta piegadataju.

* So dalu izgatavogana izmantotie metala, plastmasas un gu-
mijas materiali apvienojuma ar to Tpasajam formam atvieglo
tiriSanu, bet nenovers baktériju un peléjuma veidosanos ne-
pietiekamas tirisanas gadijuma.

2. Blodas iztuk$osana

(10. attéls 5. lappusé)

¢ Pirms blodas tiriSanas no tas jaiztukso visi taja esosie pro-
dukti.

¢ Kad masina ieslégta, iztukSojiet visu produktu, kas vél atro-
das bloda, izmantojot limenradi uz krana.

¢ Piepildiet blodu ar Gdeni un iestatiet temperatiras regulato-
ru uz 50 °C (122 °F). Darbiniet ierici vismaz 15-20 mindtes; 1
laika palielinasana atbrivos produkta atliekas, kas var pielipt
pie blodas malam.

e |ztukSojiet visu trauka saturu, izmantojot uz krana esoSo sviru.

* BRIDINAJUMS! No maéinas iznemtajam produktam ir loti
augsta temperatira; kaitinajuma veidosanas risks.

3. Blodas iznemsana

* BRIDINAJUMS! Pirms blodas noneméanas, parliecinieties,
ka galvenais slédzis ir izslégts un masina ir atvienota no elek-
trotikla un pietiekami atdzisusi.

¢ Blodas iznemsana ir aizliegta, ja ta satur produktu vai jebka-
du citu Skidrumu.

¢ Ja masinas tiek pareizi tiritas un nosdtamas, ir loti svarigi
nonemt to dalas un ka tas dalas.

e Lai pareizi nonemtu blodu, rikojieties $adi:

- Nonemiet vaku. (5. lappuse, 11. att.).

- Bidiet maisitaju uz augsu, lai to nopemtu, turot to viena lini-
ja ar centralo stieni, lidz maisitaja apak$gja atvere ir viena
[iment ar rotacijas tapu. (5. pp. 12. attéla).

- Sasveriet maisitaju un velciet to uz augsu (5. Lpp.13. attéls),
lai to pilniba nonemtu.

- Atblokéjiet trauka piestiprinamos rokturus (5. lappuses 14.
attéls), lai atbrivotu blodu no masinas korpusa.

- Atlaidiet blodu no masinas korpusa, ar diviem pirkstiem
velkot to prom no maisitdja gliemezvarpstas (A) fikséta
térauda dalas un citiem turot trauka (B) izplddes malu: Pa-
kapeniski velciet blodu cietak, (idz ta atdalas no ligzdas. (6.
lpp. 15. attéla).

- Ar abam rokam bidiet blodu uz augsu. (16. attéls 6. lappusé).

- Ar vienu roku bidiet svarpstu uz augsu, satverot to aiz rota-
cijas tapas. (17. attéls 6. lappusé).

- Novietojiet blodu uz lidzenas virsmas un ar abam rokam
iznemiet starpliku, bidot to augSup bultinas noraditaja vir-
ziena. (18. attéls 6. lappusé).
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4. Kréna iznemsana
o Aizliegts nonemt kranu, ja bloda satur produktu vai citu Skid-
rumu.
e Lai nonemtu kranu, rikojieties $adi:
- Parvietojiet stieni uz maksimalo dozésanas poziciju (19. at-
téls 6. lappuseé).
- Nospiediet ar spéku, lai stumtu varpstu (A) un tad ar abam
rokam iznemiet kranu (B), ka paradits zimgjumos, (20. at-
téls 6. lappuseé).

5. Pannas firisana

Visas pannai piestiprinatas dalas ir janonem.

e |znemiet no blodas atlikuso produktu, skatt 2. punktu;

* |znemiet blodu no masinas, skatit 3. nodalu;

¢ Nonemiet kranu no masinas, skatit 4. nodalu;

« Notiriet visu pannas virsmu ar mitru dranu un/vai neabrazivu
stkli. (21. attéls 7. lappusé);

* Notiriet kanalu, kas savieno blodu un kranu, izmantojot tiri-
Sanas suku (nav komplekta). (22. attéls 7. lappusé);

o pieslédziet kranu;

* lelejiet panna nedaudz Gdens. (23. attéls 7. lappusé);

* |zmantojiet kranu, lai no pannas izstiknétu visu Gdeni, tadéja-
di nonemot nelielus produkta atlikumus no dozatora kanala.

6. Kréna izjauksana

Lai kartigi iztiritu krana iekSpusi, izjauciet to:

* Nonemiet kranu, izpildiet 4. punkta noraditas darbibas. Kra-
na iznemsana;

* Novietojiet kranu uz tiras, lidzenas virsmas, tad atlaidiet un izne-
miet skravi (A), piestiprinot pogu pie masinas, tad izbidiet tapu (B)
un attiecigo atsperi (C) no sédekla. (24. attéls 7. lappusé).

* Velciet stieni (D] lidz galam &ra no slédza (E), tad spiediet svi-
ru (F) uz augsu no apaksas, lidz tas nak ara no tapas vadot-
nes. (25. att. 7. lappusé).

« Atskravejiet pogu (E), pagriezot to pretéji pulkstenraditaja
virzienam, vienlaikus turot stieni vieta. (26. attéls 7. lappusé).

o Izvelciet ara stieni (G) un atsperi (H) no krana korpusa (tapas/
paplaksnes mezgls (1) izslidés kopa ar stieni). (27. attéls 8.
lappusé).

« Atvienojiet stieni [G) no tapas/paplaksnes mezgla (I). (28. at-
téls 8. lappusé).

¢ Izjauciet (pavelkot] tapu (L) no starplikas (M). (29. attéls 8.
lappusé).

7. Komponentu mazgasana un dezinficésana

Visas ieprieks izjauktas sastavdalas (saite, mikseris, gliemez-

varpstas, starplika un bloda) ripigi janomazga un jadezinficé.

Lai veiktu So procediru pareizi, rikojieties $adi:

o Uzpildiet trauku ar mazgasanas lidzekli un karstu ddeni 50-
60°C (122-1400°F) temperattra.

* [zmazgajiet izjauktos komponentus ar mazgasanas lidzekla
Skidumu.

* Noskalojiet ar karstu ddeni;

o Tiriet tikai ar siltu Gdeni un dezinficgjoSu produktu, kas izga-
tavots no natrija hipohlorita, kas atskaidits GdenT, lai iegTtu
aktivo hlorida koncentraciju 0,02%;

 lemérciet dezinfekcijas Skiduma izjauktas sastavdalas uz ap-
tuveni 30 mindtém;

* Noskalojiet ar tiru Gdeni;

« Notiriet blodas vaku [skatiet 11. sadalu).

* Novietojiet sastavdalas uz tiras virsmas un nozavéjiet.




8. Mazgato sastavdalu montaza

Visas mazgatas un dezinficétas sastavdalas ir jasaliek atpakal
uzmanigi un péc tam japiestiprina pie masinas, ievérojot atbil-
stoSus solus.

8.1. Trauka montaza

BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka blive ir pareizi samontéta.

e Pareizi samontéts blivéjums; Seit blivéjums nevainojami sa-
keras ar trauka malu. (30. attéls 8. lappusé).

 Blivéjums, kas nav pareizi samontéts; Seit blivéjums pilniba

neatbilst trauka malai. (31. attéls 8. lappusé).

levietojiet blodu atpakal tai paredzétaja vieta péc tam, kad

blivéjums ir samitrinats ar ddeni. (32. attéls 8. lappusé).

NEIZMANTOJIET SMERVIELAS VAI KILI.

BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka bloda ir pareizi uzstadita

uz masinas; nepareizi uzstadita bloda izraisis izstradajuma

noplidi, ka arf aptisanas risku!

pareizi samontéta bloda; Seit bloda pilntba pielip masinas

malai. (33. attéls 9. lappuseé).

bloda, kas nav pareizi samontéta; Seit bloda neatbilst masi-

nas malai. (34. attéls 9. lappuseé).

Piestipriniet blodu masinas korpusam, izmantojot attiecigos

piestiprinamos rokturus. (9. lpp. 35).

levietojiet maisitaja gliemezvarpstu tas ligzda. (36. attéls 9.

lappusé).

levietojiet maisitaju atpakal vieta, ieverojot 3. sadala ap-

rakstitas darbibas apgriezta seciba. (37. attéls 9. lappusé).

8.2. Krdna montaza

(38. attéls 9. lappusé)

e Lai samontétu kranu, veiciet visus iepriek$ paraditos izjauk-
Sanas solus pretéja seciba.

e Lai uzstaditu limeni [F), spiediet stieni (D) no iekSpuses, lidz
vadotnes izvirzijums; ievietojiet limeni (F] un éni atlaidiet
stieni (D).

8.3. Krdna uzstadisana

[39. attéls 10. lappusé)

Lai pareizi ievietotu malu atpakal, rikojieties Sadi:

e Turiet nospiestu pogu, lai pilniba izvilktu celu;

o levietojiet kranu ligzda un spiediet, lidz spiedpoga atgriezas

sakotngja pozicija.

9. lek$éja sanitarija

BRIDINAJUMS! Temperatiras regulatoram jabit iestatitam uz
-OFF-

Veiciet talak noraditas darbibas.

* Sagatavojiet dezinfekcijas kidumu (skatit 7. sadalu)

* Piepildiet blodu ar dezinfekcijas Skidumu;

e Laujiet Skidumam darboties aptuveni 30 mindtes;

o |ztukSojiet dezinfekcijas Skidumu no blodas;

P&c tam ripigi izskalojiet blodu un iek$&jas virsmas, lai likvidé-
tu visas dezinfekcijas Skiduma paliekas.

10. Pilienu paplates tiriSana

[40. attéls 10. lappusé)

Pilésanas paplate jaiztukso un jatira katru dienu.

Piezime: paplate jaiztukSo un jaiztira ik reizi, kad uz rezga
montétais sarkanais pludin$ pacelas, jo tas nepielauj Skidru-
ma noplddi.

Paceliet paplati ar rezgi un velciet uz aru, laiizpemtu to no ligzdas.

* Nomazgajiet paplati un restes atseviski ar remdenu ddeni

¢ Nosusiniet visas sastavdalas

* Novietojiet rezgi virs paplates;

* levietojiet paplati atpakal un piespiediet to, lai nostiprinatu
pie masinas.

11. Trauku vaka tiriSana

(41. attéls 10. lappusé)

¢ Nonemiet no masinas trauku vaku;

* Notiriet virsmu ar mitru dranu un/vai neabrazivu sakli, kas
samitrinats dezinficéjosa produkta.

* Ripigi noskalojiet ar tiru Gdeni.

12. Udens boilera tvertnes iztukdo3ana

BRIDINAJUMS! Kamér dens boilera tvertne tiek iztuksota,

masina ir jaatvieno no stravas.

BRIDINAJUMS! Katlu drikst iztuksot tikai tad, kad bloda ir

tuksa un masina ir pietiekami atdzisusi.

Udens no boilera tvertnes izmantoana partikas mérkiem ir

aizliegta.

[42. attéls 10. lappusé)

Lai iztukSotu katlu, rikojieties $adi:

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Iznemiet notekpaplati, ka aprakstits attiecigaja 8. sadala.

¢ Nonemiet Gdens boilera vaku.

(43. attéls 10. lappusé)

¢ Novietojiet masinu uz lidzenas virsmas un ar boilera tvertni
ta, lai ta bltu vérsta uz atbalsta virsmas argjo malu.

* Novietojiet tvertni (B), kuras tilpums ir lielaks par 3 litriem,
zem iztuk&otaja vacina (X);

e [zmantojiet monétu vai sesskaldnu atslégu, lai atskravétu iz-
tukSotaja vacinu (X). Varat ar izmantot Gdens boilera vaku, lai
to atskruvetu.

(44. attéls 10. lappusé)

* lzvelciet iztukSotaja vacinu (X) ar stingru kustibu un pagaidiet,
[idz no boilera tvertnes iztukSojas viss Udens.

13. Katla tvertnes tiriSana un atkalkosana

boilera tvertni regulari nepieciesams attirit no katlakmens; So

darbibu ieteicams veikt vismaz reizi 3 ménesos.

e Izpildiet noradijumus par boilera tvertnes iztukSosanu, ska-
tiet 12. sadalu.

* levietojiet un nostipriniet boilera tvertnes iztukSotaja vacinu.

e Tvertné ievietojiet Gdens un kafijas automatu katlakmens
nonéméju (ievérojiet noradijumus uz katlakmens nonéméja
iepakojumal.

o Atstajiet Skidumu satitu uz laiku, kas noradits attieciga Ski-
duma instrukcija.

¢ |ztukSojiet SKidumu no boilera tvertnes iekSpuses, skatit 12. sadalu.

e |zskalojiet tvertni ar lielu Gdens daudzumu, uzpildot un iztuk-
Sojot to (skatiet=> Lietosanas instrukcijas).

14. Temperatiras sensora atiestatisana

Piezime: Temperatiras sensoram ir poga RESET (ATIESTATIT).
BRIDINAJUMS! Pé&c tam, kad temperatiras sensors ir iedarbo-
jies, lai izslégtu masinu, ir nepiecieSams iztukSot bloda esoSo
produktu un iztirit visas sastavdalas pirms masinas funkcijas
atjaunosanas.

BRIDINAJUMS! Pirms temperatiiras sensora atiestatisanas iz-
slédziet madinu, izmantojot attiecigo slédzi, un atvienojiet to no

elektrotikla, tad pagaidiet, lidz masina atdziest.
- @




* Izmantojiet piemérotu riku [nav ieklauts komplektacijal, lai
atskrdvétu un atskrvétu, un iznemiet aizsargskravi. (45. at-
téls 11. lappusé).

e Ar roku nospiediet pogu iekSpusé, lai atjaunotu normalu ma-
Sinas darbibu. [46. attéls 11. lappusé).

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinagjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Noplade Ta nav pareizi IztukSojiet masinu un uz-
krana ievietota stadiet kranu, ka noradits
4.nodala.
Izvads un gumija IztukSojiet masinu un
ir netiri iztiriet visu kranu pilnigi;
ievietojiet to atpakal iericé,
ka noradits 4. nodala.
Blivejosa blive Sazinieties ar piegadataju
janomaina
No limena | Parak augsta Samaziniet temperatlru
tvertnes temperatira
izpllst - — —
adens Limena caurules Sazinieties ar piegadataju
blivejuma blive
janomaina
Udens limenis ir Laujiet masinai atdzist un
virs atzimes MAX, iztuksot katlu, lidz tiek sa-
kad masina irista- | sniegts noraditais limenis
bas temperatira
Izstra- Trauks nav pareizi | |ztukSojiet masinu, izne-
dajums ievietots tam pare- | miet blodu un ievietojiet to
nopldst no | dzétaja vieta vieta saskana ar 3. nodala
caurspidi- sniegtajiem noradijumiem.
gas blodas [—— : —
apaképu- Blivéjuma nepie- Sazinieties ar piegadataju
ses ciesams nomainit
Masinas Aktivizéts tempe- | Atvienojiet ierici no elektro-
izslégsana | ratdras sensors tikla un laujiet tai atdzist.
Tad ATIESTATIET tempera-
tras sensoru saskana ar
14. sadalu.
Nepar- Udens ir zemaks Uzpildiet katla tvertne
traukta par minimalo atzi- | pietiekami daudz Gdens
pikstiena mi katla tvertné [adens limenis starp MAX
skana un MIN atzimi]
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidesana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jus esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
| mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-

Probléemas | lespgjamais lespéjamais risinajums
iemesls
Nesilda Nav stravas Parliecinieties, ka masina
ir pareizi iesprausta
Galvenais sledzis lestatiet slédzi ieslégta
iestatits uz IZ- pozicija
SLEGTS
Temperatras Atvienojiet ierici no elektro-
sensors aktivizets | tikla un laujiet tai atdzist.
Tad ATIESTATIET tempera-
tlras sensoru saskana ar
14. sadalu.
Temperatlras Temperatlras regulatora
regulators iestatits | regulesana
uz 0°C
Maisisanas | Nav stravas Parliecinieties, ka masina
lapstina ir pareizi iesprausta
negriezas - - — -
Piedzinas varpsta | Nonemiet varpstu un péc
nav pareizi tam ievietojiet to pareizi, ka
ievietota noradits 8. nodala. Mazgato
komponentu montaza.
Motora bojajums Sazinieties ar piegadataju
Galvenais slédzis Nospiediet slédzi
iestatits uz IZ-
SLEGTS

véro$ana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-



mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiei, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bity iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

o Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali biti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykles ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMY PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI Naudojimo metu prieinamy pavirsiy temperatd-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatros
valdymo rankenéles.

¢ ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezidros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

 DEMESIO! Nepilkite skalbiniy vir§ MAX lygio.

* |SPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite danggio, kol
prietaisas veikia. Garas gali isteketi ir nudeginti.

¢ Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

. PAVOJINGA! SUZEIDIMO PAVOJUS! Dubenyje yra ju-

danciy daliu, kurios gali suzaloti. Pries atlikdami bet
kokius veiksmus, iSjunkite masina ir atjunkite ja nuo maitini-
mo Saltinio.

* Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

o Si apsauga nuo perkaitimo automatiskai i&jungia prietaisa.
Tokiu atveju pries vél naudodami prietaisa palaukite, kol jis
visiskai atves. Vandens pridéjimas j karsta virdulj yra pavojin-
gas, nes gali atsirasti staigiu garu.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti tokiose srityse kaip:

- darbuotoju virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiu namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo
tipo aplinkoje;

- Lovos ir pusryciu tipo aplinka.

e Prietaisas skirtas Sokoladui Sildyti ir karsto Sokolado geéri-
mams gaminti. Netinka kitam maistui. Bet koks kitoks nau-
dojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-

kingas uz netinkama prietaiso naudojima.
" @




AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Dubens dangtis

2. Boulés (5L 274125 v.02 elementui, 10L 274149 v.02 elemen-
tui)

. Sraigto maisymas

. Dubens uzkabinimo rankenos x2

. Masinos korpusas

. Pagrindinis jungiklis

. Temperatdros reguliatorius (°C)

. Pédos

. Maisymo svirtelé

0.Apatinis prikaistuvis

1.Vandens katilo bako dangtis

2.Katilo bakas

3.Gaminio dalytuvas (spusteléjimas]

4.Lasy déklo maksimalaus lygio indikatorius

5.Lasy déklo tinklelis

6.Lasy deklas

7.Katilo bako drenaZo dangtelis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustracijy
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Grandinés diagrama

(2 pav., 3 psl.)

P: Pagrindinis maitinimo jungiklis
Ts: Temperatiros jutiklis

M: Maisytuvo variklis

Tr: Temperatiros reguliatorius

R: Sildymo elementas

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami isvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos
¢ Norédami paleisti masina, atlikite Siuos veiksmus:
- |sitikinkite, kad pagrindinis jungiklis yra iSjungtas;

O -

- Nuimkite dubens dangt]. (3 pav., 4 psL.

- Pripildykite katilo baka vandeniu, naudodami katilo bako
lygio indikatoriaus dékla, kol jis pasieks maksimalia verte,
nurodyta paciame dékle, kuris yra paZymétas -MAX-.

- ISPEJIMAS! Létai pilkite j vanden; ir kelias sekundes tikrin-
kite, ar vandens lygis pasieke -MAX lygj ir ar jis stabilus. (4
pav., 4 psl.).

- Pirma karta pripildant tus¢ia katilo baka, vandens, reikalin-
go visiskai pripildyti baka, kiekis yra mazdaug 3,5 litro.

- Atidarykite dubens dangtj ir jpilkite Sokolada | duben].

* Niekada nevirSykite maksimalaus lygio, kuris yra pazymétas
-MAX LYGIO - ant paties padéklo esancio indo. (5 pav., 4 psl.).
* Ipyle Sokolado j dubenj, vél uzdekite dangtj.
* Tada prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros mai-
tinimo Saltinio.
 Norédami paleisti masina, paspauskite pagrindinj jungiklj (6
pav. 4 psl.J; dubenyje esantis gaminys pradeés maisyti:
UZsidega Zalias indikatorius: Masinos jungiklis ]JUNGTAS
Zalias indikatorius i&jungtas: Maginos jungiklis ISJUNGTAS
» Nustatykite temperatdros reguliatoriy iki norimos tempera-

tdros, kad Sokoladas bty Sildomas dubenyje. (7 pav., 4 psl.).
Pastaba: Viduje yra temperatiros jutiklio ATSTATYMO myg-
tukas. Temperatdros jutiklis iSjungs masina. Tada reikia pa-
spausti atstatymo mygtuka, kad i$ naujo paleistuméte masina
[zr. 14 skyriu).

Gaminio iSdavimas

ISPEJIMAS! I3 masinos iSduoty produkty temperatiira yra la-

bai auksta; kyla pavojus, kad jie gali iSskaidyti.

Norédami isleisti karsta Sokolada, atlikite Siuos veiksmus:

Patartina laikyti strypa didZiausioje dozavimo padétyje, kad

gaminys galéty tekeéti reikiamu greiciu.

Po Ciaupu padékite puodelj:

 Naudokite ¢iaupo svirtj [produktas dozuojamas, kai nuspau-
dziamas arba traukiamas lygis), kol inde bus jpiltas reikia-
mas kiekis produkto (8 pav. 4 psl.):

* Palaipsniui atleiskite ¢iaupo lygj, kad jis grizty j budéjimo pa-
detj (i8lipkite).

o Jei karstas Sokoladas praeina per Zemai, patartina, kad stry-
pas bty istrauktas maksimalioje padétyje; bet kokj dispen-
sino linijos uzsikimsima galima pasalinti stumdant strypa
pirmyn ir atgal, iSlaikant masina, kaip parodyta (9 pav. 5 psl.).

o ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! Nelieskite dubens

dangCio ir dubens, kol masina veikia, nes jie labai karsti.
Paimdami visada naudokite virSutine dubens dangcio rankenéle.

Valymas ir priezitra

« DEMESIOQ! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesne ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

* SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami astrius pjovimo peilius, baki-
te atsargus.



* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Valymas

1. Valymo ir sanitarijos procediros

o Kiekvienas dubuo turi biti valomas ir dezinfekuojamas, kad
gaminys bty kei¢iamas bent kas 2 dienas ir bet kuriuo atveju
laikantis galiojanciy higienos taisykliy vartotojo Salyje. Sios
operacijos turi biti atliekamos dazniau, jei to reikalauja nau-
dojamo produkto charakteristika; jei reikia daugiau informa-
cijos, kreipkités j produkto tiekéja.

Metalinés, plastikinés ir guminés medziagos, naudojamos

sioms dalims gaminti, kartu su ju specifinemis formomis

palengvina valyma, taciau neuzkerta kelio bakteriju ir pelésiy

susidarymui nepakankamo valymo atveju.

2. Dubens istustinimas

(10 pav., 5 psL)

e Prie$ valant dubenj, pirmiausia reikia istustinti bet kokia jo
viduje esancia gamyba.

¢ Kai masina jjungta, istustinkite visa gaminj, esantj dubenyje,
naudodami lygj ant Ciaupo.

* Pripildykite dubenj vandens ir nustatykite temperatiros re-
guliatoriy iki 50 °C (122 °F). Prietaisa naudokite maziausiai
15-20 minuciu; padidinus $j laika, bus pasalintos visos gami-
nio liekanos, kurios gali strigti indo Sonuose.

o |Stustinkite visa dubens turinj, naudodami Ciaupo svirtj.

« |SPEJIMAS! I maginos iSduotas produktas turi labai aukéta
temperatira; gali iSskaidyti.

3. Dubens iSémimas

« ISPEJIMAS! Pries ig&imdami dubenj, jsitikinkite, kad pagrin-
dinis jungiklis yra i§jungtas ir kad masina yra atjungta nuo
elektros tinklo ir pakankamai atvésta.

e Dubenélj iSimti draudZiama, jei jame yra produkto ar kito
skyscio.

e IS esmés svarbu pasalinti spyruokle ir jos sudedamasias da-
lis, jei masinas reikia tinkamai iSvalyti ir pasventinti.

 Norédami tinkamai iSimti dubenj, atlikite Siuos veiksmus:

- Nuimkite dangtj. (11 pav., 5 psL.).

- Pastumkite maiSytuva aukstyn, kad jj iSimtuméte, islaiky-
dami jj pagal centrinj strypa, kol paties maiSytuvo apatiné
anga bus lygi sukimosi kai¢iui. (12 pav. 5 psl.).

- Pakreipkite maiSytuva ir paslinkite jj aukstyn (5 psl. 13 pav.,
kad jj visiSkai pasalintuméte.

- Atrakinkite dubens uzkabinimo rankenas (14 pav., 5 psl.,
kad dubuo baty atlaisvintas nuo masinos korpuso.

- Dubenélj atleiskite nuo masinos korpuso dviem pirstais,
kad priglustumete jj nuo maiSytuvo sraigto (A] fiksuotos
plieno dalies, o kitus - dubens (B) isleidimo krasto. Pa-
laipsniui traukite dubenj sunkiau, kol jis atsitrauks nuo
sédynés. (15 pav,, 6 psL).

- Abier rankomis pastumkite dubenj aukstyn. (16 pav., 6 psL.).

- Viena ranka pastumkite maiSymo sraigta aukstyn, kad jj
suimtumeéte uz sukimosi kais¢io. (17 pav., 6 psl.).

- Padékite dubenj ant lygaus pavirSiaus ir abiem rankomis
nuimkite tarpiklj, stumdami ji aukstyn rodyklés parodyta
kryptimi. (18 pav., 6 psl.).

4. Baksteléjimo nuémimas
e |Straukti ¢iaupa draudziama, jei dubenyje yra produkto ar kito
skyscio.
* Norédami iSimti Ciaupa, atlikite Siuos veiksmus:
- Pastumkite strypa j didZiausia dozavimo padetj (19 pav., 6 psL.).
- Norédami stumti veleng (A} ir abiem rankomis igimti ¢iaupa
(B), kaip parodyta paveiksléliuose (20 pav. 6 psl.).

5. Indy valymas

Bdtina iSimti visas prie prikaistuvio pritvirtintas dalis.

e |Simkite visus dubenyje paliktus produktus, zr. 2 skyriu;

e |Simkite dubenj i$ masinos, Zr. 3 skyriu;

e |Simkite Ciaupa i$ masinos, Zr. 4 skyriu;

* Nuvalykite visa prikaistuvio pavirsiu drégna Sluoste ir/arba
neabrazyvine kempine. (21 pav,, 7 psLJ;

¢ Nuvalykite dubenj ir ¢iaupa jungiantj kanala valymo Sepetéliu
[nepridedamal. (22 pav., 7 psL);

o Vel uzdékite Ciaupa;

o | prikaistuv; jpilkite Siek tiek vandens. (23 pav., 7 psL);

* Naudokite ¢iaupa vandeniui i$ prikaistuvio iSleisti, kad doza-
vimo kanale neliktu mazy produktuy likuciy.

6. Baksteléjimo iSmontavimas

Norédami kruopsciau isvalyti ¢iaupo viduy, iSardykite jj taip:

¢ Nuimkite Ciaupa, atlikite 4 dalyje nurodytus veiksmus. isé-
mus Ciaupa;

e UZdekite ciaupa ant Svaraus, lygaus pavirSiaus, tada atlais-
vinkite ir nuimkite varzta (A, tvirtinantj mygtuka prie masi-
nos, tada isstumkite kaistj (B) ir atitinkama spyruokle (C) i3
sedynés. (24 pav., 7 psL.).

* Traukite strypa (D) iki galo i rankenélés (E), tada stumkite
svirt] (F) aukstyn nuo apacios, kol ji iSeis i$ kais¢io kreiptuvo.
(25 pav., 7 psL.).

o Atsukite rankeneéle (E), sukdami ja prie$ laikrodZio rodykle,
laikydami strypa savo vietoje. (26 pav., 7 psL.).

o |Straukite strypa (G) ir spyruokle (H) i8 Ciaupo korpuso
[smeigtuko / duju komplekto (I} iSslys kartu su strypu). (27
pav. 8 psl.).

* Atkabinkite strypa (G) nuo kaiscio / pistoleto bloko (I]. (28 pav.,
8 psl..

o |3ardykite (traukdami) kaistj (L) i$ tarpiklio (M). (29 pav. 8 psL.).

7. Komponentu plovimas ir dezinfekavimas

Visos anksciau i$rinktos sudedamosios dalys (¢iaupas, maisytu-

vas, maisymo sraigtas, tarpiklis ir dubenélis) turi bati kruops¢iai

iSplautos ir dezinfekuojamos.

Norédami tinkamai atlikti Sia procedira, atlikite Siuos veiksmus:

* Pripildykite inda ploviklio ir karsto vandens 50-60 °C (122-
140 °F) temperatdros;

¢ |Sardytus komponentus nuplaukite ploviklio tirpaly;

e Skalavimas karstu vandeniu;

e Valyti tik Siltu vandeniu ir dezinfekuojanciu produktu, paga-
mintu i$ natrio hipochlorito, praskiesto vandeniu, kad akty-
vaus chlorido koncentracija baty 0,02 %;

e Panardinkite iSardytas sudedamasias dalis j dezinfekavimo
tirpala mazdaug 30 minuciy;

e Skalavimas Svariu vandeniu;

 Nuvalykite dubens dangtj (zr. 11 skyriy).

e Padékite komponentus ant Svaraus paviriaus ir nusausinkite.
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8. ISskalbtu komponentu surinkimas

Visos nuplautos ir dezinfekuojamos sudedamosios dalys turi
biti surenkamos atsargiai, o po to vél pritvirtinamos prie masi-
nos, atlikus atitinkamus veiksmus.

8.1. Dubens surinkimas

JSPEJIMAS! |sitikinkite, kad tarpiklis tinkamai sumontuotas.

e Tinkamai surinktas sandariklis; ¢ia sandariklis puikiai pri-
limpa prie dubens kra&to. (30 pav., 8 psl.).

¢ Netinkamai surinktas sandariklis; Cia sandariklis neprilimpa
prie dubens krasto. (31 pav., 8 psL.).

e Sudrékinus sandariklj vandeniu, dubenélj vél tvirtai jtaisykite
zemyn. (32 pav., 8 psl.).
NENAUDOKITE TEPALO AR VAZELINO.
ISPEJIMAS! |sitikinkite, kad dubuo tinkamai pritvirtintas
prie masinos; netinkamai sumontuotas dubuo gali iStekéti;
kyla pavojus, kad jrenginys isljs!

e Tinkamai surinktas dubuo; Cia dubuo puikiai prilimpa prie
masinos krasto. (33 pav., 9 psl).

¢ Netinkamai surinktas dubuo; Cia dubuo neprilimpa prie ma-
Sinos krasto. (34 pav., 9 psl.).

e Pritvirtinkite dubenj prie masinos korpuso atitinkamomis uz-
maunamomis rankenomis. (35 pav., 9 psL.).

o |kigkite maisytuvo sraigta | jo vieta. (36 pav., 9 psl.).

o |kiSkite maiSytuva j jo sédyne, atlikdami 3 skyriuje aprasytus
veiksmus atvirkstine tvarka. (37 pav., 9 psl.).

8.2. Baksteléjimo surinkimas

(38 pav., 9 psl)

* Norédami surinkti Ciaupa, atlikite atbuline eiga visus anks-
Ciau nurodytus iSardymo veiksmus.

* Kad tilptu lygis (F), stumkite strypa (D) i$ vidaus, kol kreipi-
kliai issikiss; jstatykite lygj (F) ir letai atleiskite strypa (D).

8.3. Baksteléjimo montavimas

(39 pav., 10 psl.)

Norédami tinkamai uzdéti rata, atlikite Siuos veiksmus:

* Laikykite nuspaude mygtuka, jsitikinkite, kad kelias yra visis-
kai iStrauktas;

o |kiSkite Ciaupa | sedyne ir spauskite tol, kol mygtukas gris i
pradine padétj.

9.Vidiné sanitarija

ISPEJIMAS! Temperatiiros reguliatoriy reikia nustatyti j -OFF-
Atlikite Siuos veiksmus:

* Paruoskite dezinfekavimo tirpala (zr. 7 skyriu)

e Pripildykite dubenj dezinfekavimo tirpalu;

¢ Palikite sprendima veikti mazdaug 30 minuciy;

e [Stustinkite dezinfekavimo tirpala i$ indo;

Tada kruopsciai iSskalaukite dubenj ir vidinius pavirsius, kad
pasalintumete visas dezinfekavimo tirpalo likucius.

10. lasinimo déklo valymas

(40 pav., 10 psl.)

Lasu surinkimo dekla reikia kasdien istustinti ir iSvalyti.
Pastaba: padekla reikia iStustinti ir iSvalyti kiekviena karta, kai
pakyla prie tinklelio pritvirtinta raudona plidé, kad skystis ne-
iSteketuy.

Pakelkite padékla su tinkleliu ir istraukite jj i iSore, kad pasa-
lintuméte jj i$ sédynes.

e atskirai nuplaukite padékla ir tinklelj drungnu vandeniu;

o -

e |SdZiovinkite visa komponenta

o UZdékite tinklelj ant deklo virsaus;

* |dékite dekla atgal j vieta ir paspauskite Zemyn, kad pritvirtin-
tumeéte ji prie masinos.

11. Dubens dangcio valymas

(41 pav., 10 psl.)

* Nuimkite indo dangtelj nuo masinos;

* Pavirsiy valykite drégna Sluoste ir/arba neabrazyvine kempi-
ne, sudrékinta dezinfekavimo produkte.

e Kruopsciai skalaukite Svariu vandeniu.

12. Vandens katilo bako iStustinimas

ISPEJIMAS! Kai vandens katilo bakas iStustinamas, masina

reikia atjungti.

ISPEJIMAS! Katila galima itustinti tik tada, kai dubuo yra

tuscias ir masina pakankamai atvéso.

Vandens i$ katilo naudojimas maisto reikméms yra tuscias.

[42 pav., 10 psl)

Norédami istustinti katila, atlikite Siuos veiksmus:

* Atjunkite masina nuo elektros tinklo.

o [Simkite lasy surinkimo dékla, kaip aprasyta atitinkamame 8
skyriuje.

* Nuimkite vandens katilo dangti.

(43 pav., 10 psl.)

* Masing padékite ant lygaus paviriaus, o katilo bakas -  iSo-
rinj atraminio pavirSiaus krasta.

* |dekite inda (B), kurio talpa didesné kaip 3 litrai, neatliekna
isleidimo angos dangtelio (X);

» Naudokite moneta arba SeSiabriaunj verzZliaraktj, kad atsuk-
tumeéte isleidimo angos dangtelj (X). Arba galite naudoti van-
dens katilo dangtelj, kad ji atsuktuméte.

(44 pav., 10 psl.)

o Tvirtai judédami iStraukite isleidimo angos dangtelj (X) ir pa-
laukite, kol visas vanduo istekes i$ katilo bako.

13. Katilo bako valymas ir iSvalymas
Katilo bakas turi biti reguliariai iSskaitytas; Sia operacija reko-
menduojama bent karta per 3 ménesius.

o Atlikite katilo bako iSleidimo veiksmus, Zr. 12 skyriu.

e |statykite ir pritvirtinkite katilo bako iSleidimo angos dangtel;

¢ Kavos aparatams skirta vandens ir svarstykliu valiklj idékite
i rezervuara [vadovaukités skaleés valiklio pakuotés instrukci-
jomis).

* Palikite tirpalo taktika uz laika, nurodyta paties tirpalo ins-
trukcijoje.

e [Stustinkite tirpala i$ katilo bako vidaus, Zr. 12 skyriu.

o [Splaukite baka dideliu kiekiu vandens, ji uzpildydami ir iStus-
tindami (Zr. ==> Naudojimo instrukcijos).

14. Temperatdros jutiklio nustatymas i$ naujo

Pastaba: Viduje yra temperatiros jutiklio ATSTATYMO mygtukas.

ISPEJIMAS! |sikius temperatiros jutikliui ma&inai i&jungti,

batina isleisti visus dubenyje esancius produktus ir pries atku-

riant masinos funkcija iSvalyti visus komponentus.

ISPEJIMAS! Pries i$ naujo nustatydami temperatiros jutiklj, i$-

junkite masina atitinkamu jungikliu ir atjunkite ja nuo elektros

tinklo, tada palaukite, kol masina atves.

* Naudokite tinkama jrankj (nejeinant) apsauginiam varztui
atsukti, atlaisvinti ir isimti. (45 pav., 11 psl.).

* Ranka paspauskite viduje esantj mygtuka, kad atkurtuméte




jprasta masinos veikima. (46 pav., 11 psl.).

Techniné prieziura

 Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, varioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teikéja

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
Nekaitina Neéra galios Isitikinkite, kad masina
tinkamai prijungta
Pagrindinis jun- Nustatykite jungiklj
giklis nustatytas | 1-ON-
ISJUNGIMO padetj
Temperatdros Atjunkite ir visiskai
jutiklis jjungtas atvesinkite masina. Po
to temperatiros jutiklj
vél nustatykite pagal 14
skyriu.
Temperatlros Temperatiros reguliato-
reguliatorius riaus reguliavimas
nustatytas j 0 °C
Maisymo Neéra galios Isitikinkite, kad masina
svirtele tinkamai prijungta
nesisuka - - -
Netinkamai Nuimkite velena ir
sumontuotas varo- | jdekite jj teisingai, kaip
masis velenas nurodyta 8 skyriuje.
I$skalbty komponenty
surinkimas.
Variklio gedimas Susisiekite su tiekéju
Pagrindinis jun- Paspauskite jungiklj
giklis nustatytas |
ISJUNGIMO padetj

Bakstelekite | Netinka tinkamai IStustinkite masina ir
nuotékius pritvirtinkite ¢iaupa, kaip
nurodyta 4 skyriuje.
18éjimas ir guma IStustinkite masina ir
yra purvini prastai isvalykite visa
Ciaupa; vel jdekite i
masina, kaip nurodyta 4
skyriuje.
Sandarinimo tarpi- | Susisiekite su tiekéju
klj reikia pakeisti
IS lygio bako | Perauksta tempe- | Sumazinkite tempe-

bégavanduo | ratira ratira

Lygio vamzdelio
sandarinimo tarpi-
klj reikia pakeisti

Susisiekite su tiekéju

Leiskite masinai atvésti
ir iStustinti katila, kol
bus pasiektas nurody-

Vandens lygis yra
didesnis uz MAX
indikacija, kai ma-

Sina yra kambario | tas lygis
temperatiroje
Gaminio Dubuo netinkamai | IStustinkite masina,
nuotekis i$ jdetas iSimkite dubenj ir jdekite
skaidraus pagal 3 skyriuje pateik-
indo apacios tas instrukcijas.
Sandariklj reikia Susisiekite su tiekéju
pakeisti
Masinos Temperatdros Atjunkite ir visiskai
iSjungimas jutiklis jjungtas atvésinkite masina. Po
to temperatdros jutiklj
vél nustatykite pagal 14
skyriu.
Nuolatinio Vanduo yra mazes- | Papildykite pakankamai
pypteléjimo nis uz minimalia vandens katilo bake
garsas Zyme katilo bake [vandens lygis tarp MAX
ir MIN zymos)
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
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duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazenamento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

 Nao togue na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

» Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacoes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

* Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

 Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
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cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

o Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.
CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte de
alimentacdo antes de tocar em quaisquer pecas motorizadas.
Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.
ATENCAO! Nao encha a carga acima do nivel MAX.
AVISO! Nunca retire nem abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e causar queimaduras.
Nunca utilize este aparelho sem agua.
PERIGOSO! RISCO DE LESAO! Existem pecas moveis
no interior da taca, o que pode causar lesdes. Desli-
gue a maquina e desligue-a da fonte de alimentacdo antes de
realizar quaisquer operacoes.
Evite ferver a seco. Este aparelho esta protegido contra fer-
vura seca por uma proteccdo contra sobreaquecimento.
Esta proteccao contra sobreaguecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer com-
pletamente antes de voltar a utiliza-lo. Adicionar dgua a uma
chaleira quente é perigoso porque pode surgir vapor subito.

Utilizacao prevista
o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacées como:
- dreas de cozinha do  pessoal em lojas, escritrios e ou-
tros ambientes de trabalho;
- casas agricolas;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo



residencial;
- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.
¢ O aparelho foi concebido para aquecer chocolate e produzir
bebidas quentes de chocolate. Nao adequado para outros
alimentos. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacao com ficha
de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de ligacdo a terra.
As conexdes devem estar devidamente instaladas e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa da taca

2. Taca (5L para item 274125 v.02, 10L para item 274149 v.02)
3. Broca de mistura

4. Pegas de encaixe da taca x2

5. Corpo da maquina

6. Interruptor principal

7. Regulador de temperatura (°C)

8. Pés

9. P& de mistura

10.Tabuleiro inferior

11.Tampa para tanque da caldeira de 4gua

12.Depésito de caldeira

13.Unidade de distribuicdo de produtos (toque)

14.Indicador de nivel maximo do tabuleiro de recolha de gotas
15.Grelha do tabuleiro conta-gotas

16.Tabuleiro de recolha de gotas

17.Tampa de drenagem do tanque de caldeira

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Diagrama do circuito

(Fig. 2 na pagina 3)

P: Interruptor de alimentacao principal
Ts: Sensor de temperatura

M: Motor do misturador

Tr: Regulador de temperatura

R: Elemento de aguecimento

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada, contacte
imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize o dispositivo.

« Limpe os acessérios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

 Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Para ligar a maquina, execute os seguintes passos:

- Certifique-se de que o interruptor principal esta desligado;

- Retire a tampa da taca. (Fig. 3 na pagina 4).

- Encha o tanque da caldeira com &gua utilizando a bandeja
indicadora de nivel do tanque da caldeira, até atingir o va-
lor maximo indicado na prépria bandeja, que estd marcada
como -MAX-.

- AVISO! Encha o depésito da caldeira deitando dgua lenta-
mente e verifique durante alguns segundos para se certifi-
car de que o nivel da 4gua atingiu o nivel -MAX e que esta
estavel. (Fig. 4 na pagina 4).

- Ao encher um tanque vazio da caldeira pela primeira vez, a
quantidade de 4gua necesséria para encher completamen-
te o tanque é de aproximadamente 3,5 litros.

- Abra a tampa da taca e deite o chocolate na taca.

Nunca exceda o nivel maximo marcado - NIVEL MAXIMO - na

taca no préprio tabuleiro. (Fig. 5 na pagina 4).

Depois de verter o chocolate na taca, volte a colocar a tampa

no lugar.

Em sequida, ligue a ficha a uma fonte de alimentac&o elétrica

adequada.

Prima o interruptor principal para ligar a maquina (Fig. 6 na pa-

gina 4J; o produto no interior da taca comecara a ser misturado:

Indicador verde aceso: Interruptor da maquina LIGADO

Indicador verde desligado: Interruptor da maquina DESLIGADO

 Regule o regulador de temperatura para a temperatura desejada
para aquecer o chocolate no interior da taca. (Fig. 7 na pagina 4).

Nota: Existe um botao RESET para o sensor de temperatura no

interior. O sensor de temperatura ird desligar a maquina. Em

seguida, tem de premir o botdo de reposicao para reiniciar a

maquina [consulte a seccao 14).

Dispensa do produto

AVISO! Os produtos dispensados da maquina tém uma tempe-

ratura muito elevada; risco de escaldagem.

Para dispensar chocolate quente, proceda da seguinte forma:

E aconselhavel manter a haste na posicao de distribuicao ma-

xima para ajudar o produto a fluir na taxa necessaria.

Cologue um copo por baixo da torneira:

* Utilize a alavanca na torneira (o produto é dispensado quando
o nivel é pressionado ou puxado) até que a quantidade neces-
saria de produto tenha sido vertida dentro do copo, [Fig. 8 na
pagina 4):

e Solte gradualmente o nivel da torneira para que volte a posi-
cao de espera [toque desligado).

¢ Se o chocolate guente estiver a passar demasiado baixo, é
aconselhavel manter a haste puxada para fora na posicdo maxi-
ma; qualquer obstrucdo na linha dispensino pode ser removida
deslizando a haste para trés e para a frente enquanto mantém a
magquina, conforme mostrado na (Fig. 9 na pagina 5).

. CUIDADO! PERIGO DE QUEIMADURAS! Nao toque na

tampa da taca e na taca enquanto a maquina estiver a
funcionar, uma vez que estdo muito quentes. Utilize sempre o
botao superior da tampa da taca para recolher.
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Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacao
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de &gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil 0do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderé resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

« PERIGO DE LESAQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as (-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

¢ N3o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Limpeza

1. Procedimentos de limpeza e higienizacdo

¢ Cada taca deve ser limpa e desinfetada para uma troca de pro-
duto pelo menos a cada 2 dias e, em qualquer caso, em con-
formidade com os regulamentos de higiene atuais no pais do
utilizador. Estas operacdes tém de ser realizadas com maior
frequéncia se exigido pelas caracteristicas do produto utilizado;
para mais informacdes, contacte o fornecedor do produto.

¢ Os materiais de metal, plastico e borracha utilizados para
tornar estas pecas, combinados com as suas formas espe-
cificas, facilitam a limpeza, mas ndo evitam a formacao de
bactérias e bolor em caso de limpeza insuficiente.

2. Esvaziar a taca

(Fig. 10 na pagina 5)

e Antes de limpar a taca, primeiro é necessario esvaziar qual-
quer producao no seu interior.

¢ Com a maquina ligada, esvazie todo o produto ainda dentro
da taca, utilizando o nivel da torneira.

¢ Encha a taca com 4gua e defina o regulador de temperatura
para 50 °C (122 °F). Opere o aparelho durante pelo menos
15-20 minutos; aumentar este perfodo de tempo libertara
quaisquer residuos de produto que possam estar presos aos
lados da taca.

e Esvazie todo o contelido da taca, utilizando a alavanca na torneira.

¢ AVISO! O produto dispensado da maquina tem uma tempera-
tura muito alta; risco de escaldagem.

3. Remover a taca

¢ AVISO! Antes de retirar a taca, certifique-se de que o inter-
ruptor principal esta desligado e que a maquina esta desliga-
da da corrente eléctrica e suficientemente arrefecida.

o £ proibido remover a taca se contiver o produto ou qualquer
outro liquido.

o £ fundamental remover a vareta e as suas pecas componen-
tes se as maquinas forem limpas e navegadas corretamente.

 Para remover a taca corretamente, proceda da seguinte forma:
- Retire a tampa. (Fig. 11 na pégina 5).
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- Deslize a misturadora para cima para a remover, manten-
do-a alinhada com a haste central até a ranhura inferior da
prépria misturadora estar nivelada com o pino de rotacao.
[Fig. 12 na pagina 5).

- Incline a misturadora e deslize-a para cima (Fig.13 na pag-
na 5), para a remover completamente.

- Desbloqueie as pegas de engate da taca (Fig. 14 na pagina
5), para libertar a taca do corpo da maquina.

- Liberte a taca do corpo da maquina, utilizando dois dedos
para a purgar, afastando-a da parte de aco fixo do parafuso
sem fim da misturadora(Al e os outros para agarrar na ex-
tremidade de saida da taca(B): Puxe gradualmente a taca
com mais forca até sair do lugar. [Fig. 15 na pagina 6).

- Deslize a taca para cima com ambas as maos. (Fig. 16 na
pagina 6).

- Faca deslizar o agitador para cima com uma mao, tendo
o cuidado de o segurar pelo pino de rotaco. (Fig. 17 na
pagina 6).

- Coloque a taca numa superficie plana e, com as duas maos,
retire a junta deslizando-a para cima na direcao indicada
pela seta. (Fig. 18 na pagina 6).

4. Remover a torneira
. Eprmb\do retirar a torneira se a taca contiver o produto ou
qualquer outro liquido.
e Para remover a torneira, proceda da seguinte forma:
- Mova a haste para a posicdo de distribuicdo maxima (Fig. 19
na pagina 6).
- Pressione com alguma forca para empurrar a haste (A e,
em seguida, retire a torneira (B) com ambas as maos, con-
forme ilustrado nas figuras (Fig.20 na pagina 6).

5. Limpar a panela
E necessario remover todas as pecas instaladas na panela.

* Remova qualquer produto deixado na taca; consulte a seccdo 2;

 Retire a taca da maquina, ver seccéo 3;

* Remova a torneira da maquina, consulte a seccao 4;

e Limpe toda a superficie do recipiente com um pano himido
e/ou uma esponja ndo abrasiva. (Fig. 21 na pagina 7);

e Limpe o canal que liga a taca e a torneira, utilizando uma
escova de limpeza [nao fornecida). (Fig. 22 na pagina 7);

e \olte a colocar a torneira;

« Deite um pouco de 4gua dentro do recipiente. (Fig. 23 na pa-
gina 7);

e Utilize a torneira para drenar toda a agua da panela de modo
a eliminar quaisquer pequenos residuos de produto no inte-
rior do canal dispensador.

6. Desmontagem da torneira

Para limpar o interior da torneira mais minuciosamente, des-

monte-a da sequinte forma:

* Remova a torneira, siga os passos indicados no paragrafo 4.
Retirar a torneira;

¢ Coloque a torneira numa superficie limpa e plana, depois
desaperte e retire o parafuso (A} que fixa o botao a maquina,
depois deslize o pino (B) e a mola relevante (C) para fora do
encaixe. [Fig.24 na pagina 7).

* Puxe a haste (D) totalmente para fora do botdo (E) e, em se-
guida, empurre a alavanca (F) para cima a partir da parte
inferior até sair do pino guia. (Fig. 25 na pagina 7).

« Desaperte o botao (E], rodando-o no sentido contrario ao dos




ponteiros do reldgio enquanto mantém a haste no lugar. (Fig.
26 na pagina 7).

* Puxe a haste (G] e a mola (H) do corpo da torneira (o conjunto
pino/junta (] deslizara para fora juntamente com a haste).
(Fig. 27 na pagina 8).

* Separe a haste (6] do conjunto pino/junta (I]. (Fig. 28 na pagina 8).

« Desmonte [puxando) o pino (L) da junta [M). (Fig. 29 na pagina 8).

7. Lavar e higienizar os componentes

Todas as pecas dos componentes anteriormente desmontadas

[torneira, misturadora, parafuso sem fim de mistura, junta e

taca) devem ser cuidadosamente lavadas e higienizadas.

Para realizar este procedimento correctamente, proceda da

seqguinte forma:

¢ Encha um recipiente com detergente e dgua quente a uma
temperatura de 50~60 °C (122~140 °F);

 Lave os componentes desmontados com a solucao de deter-
gente;

¢ Enxague com dgua quente;

e Limpe apenas com dgua morna e um produto desinfectante a
base de hipoclorito de sédio diluido em &gua para obter uma
concentracdo de cloreto activa de 0,02%;

¢ Mergulhe as pecas dos componentes desmontados na solu-
cao higienizante por cerca de 30 minutos;

¢ Enxaglie com 4gua limpa;

e Limpe a tampa da taca (ver seccdo 11).

 Cologue os componentes numa superficie limpa e seque-os.

8. Montar os componentes lavados

Todas as pecas dos componentes lavados e higienizados devem
ser montadas novamente com cuidado e, em seguida, nova-
mente colocadas na maquina, seguindo 0s passos relevantes.

8.1. Montar a taca

AVISO! Certifique-se de que a junta esta corretamente montada.

¢ Uma vedacdo corretamente montada; aqui a vedacao adere
perfeitamente & borda da taca. (Fig.30 na pagina 8).

* Um vedante que ndo esta corretamente montado; aqui o ve-

dante ndo adere perfeitamente & extremidade da taca. (Fig.31

na pagina 8.

Volte a colocar a taca no lugar firmemente para baixo, depois

de humedecer o vedante com agua. (Fig.32 na pagina 8.

NAO UTILIZE MASSA LUBRIFICANTE OU VASELINA.AVISO!

Certifique-se de que a taca esta corretamente encaixada na

maquina; uma taca incorretamente encaixada fara com que

o produto vaze; risco de escaldagem!

Uma taca corretamente montada; aqui a taca adere perfeita-

mente a extremidade da maquina. (Fig.33 na pagina 9).

Uma taca que ndo esta corretamente montada; aqui a taca

nao adere perfeitamente & extremidade da méaquina. (Fig.34

na pagina 9).

Fixe a taca ao corpo da maquina utilizando as pegas de en-

caixe relevantes. [Fig.35 na pagina 9.

Insira o parafuso sem fim da misturadora no respectivo en-

caixe. (Fig.36 na pagina 9).

e Insira a misturadora no seu lugar seguindo os passos descri-
tos na seccao 3 por ordem inversa. (Fig.37 na pagina 9.

8.2. Montagem da torneira

[Fig.38 na pagina 9)

* Para montar a torneira, execute inversamente todos os pas-
sos de desmontagem ilustrados anteriormente.

* Para ajustar o nivel (F), empurre a haste (D) a partir do inte-
rior até que as guias sobressaiam; insira o nivel (F] e solte
lentamente a haste (D).

8.3. Instalar a torneira

[Fig.39 na pagina 10)

Para voltar a colocar a volta corretamente no lugar, proceda da

seguinte forma:

* Mantenha premido o botdo, certificando-se de que a estrada
esta completamente extraida;

¢ Introduza a torneira no dispositivo do assento e empurre até
que o botdo de pressao volte a sua posicéo inicial.

9. Higienizacdo interna

AVISO! O regulador de temperatura tem de estar definido para
-OFF-

Execute os seguintes passos:

* Prepare a solucdo higienizante (ver seccao 7)

* Encha a taca com a solucdo higienizante;

e Deixar a solucao atuar por cerca de 30 minutos;

e Esvazie a solucdo higienizante da taca;

Em sequida, enxagle bem a taca e as superficies internas para
eliminar todos os residuos de solucdo higienizante.

10. Limpar o tabuleiro de recolha de gotas

(Fig.40 na pagina 10)

0 tabuleiro de recolha de gotas deve ser esvaziado e limpo dia-

riamente.

Nota: o tabuleiro tem de ser esvaziado e limpo sempre que o

flutuador vermelho encaixado na grelha subir, para evitar que

o liquido vaze.

Levante o tabuleiro com a grelha e puxe-o para fora para o re-

mover do seu encaixe.

e Lave o tabuleiro e a grelha separadamente com agua morna;

* Seque todo o componente

* Reposicione a grelha em cima do tabuleiro;

e Volte a colocar o tabuleiro no lugar e pressione para baixo
para o fixar a maquina.

11. Limpar a tampa da taca

[Fig.41 na pagina 10)

e Retire a tampa da taca da maquina;

e Limpe a superficie com um pano himido e/ou uma esponja
nao abrasiva embebida em produto desinfectante.

¢ Enxagle minuciosamente com agua limpa.

12. Emptying the water boiler tank

AVISO! Enquanto o depdsito da caldeira de agua esta a ser es-
vaziado, a maquina deve ser desligada da tomada.

AVISO! A caldeira s6 pode ser esvaziada quando a taca estiver
vazia e a maquina tiver arrefecido o suficiente.

E proibida a utilizacao de agua do tanque da caldeira para fins
alimentares.

(Fig.42 na pagina 10)

Para esvaziar a caldeira, proceda da seguinte forma:

¢ Desligue a maquina da tomada.

* Remova o tabuleiro de recolha de gotas, conforme descrito

. ®




na seccao relevante 8.

¢ Remova a tampa da caldeira de agua.

(Fig.43 na pagina 10)

¢ Cologue a maquina numa superficie plana e com o tanque da
caldeira inclinado para a extremidade exterior da superficie
de apoio.

* Cologue um recipiente (B} com uma capacidade superior a 3
litros sem fundo da tampa de purga (X);

e Utilize uma moeda ou uma chave Allen para desapertar a
tampa de purga (X). Em alternativa, pode utilizar a tampa da
caldeira de 4gua para a desaparafusar.

(Fig.44 na pagina 10)

* Retire a tampa do purgador (X} com um movimento firme e
aguarde que toda a d4gua seja escoada do depdsito da caldei-
ra.

13. Limpeza e descalcificacao do tanque da caldeira

0 tanque da caldeira precisa de ser descalcificado regularmen-

te; esta operacdo é recomendada pelo menos uma vez a cada

3 meses.

¢ Siga 0s passos para drenar o depésito da caldeira, consulte a
seccdo 12.

¢ Insira e fixe a tampa de purga do tanque da caldeira.

e Introduza dgua mais removedor de calcario para maquinas
de café no depdsito (siga as instrucdes na embalagem do re-
movedor de calcario).

* Deixar a solucdo tato pelo tempo indicado na propria instru-
cdo da solucao.

e Esvazie a solucao do interior do tanque da caldeira, consulte
aseccdo 12.

 Enxagle o depésito com 4gua abundante, enchendo-o e es-
vaziando-o (Ver ==> Instrucdes de funcionamento).

14. Repor o sensor de temperatura

Nota: Existe um botdo RESET para o sensor de temperatura

no interior.

AVISO! Apods a intervencdo do sensor de temperatura para des-

ligar a méquina, é indispensavel drenar qualquer produto con-

tido no interior da taca e limpar todos os componentes antes de
restaurar o funcionamento da maquina.

AVISO! Antes de repor o sensor de temperatura, desligue a ma-

quina utilizando o interruptor relevante e desligue-a da corren-

te eléctrica, depois aguarde que a maquina arrefeca.

o Utilize uma ferramenta adequada [ndo incluida) para desa-
parafusar e desapertar e remover o parafuso de proteccao.
[Fig.45 na pagina 11).

e Utilize a mao para premir o botdo no interior para restaurar o
funcionamento normal da maquina. (Fig.46 na pagina 11).

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

® -

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

Néo aquece Sem energia Certifique-se de que
amaquina esta liga-

da corretamente

Interruptor princi-
pal definido para
DESLIGADO

Coloque o interruptor
em -ON-

Sensor de tempe-
ratura ativado

Desligue e deixe
arrefecer completa-
mente a maquina.
Em sequida, REPOR
o0 sensor de tempera-
tura de acordo com a
seccao 14.

Regulador de tem- | Ajuste o regulador de

peratura definido | temperatura
para 0°C
Apddemistura | Sem energia Certifique-se de que
nao roda amaquina estd liga-
da corretamente
0 veio de Retire o eixo e insi-
transmissao nao ra-o correctamente
estad devidamente | conforme indicado na
colocado seccao 8. Montagem
dos componentes
lavados.
Falha do motor Contactar o forne-
cedor
Interruptor princi- | Prima o botao ligar
pal definido para
DESLIGADO
Fugas de Nao foi ajustado Esvazie a maquina
torneira corretamente e instale a torneira

conforme indicado na
5eccao 4.

Asaida e a borra-
cha estdo sujas

Esvazie a maquina e
limpe completamen-
te a torneira; volte a
coloca-la na maquina
conforme indicado na
seccao 4.

Contactar o forne-
cedor

Ajunta de vedacao
precisa de ser
substituida




Adguaestda
escapar do de-
posito de nivel

Temperatura de-
masiado elevada

Baixar a temperatura

Contactar o forne-
cedor

Ajunta vedante do
tubo de nivel tem
de ser substituida

0 nivel de agua
estd acima da
indicacdo MAX
quando a maquina
estd a temperatu-
ra ambiente

Deixe a maquina
arrefecer e esvazie a
caldeira até atingir o
nivel indicado

Fugas de
produto a partir
do fundo da taca

Ataca nao foi
colocada correcta-
mente

Esvazie a maquina,
retire a taca e encai-
xe-a de acordo com

transparente as instrucoes forneci-
das na seccdo 3.
Ovedante temde | Contactar o forne-
ser substituido cedor
Encerramento 0 sensor de Desligue e deixe
da maquina temperatura estd | arrefecer completa-
ativado mente a maquina.
Em sequida, REPOR
0 sensor de tempera-
tura de acordo com a
seccao 14.
Sinal sonoro Adgua éinferiora | Reabasteca agua
continuo marca minimano | suficiente no depésito
tanque da caldeira | da caldeira (nivel de
dgua entre a marca
MAX e MIN]
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera reparado
através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
Ef eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus resi-
duos para reciclagem, contacte a sua empresa local de recolha
de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem a res-
ponsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao ecolo-
gica, quer diretamente quer através de um sistema publico.

| -

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con la
tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hdmedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

¢ Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.
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* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ ;JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacién
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

. i{PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-

perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el

panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de

control del temporizador o los mandos de control de tempe-

ratura.

iPRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte

la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza del

motor.

Si el cable de alimentacion est4 dafado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacion similar para evitar riesgos.

JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.

jADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el apa-

rato esté en funcionamiento. El vapor puede salir y causar

quemaduras.

No utilice nunca este aparato sin agua.

. A iPELIGROSO! {RIESGO DE LESIONES! Hay piezas mé-

viles dentro del recipiente que pueden causar lesio-

nes. Apague la maquina y desconéctela de la fuente de ali-

mentacion antes de realizar cualquier operacion.

Evite hervir en seco. Este aparato esta protegido contra el hervor

seco mediante una proteccion contra el sobrecalentamiento.

Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato

automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se enfrie

completamente antes de volver a utilizarlo. Afadir agua a un

hervidor caliente es peligroso porque puede surgir vapor re-

pentino.

Uso previsto
e Este aparato esta disefiado para utilizarse en aplicaciones
como:
- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;
- casas de granja;
- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
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residencial;
- ambiente tipo alojamiento y desayuno.

e El aparato esté disefiado para calentar chocolate y producir
bebidas calientes de chocolate. No apto para otros alimen-
tos. Cualquier otro uso puede provocar dafos en el aparato o
lesiones personales.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa del recipiente

2. Cuenco (5 L para el articulo 274125 v.02, 10L para el articulo
274149 v.02)

. Cortina de mezcla

. 2 asas de gancho para el recipiente

. Cuerpo de la maquina

. Interruptor principal

. Regulador de temperatura (°C)

8. Pies

9. Paleta de mezcla

10.Bandeja inferior

11.Tapa para deposito de caldera de agua

12.Depésito de caldera

13.Unidad dispensadora de productos [toque)

14.Indicador de nivel maximo de bandeja de goteo

15.Rejilla de bandeja de goteo

16.Bandeja de goteo.

17.Tapon de drenaje del depdsito de la caldera

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los

elementos enumerados a menos que se especifique lo contrario.

El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones mostradas.

~ o Ol A~ W

Diagrama de circuito

(Fig. 2 de la pagina 3)

P: Interruptor de alimentacion principal
Ts: Sensor de temperatura

M: Motor del mezclador

Tr: Regulador de temperatura

R: Elemento de calentamiento

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico



en el futuro.
¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Para arrancar la maquina, siga estos pasos:

- Asegurese de que el interruptor principal esté apagado;

- Retire la tapa del recipiente. (Fig. 3 de la pagina 4).

- Llene el depésito de la caldera con agua utilizando la ban-
deja indicadora de nivel del depdsito de la caldera hasta que
alcance el valor méximo indicado en la propia bandeja, que
estd marcada como -MAX-.

- {ADVERTENCIA! Llene el depésito de la caldera vertiendo
agua lentamente y compruébelo durante unos segundos
para asegurarse de que el nivel de agua ha alcanzado el
nivel -MAX y que estd estable. (Fig. 4 en la pagina 4).

- Cuando se llena un tanque de caldera vacio por primera
vez, la cantidad de agua necesaria para llenar completa-
mente el tanque es de aproximadamente 3,5 litros.

- Abre la tapa del bol y vierte el chocolate en el bol.

¢ Nunca supere el nivel méaximo, que estd marcado como -NI-
VEL MAXIMO - en el recipiente de la propia bandeja. (Fig. 5 en
la pagina 4).

 Después de verter el chocolate en el recipiente, vuelva a colo-
car la tapa en su lugar.

* A continuacion, conecte el enchufe a una fuente de alimenta-
cion eléctrica adecuada.

* Pulse el interruptor principal para arrancar la maquina (Fig.
6 de la pagina 4); el producto del interior del recipiente co-
menzara a mezclarse:

Se enciende el indicador verde: Interruptor de la méquina

ENCENDIDO

Indicador verde apagado: Interruptor de la méaquina APAGA-

DO

¢ Ajuste el requlador de temperatura a la temperatura deseada
para calentar el chocolate dentro del recipiente. (Fig. 7 de la
pagina 4).

Nota: Hay un botén RESET para el sensor de temperatura en

el interior. El sensor de temperatura apagaré la maquina. A

continuacion, debe pulsar el botdn de reinicio para reiniciar la

mégquina (consulte la seccién 14).

Dispensacion del producto

jADVERTENCIA! Los productos dispensados desde la maquina

tienen una temperatura muy alta; riesgo de escaldamiento.

Para dispensar chocolate caliente, proceda del modo siguiente:

Se recomienda mantener la varilla en la posicion de dispen-

sacion maxima para ayudar al producto a fluir a la velocidad

requerida.

Coloque un vaso debajo del grifo:

« Utilice la palanca del grifo (el producto se dispensa cuando
se presiona o se tira del nivel] hasta que se haya vertido la
cantidad necesaria de producto dentro del vaso, (Fig.8 en la
pagina 4):

e Suelte gradualmente el nivel del grifo para que vuelva a la
posicién de espera [toque hacia fuera).

* Si el chocolate caliente pasa demasiado bajo, es aconsejable
mantener la varilla tirada hacia fuera en la posicion méxi-

ma; cualquier obstruccion en la linea de dispensino puede
eliminarse deslizando la varilla hacia atras y hacia adelante
mientras mantiene la maquina, como se muestra en la (Fig.
9 en la pagina 5).
. & iPRECAUCION! {PELIGRO DE QUEMADURAS! No to-
que la tapa del recipiente ni el recipiente mientras la
maquina esté funcionando, ya que estan muy calientes. Utili-
ce siempre la perilla superior de la tapa del recipiente para
levantarlo.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

 PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Limpieza

1. Procedimientos de limpieza e higiene

e Cada recipiente debe limpiarse y desinfectarse para un cam-
bio de producto al menos cada 2 dias y, en cualquier caso,
de conformidad con las normativas de higiene actuales en
el pais del usuario. Estas operaciones deben realizarse con
mayor frecuencia si asi lo exigen las caracteristicas del pro-
ducto utilizado; para obtener mas detalles, pongase en con-
tacto con el proveedor del producto.

e Los materiales de metal, plastico y goma utilizados para fa-
bricar estas piezas, combinados con sus formas especfficas,
facilitan la limpieza pero no evitan la formacion de bacterias
y moho en caso de limpieza insuficiente.

2. Vaciado del recipiente

[Fig. 10 en la pagina 5)

* Antes de limpiar el recipiente, primero es necesario vaciar
cualquier produccién que haya en su interior.

¢ Con la maquina encendida, vacie todo el producto que quede
dentro del recipiente, utilizando el nivel del grifo.

e |lene el recipiente con agua y ajuste el regulador de tempe-
ratura a 50 °C (122 °F). Haga funcionar el aparato durante al
menos 15-20 minutos; si aumenta este tiempo, se liberaran
los residuos del producto que puedan quedar pegados a los
lados del recipiente.

e Vacie todo el contenido del recipiente con la palanca del grifo.
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 jADVERTENCIA! El producto dispensado desde la maquina
tiene una temperatura muy alta; riesgo de escaldadura.

3. Desmontaje del recipiente

* jADVERTENCIA! Antes de retirar el recipiente, asegurese de
que elinterruptor principal esté apagado y de que la maquina
esté desconectada de la red eléctrica y suficientemente refri-
gerada.

e Estd prohibido retirar el recipiente si contiene el producto o
cualquier otro liquido.

e Es fundamental retirar el aullido y sus componentes si las
maquinas se limpian y sanean correctamente.

¢ Para retirar el recipiente correctamente, proceda del modo
siguiente:

- Retire la tapa. (Fig. 11 en la pagina 5).

- Deslice el mezclador hacia arriba para extraerlo, mante-
niéndolo alineado con la varilla central hasta que la ranura
inferior del propio mezclador esté nivelada con el pasador
de rotacién. [Fig. 12 en la pagina 5).

- Incline el mezclador y deslicelo hacia arriba (Fig. 13 de la
pagina 5) para extraerlo por completo.

- Desbloguee las asas de enganche del recipiente (Fig. 14 de la
pagina 5) para liberar el recipiente del cuerpo de la maquina.

- Suelte el recipiente del cuerpo de la maquina, utilizando dos
dedos para sacarlo de la parte fija de acero del sinfin del mez-
clador (A y los otros para sujetar el borde de salida del reci-
piente (B: Poco a poco, tire mas fuerte del recipiente hasta
que se aleje de su asiento. (Fig. 15 de la pagina 6).

- Deslice el recipiente hacia arriba con ambas manos. (Fig.
16 de la pagina 6).

- Deslice la barrena mezcladora hacia arriba con una mano,
teniendo cuidado de sujetarla por el pasador de rotacion.
[Fig. 17 de la pagina 6).

- Coloque el recipiente sobre una superficie plana y, con am-
bas manos, retire la junta deslizandola hacia arriba en la
direccion indicada por la flecha. (Fig. 18 en la pagina 6).

4. Desmontaje del grifo
e Estd prohibido retirar el grifo si el recipiente contiene el pro-
ducto o cualquier otro liquido.
* Para retirar el grifo, proceda del modo siguiente:
- Mueva la barra a la posicion de dispensacién maxima (Fig.
19 de la pagina 6).
- Presione con cierta fuerza para empujar el eje (Al y, a con-
tinuacién, retire la terraja (B) con ambas manos, como se
ilustra en las figuras (Fig.20 en la pagina 6).

5. Limpieza del recipiente

Es necesario retirar todas las piezas instaladas en la bandeja.

e Retire cualquier producto que quede en el recipiente; consul-
te la seccion 2;

* Retire el recipiente de la maquina; consulte la seccion 3;

* Retire el grifo de la maquina; consulte la seccion 4;

e Limpie toda la superficie de la bandeja con un pafio himedo
y/o una esponja no abrasiva. (Fig. 21 en la pagina 7);

e Limpie el canal que conecta el recipiente y el grifo con un
cepillo de limpieza [no suministrado). (Fig. 22 en la pagina 7);

¢ Vuelva a colocar el grifo;

« Vierte un poco de agua dentro de la sartén. (Fig. 23 en la pa-
gina 7);

e Utilice el grifo para drenar todo el agua de la bandeja para

® -

eliminar los pequenos residuos de producto dentro del canal
de dispensacion.

6. Desmontaje del grifo

Para limpiar el interior del grifo con mayor profundidad, des-

méntelo de la siguiente manera:

* Retire el grifo y siga los pasos indicados en el parrafo 4. Des-

montaje del grifo;

Cologue el grifo sobre una superficie limpia y plana, afloje y

retire el tornillo (A que sujeta el botdn a la maquina y, a con-

tinuacion, deslice el pasador (B) y el resorte correspondiente

(C) para sacarlos del asiento. (Fig. 24 en la pagina 7).

« Tire de la varilla (D) hasta el tope del mando (E] y, a conti-

nuacion, empuje la palanca (F) hacia arriba desde la parte

inferior hasta que salga de la guia del pasador. (Fig. 25 en la

pagina 7).

Desenrosque la perilla (E] girdndola en sentido contrario a

las agujas del reloj mientras mantiene la barra en su lugar.

(Fig. 26 en la pagina 7).

Saque la varilla (G) y el muelle [H) del cuerpo de la terraja (el

conjunto de pasador/junta (] se deslizara junto con la varilla).

[Fig. 27 en la pagina 8).

Separe la varilla (G) del conjunto de pasador/junta (I). (Fig. 28

en la pagina 8).

 Desmonte (tirando) del pasador (L) de la junta (M]. (Fig. 29 en
la pagina 8).

7. Lavado y desinfeccién de los componentes

Todos los componentes previamente desmontados (toma, mez-

clador, barrena de mezcla, junta y recipiente] deben lavarse y

desinfectarse cuidadosamente.

Para llevar a cabo este procedimiento correctamente, proceda

del modo siguiente:

e Llene un recipiente con detergente y agua caliente a una
temperatura de 50-60 °C (122-140 °F);

e Lave los componentes desmontados con la solucién de de-
tergente.

¢ Enjuague con agua caliente.

o Limpiar solo con agua tibia y un producto desinfectante he-
cho de hipoclorito de sodio diluido en agua para obtener una
concentracion de cloruro activo del 0,02 %;

¢ Sumerja las piezas desmontadas en la solucion desinfectan-
te durante unos 30 minutos;

 Enjuague con agua limpia.

« Limpie la tapa del recipiente (consulte la seccién 11).

¢ Coloque los componentes sobre una superficie limpia y sé-
quelos.

8. Montaje de los componentes lavados

Todos los componentes lavados y desinfectados deben volver a
montarse con cuidado y, posteriormente, volver a montarse en
la maquina, siguiendo los pasos pertinentes.

8.1. Montaje del recipiente

* jADVERTENCIA! Asegurese de que la junta esté correcta-
mente montada.

¢ Un sello correctamente montado; aqui el sello se adhiere per-
fectamente al borde del recipiente. (Fig. 30 en la pagina 8).

¢ Un sello que no esta correctamente montado; aqui el sello no
se adhiere perfectamente al borde del recipiente. (Fig. 31 en
la pagina 8).



* Vuelva a colocar el recipiente en su lugar firmemente hacia
abajo, después de humedecer el sello con agua. (Fig.32 en la
pagina 8).

NO UTILICE GRASA NI VASELINA.

jADVERTENCIA! Asegurese de que el recipiente esté co-
rrectamente colocado en la maquina; un recipiente mal co-
locado hara que el producto se filtre; jriesgo de quemadura!
Un recipiente correctamente montado; aqui el recipiente se
adhiere perfectamente al borde de la maquina. (Fig.33 en la
pagina 9).

Un recipiente que no esta correctamente montado; aqui el
recipiente no se adhiere perfectamente al borde de la maqui-
na. [Fig.34 en la pagina 9).

Fije el recipiente al cuerpo de la maquina con las asas de
enganche correspondientes. (Fig. 35 en la pagina 9).

Inserte la barrena del mezclador en su asiento. (Fig. 36 en la
pagina 9).

Inserte el mezclador en su asiento siguiendo los pasos des-
critos en la seccion 3 en orden inverso. (Fig. 37 de la pagina
9).

8.2. Montaje del grifo

[Fig. 38 en la pagina 9]

¢ Para montar el grifo, lleve a cabo en orden inverso todos los
pasos de desmontaje ilustrados anteriormente.

e Para ajustar el nivel (F), empuje la varilla (D) desde el inte-
rior hasta que sobresalgan las guias; introduzca el nivel (F]y
suelte lentamente la varilla (D).

8.3. Montaje del grifo

[Fig.39 en la pagina 10)

Para volver a colocar el regazo correctamente en su lugar, pro-

ceda del modo siguiente:

* Mantenga pulsado el botdn, asegurandose de que la carrete-
ra esté completamente extraida;

e Introduzca la terraja en el asiento y presione hasta que el
botén vuelva a su posicion inicial.

9. Desinfectacion interna

jADVERTENCIA! El regulador de temperatura debe estar en -OFF-
Siga estos pasos:

¢ Prepare la solucién desinfectante (consulte la seccion 7)

¢ Llena el bol con la solucion higienizante.

e Dejar actuar la solucion durante unos 30 minutos;

* Vacie la solucion higienizante del recipiente.

A continuacion, enjuague bien el recipiente y las superficies
interiores para eliminar todos los residuos de la solucién des-
infectante.

10. Limpieza de la bandeja de goteo

[Fig. 40 en la pagina 10)

La bandeja de goteo debe vaciarse y limpiarse diariamente.
Nota: la bandeja debe vaciarse y limpiarse cada vez que el flo-
tador rojo instalado en la rejilla suba, para evitar que el liquido
se filtre.

Levante la bandeja con rejilla y tire de ella hacia fuera para
retirarla de su asiento.

¢ Lave la bandejay la rejilla por separado con agua tibia.

* Seque todo el componente

* Vuelva a colocar la rejilla en la parte superior de la bandeja;
¢ Vuelva a colocar la bandeja en su lugary presione hacia abajo

para fijarla a la maquina.

11. Limpieza de la tapa del recipiente

[Fig. 41 en la pagina 10)

¢ Retire la tapa del recipiente de la maquina.

* Limpie la superficie con un pafio himedo y/o una esponja no
abrasiva empapada en producto desinfectante.

¢ Enjuague bien con agua limpia.

12. Vaciado del depésito de la caldera de agua
jADVERTENCIA! Mientras se vacia el depdsito de la caldera de
agua, la maquina debe estar desenchufada.

jADVERTENCIA! La caldera solo se puede vaciar cuando el

recipiente esta vacio y la maquina se ha enfriado lo suficiente.

Esta prohibido el uso de agua del depésito de la caldera para

fines alimentarios.

(Fig. 42 en la pagina 10)

Para vaciar la caldera, proceda del modo siguiente:

e Desenchufe la méquina.

e Retire la bandeja de goteo, como se describe en la seccion 8
correspondiente.

* Retire la tapa de la caldera de agua.

(Fig. 43 en la pagina 10)

¢ Cologue la maquina sobre una superficie plana y con el tan-
que de la caldera ajustado hacia el borde exterior de la su-
perficie de soporte.

* Cologue un recipiente (B) con una capacidad de més de 3 li-
tros sin desobstruir el tapén de purga (X];

e Utilice una llave Allen o una moneda para desenroscar el ta-
pon de purga (X]. También puede utilizar la tapa de la caldera
de agua para desenroscarla.

[Fig. 44 en la pagina 10)

* Retire el tapon de purga (X] con un movimiento firme y espere
a que se vacie todo el agua del depésito de la caldera.

13. Limpieza y descalcificacién del depésito de la caldera

El tanque de la caldera debe descalcificarse regularmente; se

recomienda esta operacion al menos una vez cada 3 meses.

* Siga los pasos para drenar el tanque de la caldera; consulte
la seccion 12.

¢ Inserte y asegure el tapon de purga del depésito de la caldera.

e Inserte el agua y el quitaescamas para maquinas de café en
el depdsito (siga las instrucciones del paquete del quitaesca-
mas).

¢ Deje la solucidn intacta durante el tiempo indicado en las ins-
trucciones de la propia solucién.

e Vacie la solucion del interior del depésito de la caldera; con-
sulte la seccion 12.

e Enjuague el depdsito con agua abundante, llenandolo y va-
ciandolo [consulte ==> Instrucciones de funcionamiento).

14. Restablecimiento del sensor de temperatura

Nota: Hay un boton RESET para el sensor de temperatura en
elinterior.

iADVERTENCIA! Después de que el sensor de temperatura
haya intervenido para apagar la maquina, es indispensable
drenar cualquier producto contenido dentro del recipiente y
limpiar todos los componentes antes de restaurar el funciona-
miento de la maquina.

jADVERTENCIA! Antes de restablecer el sensor de tempera-
tura, apague la maquina con el interruptor correspondiente y
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desenchufela de la red eléctrica y espere a que la maquina se

enfrie.

o Utilice una herramienta adecuada (no incluida) para desen-
roscar y aflojar y retirar el tornillo protector. (Fig. 45 en la
pagina 11).

e Utilice la mano para pulsar el botén del interior para resta-
blecer el funcionamiento normal de la maquina. (Fig. 46 en la
pagina 11).

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

La paleta de
mezcla no gira

Sin alimentacion

Asegurese de que la
magquina esté enchu-
fada correctamente

El eje motriz no
esta bien colocado

Retire el eje e insér-
telo correctamente
como se indica en la
seccion 8. Montaje
de los componentes
lavados.

Fallo del motor

Péngase en contacto
con el proveedor

Interruptor princi-
pal en OFF

Pulse el interruptor
de encendido

Fugas en el grifo

No se ha ajustado
correctamente

Vacie la maquina

y coloque el grifo
como se indica en la
seccion 4.

La saliday el cau-
cho estan sucios

Vacie la maquinay
limpie todo el grifo;
vuelva a colocarlo
en la maquina como
seindicaenla
seccion 4.

Es necesario
sustituir la junta de
sellado

Péngase en contacto
con el proveedor

Problemas Causa posible Posible solucion

Aseglrese de que la
maquina esté enchu-
fada correctamente

No calienta Sin alimentacion

Cologue el interrup-
tor en -ON-

Interruptor princi-
palen OFF

Desenchufe y deje
enfriar la maquina
por completo. A con-
tinuacion, REINICIE
el sensor de tempe-
ratura de acuerdo
con la seccion 14.

Sensor de tempe-
ratura activado

El agua escapa Temperatura Bajar la temperatura
del depésito de demasiado alta
nivel
Es necesario Péngase en contacto
sustituir la junta con el proveedor
de sellado del tubo
de nivel
Elnivel de agua Deje que la méquina
estd por encima de | se enfrie y vacie la
la indicacion MAX caldera hasta alcan-
cuando la maquina | zar el nivel indicado
estd a temperatura
ambiente
Fugas de El recipiente no Vacie la maquina,

producto en la
parte inferior
del recipiente
transparente

se ha colocado
correctamente en
su lugar

retire el recipiente

y coléquelo en su
lugar de acuerdo con
las instrucciones
proporcionadas en la
seccion 3.

Es necesario
sustituir el sello

Péngase en contacto
con el proveedor

Regulador de tem-
peratura estableci-
doen0°C

Ajuste del regulador
de temperatura

Apagado de la
maquina

El sensor de tem-
peratura activado

Desenchufe y deje
enfriar la maquina
por completo. A con-
tinuacion, REINICIE
el sensor de tempe-
ratura de acuerdo
con la seccion 14.

Sonido de pitido
continuo

El agua es inferior
ala marca minima
en el depésito de la
caldera

Rellene suficiente
agua en el depdsito
de la caldera (nivel
de agua entre las
marcas MAX y MIN)




Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre doénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokiajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napdjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

« Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo djst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovlddacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

 OPATRNOST! Pred dotknutim sa akychkolvek ¢asti motora
stroj VZDY vypnite a odpojte od zdroja napajania.

e Ak je napajaci kébel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
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aby sa predislo nebezpecenstvu.

« POZORNOST! Napli nenapliiajte nad MAX droven.

* VAROVANIE! Nikdy neodstrariujte ani neotvarajte veko pocas
prevadzky spotrebica. Para moze vytiect a spdsobit popaleniny.

* Nikdy nepouZzivajte tento spotrebi¢ bez vody.

. NEBEZPECNE! RIZIKO PORANENIA! Vo vnitri misky

sa nachadzaju pohyblivé Casti, ktoré mozu spbsobit
zranenie. Pred vykonanim akychkolvek operacii vypnite stroj
a odpojte ho od napéjania.

e Vlyhnite sa suchému varu. Tento spotrebiC je zaisteny proti
vriacemu suchému vzduchu ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebi¢ pred opatovnym pouzitim
Uplne vychladnut. Pridanie vody do hortcej kanvice je nebez-
pecné, pretoze mdze dojst k nahlej pare.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na pouzitie v nasledujdcich aplika-
ciach:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kanceléri-
ach a inom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

-klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidenéné-
ho typu,

- Prostredie typu postele a ranajok.

e Spotrebic je urc¢eny na ohrev ¢okolady a pripravu horucich coko-
ladovych népojov. Nevhodné pre iné potraviny. Akékolvek iné po-
uzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0s6b.

e Prevadzka spotrebic¢a na akykolvek iny el sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zésahu elektrickym prudom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Fig.1 on page 3)

1. Veko misky

2. Miska (5 L pre polozku 274125 v.02, 10L pre polozku 274149
v.02)

3. MieSacia zavitovka

4. Hacikové rukovate misky x 2

5. Telo stroja

6. Hlavny spina¢

7. Regulator teploty (°C)

8. Chodidla

9. Miesacia lopatka

10.Spodné panvica

11.Veko pre nadrz bojlera na vodu

12.Nadrz kotla

13.Jednotka davkovaca produktu (tuknutie)

14.Indikator maximalnej Grovne misky na odkvapkavanie

15.Mriezka misky na odkvapkavanie

16.0dkvapkavacia miska

17.0dtokovy uzaver nadrze kotla

® -

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze isit od zo-
brazenych ilustrécif

Schéma okruhu
(obr. 2 na strane 3)
P: Hlavny vypinac
Ts: Snimac teploty
M: Motor miesadla
Tr: Regulétor teploty
R: Ohrievaci prvok

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a (drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v budicnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelsky prirucku si odlozte na buduce pouzitie.

POZNAMKA! 7 dovodu zvyskov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny
* Pri spusteni stroja vykonajte nasledujuce kroky:

- Skontrolujte, Ci je hlavny vypinac vypnuty.

- Vyberte veko misky. (obr. 3 na strane 4).

- Naplnte nadrz kotla vodou pomocou indikacného zasobnika
Urovne nadrze kotla, kym nedosiahne maximalnu hodnotu
uvedeny na samotnom podnose, ktory je oznaceny -MAX-.

- VAROVANIE! Naplnite nddrz kotla pomalym nalievanim vody
a niekolko sekdnd skontrolujte, ¢i hladina vody dosiahla
Groven ~MAX a €i je stabilna. (obr. 4 na strane 4).

- Pri prvom plneni prazdnej nddrze bojlera je mnoZstvo vody
potrebné na dplné naplnenie nadrze priblizne 3,5 litra.

- Otvorte veko misky a nalejte Cokolddu do misky.

¢ Nikdy neprekracujte maximalnu Uroven, ktora je na samotnej
miske oznacena -MAX LEVEL. (obr. 5 na strane 4).

 Po naliati ¢okolady do misy nasadte veko spét na miesto.

* Potom zapojte zastrcku do vhodného zdroja elektrickej energie.

o Stlacenim hlavného spinaca spustite stroj (obr. 6 na strane 4J; vyro-
bok vo vnUtri misy sa zacne miesat:

Rozsvieti sa zeleny ukazovatel: Spinac stroja ZAPNUTY

Zeleny ukazovatel vypnuty: Vypinanie stroja VYPNUTE

* Nastavte regulator teploty na poZadovanu teplotu, aby ste zo-

hriali ¢okolddu vo vnatri misy. (obr. 7 na strane 4).

Poznamka: Vo vnutri je tlacidlo RESET snimaca teploty. Snimac
teploty vypne stroj. Potom musite stlacit tlacidlo resetovania,
aby ste stroj redtartovali (pozri ¢ast 14).



Vydaj produktu

VAROVANIE! Vyrobky davkované zo stroja maju velmi vysoku

teplotu; riziko obarenia.

Pri davkovani horlcej cokolady postupujte nasledovne:

Odporuca sa udrziavat ty¢ v maximalnej polohe davkovania,

aby vyrobok mohol prudit poZzadovanou rychlostou.

Pod kohutik poloZte pohar:

¢ PouZite paku na kohutiku [produkt sa vydava po stlaceni ale-
bo potiahnuti Grovne), kym sa do nadobky nenaleje pozadova-
né mnozstvo produktu (obr. 8 na strane 4):

¢ Postupne uvolfiujte Groven vodovodného kohtika, aby sa vra-
til do pohotovostného reZimu (tuknite).

o Ak horlca cokolada preteka prilis nizko, odporica sa ponechat
tyC vytiahnutd v maximalnej polohe. Akékolvek upchatie vedenia
dispensino mozno odstranit posdvanim tyce dozadu a dopredu,
zatial ¢o drZite stroj, ako je zndzornené na (obr. 9 na strane 5).

. OPATRNOST! NEBEZPECENSTVO POPALENIA! Nedo-

tykajte sa veka misky a misky, ked'je spotrebic v pre-
vadzke, pretoZe su velmi hortce. Na zdvihanie vzdy pouzi-
vajte horny gombik veka misky.

Cistenie a udrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouZivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobif nebezpecnu situaciu.

* Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

o NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulécii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

7 hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim a
po nom vyCistif.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Cistenie

1. Postupy Cistenia a dezinfekcie

¢ Kazda miska musi byt vyCistend a dezinfikovand pri vymene
produktu aspon kazdé 2 dni a v kazdom pripade v sulade s
platnymi hygienickymi predpismi v krajine pouZzivatela. Tieto
operacie sa musia vykonavat CastejSie, ak si to vyzadujl zna-
kové aktuality pouzitého produktu. Dalsie podrobnosti vam
poskytne dodavatel produktu.

¢ Kovové, plastové a gumové materidly pouzivané na vyrobu
tychto dielov v kombinacii s ich Specifickymi tvarmi ulahcujd
Cistenie, ale v pripade nedostato¢ného Cistenia nezabrania
tvorbe baktérii a plesni.

2. Vyprazdnenie misky
[0br. 10 na strane 5)

e Pred Cistenim misy je najprv potrebné vyprazdnit vietku pro-
dukciu vnutri misy.
e Pri zapnutom stroji vyprazdnite vSetok vyrobok, ktory je este

vo vnUtri misy, pornocou trovne na kohutiku.

¢ Naplite misku vodou a nastavte regulétor teploty na 50 °C
(122 °F). Spotrebi¢ prevadzkujte aspofi 15 - 20 minGt. Pred(-
Zenim tohto ¢asu sa uvolnia vietky zvysky produktu, ktoré sa
mézu prilepit na boky misy.

¢ Pomocou packy na kohutiku vyprazdnite cely obsah misy.

¢ VAROVANIE! Produkt davkovany zo stroja ma velmi vysoku
teplotu; riziko obarenia.

¢ VAROVANIE! Pred demontaZou misy sa uistite, Ze hlavny vy-
pinac je vypnuty a Ze je stroj odpojeny od elektrickej siete a
dostato¢ne vychladnuty.

¢ Odstranenie misky je zakazané, ak obsahuje vyrobok alebo
ind tekutinu.

¢ Je zasadne dolezité odstranit howl a jeho sicasti, ak sa maju
stroje spravne vyCistit a nalisovat.

e Ak chcete misku vybrat spravne, postupujte nasledovne:

- Vyberte veko. [obr. 11 na strane 5).

- Posunutim miesadla nahor ho vyberte, pricom ho drite v
jednej rovine s centralnou tycou, az kym spodny otvor mie-
Sadla nebude vyrovnany s otoénym kolikom. [obr. 12 na
strane 5).

- Naklonte mie$adlo a posufite ho nahor (obr. 13 na strane 5),
aby sa Uplne odstranilo.

- Odomknite prichytky misy (obr. 14 na strane 5], aby sa misa
uvolnila z tela stroja.

- Pomocou dvoch prstov uvolnite misku z tela stroja a pri-
tiahnite ju prec¢ od pevnej ocelovej casti zavitovky miesad-
la(A) a ostatnych, aby ste uchopili vystupnd hranu misy(B):
Postupne tahajte misu tvrdsie, kym sa neodpoji od svojich
sedadiel. (Obr. 15 na strane 6).

- Misku posunite oboma rukami nahor. (Obr. 16 na strane 6).

- Jednou rukou posuite mieSaciu zavitovku nahor, pricom
davajte pozor, aby ste ju uchopili za oto¢ny kolik. [obr. 17
na strane 6).

- Misku poloZte na rovny povrch a obe ruky odstrante tesne-
nie posunutim nahor v smere znazornenom $ipkou. (Obr.
18 na strane 6.

4. Odstrénenie kohutika
e Odstranenie kohtika je zakazané, ak misa obsahuje vyrobok
alebo ind tekutinu.
e Privyberani kohutika postupujte nasledovne:
- Presunte ty¢ do maximalnej polohy davkovania (obr. 19 na
strane 6).
- Stlacte trodku silou, aby ste zatlacili hriadel (A) a potom
oboma rukami odstrante zavitnik (B, ako je znazornené na
obrazkoch [obr. 20 na strane 6).

5. Cistenie panvice

Je potrebné odstranit vSetky ¢asti namontované na panvici.

e Odstrante vSetky vyrobky, ktoré zostali v miske, pozrite si ¢ast
2;

¢ Vyberte misku zo stroja, pozri Cast 3;

e Odstrante kohutik zo stroja, pozrite si Cast 4;

o Cely povrch panvice vy€istite vihkou handri¢kou a/alebo ne-
abrazivnou Spongiou. (obr. 21 na strane 7);

o Kanal spajajuci misku a kohutik vycistite Eistiacou kefkou [nie

je stcastou dodavky). (obr. 22 na strane 7);
¢ Opatovne nasadte zavitnik;
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* Do panvice nalejte trochu vody. (obr. 23 na strane 7);
¢ Pomocou kohutika vypustite z panvice vSetku vodu, aby ste od-
stranili malé zvysky produktu vo vnutri ddvkovacieho kanala.

6. Demonté7 kohUtika

Je potrebné odstranit véetky casti namontované na panvici.

e Odstrante vSetky vyrobky, ktoré zostali v miske, pozrite si ¢ast 2;

¢ Viyberte misku zo stroja, pozri Cast 3;

e Odstrante kohutik zo stroja, pozrite si ¢ast 4;

e Cely povrch panvice vy¢istite vihkou handri¢kou a/alebo ne-
abrazivnou Spongiou. (obr. 21 na strane 7);

o Kanal spajajici misku a kohutik vy€istite Cistiacou kefkou (nie
je sucastou dodavky). (obr. 22 na strane 7);

¢ Opatovne nasadte zavitnik;

* Do panvice nalejte trochu vody. (obr. 23 na strane 7);

» Pomocou kohtika vypustite z panvice vietku vodu, aby ste od-
stranili malé zvySky produktu vo vnutri davkovacieho kanala.

7. Umyvanie a dezinfekcia komponentov

V3etky predtym rozobraté Casti komponentov (zavitnik, miesac,

mieSacia zavitovka, tesnenie a misa) sa musia starostlivo umyt

a dezinfikovat.

Ak chcete vykonat tento postup spravne, postupuijte nasledovne:

¢ Naplite nddobu Cistiacim prostriedkom a hortcou vodou tep-
lotou 50 - 60 °C (122 - 140 °F);

* Rozmontované komponenty umyte Cistiacim roztokom.

e Oplachnite hortcou vodou.

o Cistite len teplou vodou a dezinfekénym produktom vyrobe-
nym z chlérnanu sodného zriedeného vo vode, aby ste dosiah-
li aktivnu koncentraciu chloridu 0,02 %.

* Rozobraté casti komponentov ponorte do dezinfekéného roz-
toku na priblizne 30 mindt.

¢ Oplachnite Cistou vodou.

* VyCistite veko misky [pozri ¢ast 11).

¢ Komponenty poloZte na Cisty povrch a osuste ich.

8. MontdZ premytych komponentov

VSetky umyté a vydezinfikované casti sa musia opatrne znovu
zmontovat a nasledne znovu namontovat na stroj podla pris-
lusnych krokov.

8.1. MontaZ misky

VAROVANIE! Skontrolujte, ¢i je tesnenie spravne zmontované.

e spravne zostavené tesnenie; tu sa tesnenie dokonale prilepf
na okraj misy. (obr. 30 na strane 8).

e Tesnenie, ktoré nie je spravne zostavené; tu tesnenie dokona-
le neprilne k okraju misy. (obr. 31 na strane 8).

¢ Misku po navlhceni tesnenia vodou pevne nasadte na svoje
miesto. (obr. 32 na strane 8).

NEPOUZIVAJTE MAZIVO ANI VAZELINU.

VAROVANIE! Uistite sa, Ze miska je spravne nasadena na spot-

rebic; nespravne nasadena miska spdsobi vytekanie vyrobku;

riziko obarenia!

e spravne zostavena miska; tu miska dokonale prilne k okraju
stroja. obr. 33 na strane 9).

e Miska, ktord nie je spravne zostavena; tu miska dokonale ne-
prilne k okraju stroja. (obr. 34 na strane 9).

 Misku pripevnite k telu stroja pomocou prislusnych zahnu-
tych rukovati. (obr. 35 na strane 9).

e Z&vitovku mieSadla zasufite do svojho dosadnutia. (obr. 36 na
strane 9).

®

* Miesadlo vloZte do jeho dosadnutia podla krokov popisanych
v Casti 3 v opatnom poradi. (obr. 37 na strane 9).

8.2. Montaz kohdtika

[obr. 38 na strane 9)

o Pri montazi zavitnika vykonajte opacny postup vsetkych kro-
kov demontaze uvedenych vyssie.

e Ak chcete nastavit vodorovnd polohu (F), zatlatte ty¢ (D)
zvnutra, az kym vodiace listy nevyCnievajd. Vlozte vodorovni
polohu (F) a pomaly uvolnite ty¢ (D).

8.3. Montaz kohdtika

lobr. 39 na strane 10)

Pri spravnom nasadeni lapovacej platne na miesto postupujte

nasledovne:

o Podrzte tlacidlo stlacené a uistite sa, Ze cesta je Uplne extra-
hovana.

 Zavedte kohUtik do sedacky a tlacte, kym sa tlacidlo nevréti
do pdvodnej polohy.

9. Vnitorn dezinfekcia

VAROVANIE! Regulator teploty musf byt nastaveny na -OFF-
Vykonajte nasledujdce kroky:

* Pripravte dezinfekény roztok (pozri ¢ast 7)

¢ Naplite misku roztokom dezinfekéného prostriedku.

* Nechajte roztok pdsobit priblizne 30 mindt.

* Vylejte roztok dezinfekéného prostriedku z misy.

Potom misu a vnitorné povrchy dokladne oplachnite, aby ste
odstranili vsetky zvysky dezinfekéného roztoku.

10, Cistenie odkvapkavacej misk

[Obr. 40 na strane 10)

Odkvapkavacia miska by sa mala denne vyprazdnovat a Cistit.

Poznamka: podnos je potrebné vyprazdnit a vycCistit vzdy, ked

Cerveny plavak pripevneny k mriezke stdpa, ¢im sa zabrani uni-

ku kvapaliny.

Zdvihnite podnos s mriezkou a vytiahnite ho von, aby ste ho vy-

brali z jeho dosadacej casti.

* Podnos a mriezku umyte samostatne vlaznou vodou.

o Vlysuste vSetky komponenty

 Zmente polohu mriezky na hornej strane podnosu.

¢ Upevnite podnos spat na miesto a zatlacte ho nadol, aby sa
zaistil k stroju.

11. Cistenie veka misky
(obr. 41 na strane 10)

e Odstrante veko misky zo stroja.

¢ Povrch vyCistite vlhkou handrickou a/alebo neabrazivnou
Spongiou namocenou v sanitarnom produkte.

 Dékladne oplachnite Cistou vodou.

12. Vyprazdnenie nadrze bojlera na vodu

VAROVANIE! Pocas vyprazdnovania nadrze bojlera na vodu je
potrebné stroj odpojit.

VAROVANIE! Bojler je mozné vyprazdnit len vtedy, ked'je misa
prazdna a stroj dostatocne vychladol.

Pouzitie vody z nadrze kotla na potraviny je zakazané.

(obr. 42 na strane 10)

Pri vyprazdnovani kotla postupujte nasledovne:

¢ Odpojte zariadenie.

¢ Odstrante odkvapkavaciu misku podla popisu v prislusnej




Casti 8.

¢ Odstrante veko bojlera na vodu.

[obr: 43 na strane 10)

¢ PoloZte stroj na rovny povrch a s nadrzou bojlera vytishnutou
smerom k vonkajsiemu okraju nosnej plochy.

» Umiestnite nadobu (B) s objemom viac ako 3 litre, odistite
uzéver odvzdusniovacieho ventila (X);

¢ Pomocou mince alebo imbusového klica odskrutkujte uzaver
odvzdusniovacieho ventilu (X). Pripadne mdZete na odskrutko-
vanie pouZit veko bojlera na vodu.

[obr. 44 na strane 10)

¢ Pevnym pohybom vytiahnite uzaver odvzdusnovacieho ventila
(X) a pockajte, kym sa vSetka voda vypusti z nddrze bojlera.

13. Cleaning and de-scaling the boiler tank

N&drz kotla sa musi pravidelne odvapnovat. Odporica sa tato

operacia aspon raz za 3 mesiace.

* Postupujte podla krokov na vypustenie nadrZe kotla, pozri
cast 12.

e Zasuhte a zaistite uzaver vypUstacej nadrze kotla.

* Vlozte vodu a odstranovac vodného kamena pre kavovary do
nadrze postupujte podla pokynov na obale odstrariova¢a vod-
ného kamenal.

 Nechajte roztok posobit tak po dobu uvedent v ndvode na po-
uZitie samotného roztoku.

* Vlypustite roztok z vnutra nadrZe kotla, pozri ¢ast 12.

* Vlyplachnite nadrz velkym mnoZstvom vody jej naplnenim a
vyprazdnenim (pozri ==> Prevadzkové pokyny).

14. Resetovanie snimaca teplot

Poznamka: Vo vnutri je tlacidlo RESET snimaca teploty.

VAROVANIE! Po tom, ako teplotny senzor zasiahol pri vypinan{

stroja, je nevyhnutné pred obnovenim funkcie stroja vypustit

vietky vyrobky obsiahnuté v miske a vycistit vSetky komponenty.

VAROVANIE! Pred resetovanim snimaca teploty vypnite stroj

pomocou prislusného spinaca a odpojte ho od elektrickej siete,

potom pockajte, kym stroj nevychladne.

* Na odskrutkovanie, uvolnenie a odstranenie ochrannej skrut-
ky pouzite vhodny nstroj [nie je su¢astou balenia). (obr. 45 na
strane 11).

¢ Rukou stlacte tlacidlo vnUtri, aby ste obnovili normalnu pre-
vadzku stroja. (obr. 46 na strane 11).

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Gdrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

o Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

* Nikdy nekladte na spotrebi¢ fazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie
Nezohrieva | Ziadne napajanie Uistite sa, Ze je spotre-
bi¢ spravne zapojeny
Hlavny vypinac je na- Nastavte spinac na
staveny na VYPNUTY -ON-
Snimac teploty Odpojte a nechajte
aktivovany stroj Uplne vychladnut.
Potom RESETUJTE
snimac teploty podla
Casti 14.
Regulator teploty Nastavte regulator
nastaveny na 0 °C teploty
Miesacia Ziadne napajanie Uistite sa, Ze je spotre-
lopatka sa bi¢ spravne zapojeny
neotaca - - -
Hnacf hriadel nie je Viyberte hriadel a po-
spravne na svojom tom ho spravne vlozte
mieste podla pokynov v Casti
8. Montéz premytych
komponentov.
Porucha motora Kontaktujte dodavatela
Hlavny vypinac je na- Stlacte vypinac
staveny na VYPNUTY
Uniky z Nebol spravne Vyprazdnite stroj a
vodovodu nasadeny nasadte zavitnik podla
pokynov v Casti 4.
Vyvod a guma su Vyprazdnite stroj a
znecistené dokladne vyCistite cely
zavitnik. Namontujte
ho spat na stroj podla
pokynov v Casti 4.
Tesniace tesnenie je Kontaktujte dodavatela
potrebné vymenit
Z nadrze Teplota je prilis vysokd | Znizte teplotu
na hladinu - -
unikdvoda | Tesniace tesnenie Kontaktujte dodavatela
hladinovej trubice je
potrebné vymenit
Hladina vody je nad Nechajte stroj
MAX indikaciou, ked vychladnut a vyprazdnit
mé spotrebic izbovd bojler, kym nedosiahne
teplotu uvedend Groven
Vyrobok Miska nie je spravne Vyprazdnite stroj,
unika zo nasadend na miesto vyberte misku a nasa-
spodnej dte ju na miesto podla
Casti pokynov uvedenych v
priehladnej Casti 3.
misy : , ——
Tesnenie je potrebné Kontaktujte dodavatela
vymenit
Vypnutie Teplotny senzor je Odpojte a nechajte
stroja aktivovany stroj Uplne vychladnut.
Potom RESETUJTE
snimac teploty podla
Casti 14.
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Nepretr- Vloda je nizsia ako Do nadrze kotla
Zity zvuk minimalna znacka v doplnite dostatocné
pipnutia nadrzi kotla mnozstvo vody (hladina
vody medzi znackou
MAX a MIN]
Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

|

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsag ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undgd fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strsmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
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digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

¢ Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre

vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne

strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at &bne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for bgrn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller

et fiernbetjeningssystem.

Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur

osv.).

Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

Stil ikke genstande oven pa apparatet.

Brug ikke apparatet i neerheden af dben ild, eksplosive eller

brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,

stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgaengelige

overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, handtag, kontakter, timerkontrotknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

o FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stremforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-



centen, dennes servicerepraesentant eller lignende kvalifice-
rede personer for at undga fare.

* OPMARKSOMHED! Fyld ikke lasten over MAX-niveau.

o ADVARSEL! Fjern eller 3bn aldrig ldget, mens apparatet er i
drift. Dampen kan komme ud og fordrsage forbreendinger.

 Brug aldrig dette apparat uden vand.

. FARLIGT! RISIKO FOR PERSONSKADE! Der er bevee-

gelige dele inde i skalen, som kan fordrsage person-

skade. Sluk for maskinen, og frakobl den fra strgmforsynin-
gen, for du udfgrer nogen handlinger.

 Undga at koge tgrt. Dette apparat er sikret mod at koge tort
med en overophedningsbeskyttelse.

¢ Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | s fald skal du lade apparatet kele helt af, for
du bruger det igen. Det er farligt at tilseette vand til en varm
kedel, da der kan opstd pludselig damp.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til anvendelse i f.eks.:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger;
- landbrugsejendomme;

- af kunder p& hoteller, moteller og andre boligomréder

- bed and breakfast-miljg.

* Apparatet er beregnet til opvarmning af chokolade og frem-
stilling af varme chokoladedrikke. Ikke egnet til andre fgde-
varer. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af appara-
tet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Lag til skal

. SkaL (5 L for vare 274125 v.02, 10L for vare 274149 v.02)
. Blanding af sneglen

. Bowl hook-on handtag x2

. Maskinens krop

. Hovedafbryder

. Temperaturregulator (°C)

. Fogdder

9. Blanding af padle

10.Nederste pande

11.L4g til vandbeholder

12.Kogetank

13.Produktdispenserenhed (tap)
14.Indikator for drypbakke maksimalt niveau
15.Drypbakke gitter

16.Drypbakke

17.Aflgbsheette til kedeltank

0 ~3 o~ U1 AW N

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Diagram over kredslgb
(Fig. 2 pa side 3)

P: Hovedafbryder

Ts: Temperatursensor

M: Mixer motor

Tr: Temperaturregulator

R: Varmelegeme

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. [ til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald m& enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning
* For at starte maskinen skal fglgende trin udfgres:
- Sgrg for, at hovedafbryderen er sl3et fra;
Tag laget af skalen. [Fig. 3 pa side 4).
- Fyld kedeltanken med vand ved hjaelp af kedeltankens ni-
veauindikatorbakke, indtil den ndr den maksimale veerdi,
der er angivet pa selve bakken, som er market ~-MAX-.
ADVARSEL! Fyld kedeltanken ved langsomt at haelde van-
det i, og kontroller i et par sekunder for at sikre, at vand-
standen har ndet -MAX-niveauet, og at det er stabilt. (Fig. 4
pé side 4).
Ved fgrste pafyldning af en tom kedeltank er den maengde
vand, der skal bruges til at fylde tanken helt, ca. 3,5 liter.
- Rbn laget pa skalen, og haeld chokoladen i skélen.
e Qverskrid aldrig det maksimale niveau, der er markeret -
MAX LEVEL - pa skélen pa selve bakken. (Fig. 5 pa side 4).
» N&r du har heeldt chokoladen i skalen, skal du seette dget pa
plads igen.
o Tilslut derefter strgmstikket til en passende strgmforsyning.
* Tryk pa hovedafbryderen for at starte maskinen [fig. 6 pa side
4). Produktet i skalen vil begynde at blive blandet:
Grgn indikator lyser: Maskinkontakt taendt
Grgn indikator slukket: Maskinkontakt FRA
* Indstil temperaturvaelgeren til den gnskede temperatur for at
opvarme chokoladen i skalen. (Fig. 7 pa side 4).
Bemaerk: Der er en NULSTIL-knap til temperatursensoren in-
deni. Temperatursensoren lukker maskinen ned. Derefter skal
du trykke pa nulstillingsknappen for at genstarte maskinen [se

afsnit 14).
-




Dispensering af produktet

ADVARSEL! De produkter, der dispenseres fra maskinen, har

en meget hgj temperatur; risiko for skoldning.

For at dispensere varm chokolade skal du ggre falgende:

Det anbefales at holde staven i den maksimale dispenserings-

position for at hjaelpe produktet med at flyde ved den gnskede

hastighed.

Anbring en kop under hanen:

 Brug handtaget pa hanen (produktet dispenseres, nar der
trykkes pd eller traekkes i niveauet), indtil den ngdvendige
maengde produkt er haeldt i koppen (fig.8 pa side 4):

e Slip gradvist tappeniveauet, sa det vender tilbage til stand-
by-positionen (tryk pa fra).

¢ Hvis den varme chokolade passerer for lavt, anbefales det
at holde stangen trukket ud i den maksimale position. Til-
stopning i dispensinolinjen kan fjernes ved at skubbe stangen
frem og tilbage, mens maskinen holdes, som vist p [fig. 9 pa
side 5).

. FORSIGTIG! FARE FOR FORBRANDINGER! Rgr ikke

ved skalens ldg og skélen, mens maskinen er i drift,

da de er meget varme. Brug altid den gverste knap pa skalla-
get til opsamling.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe klinger under renggringen.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stromforsyningen, ndr du flytter det, og hold det nede i bunden.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

 Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Renggring

1. Renggrings- og sanitetsprocedurer

e Hver skal skal renggres og desinficeres ved produktskift
mindst hver anden dag og under alle omstaendigheder i over-
ensstemmelse med de gaeldende hygiejnebestemmelser i
brugerens land. Disse aktiviteter skal udfgres hyppigere, hvis
det kraeves af det anvendte produkts char acteristics. Kontakt
produktleverandgren for yderligere oplysninger.

e De metal-, plastik- og gummimaterialer, der bruges til at
fremstille disse dele, kombineret med deres specifikke for-
mer ggr renggringen lettere, men forhindrer ikke dannelse af
bakterier og mug i tilfeelde af utilstreekkelig renggring.

2. Temning af skélen

(Fig. 10 pa side 5)

* For skalen renggres, er det ferst ngdvendigt at tsmme even-
tuel produktion inde i den.

* Nar maskinen er teendt, skal du temme hele produktet, der
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stadig er i skélen, ved hjeelp af niveauet pa hanen.

o Fyld skalen med vand, og indstil termostatknappen til 50 °C
(122 °F). Brug apparatet i mindst 15-20 minutter. Hvis du gger
denne tid, frigives eventuelle produktrester, der kan sidde
fast pa skalens sider.

 Tpm hele skalens indhold ved hjeelp af hdndtaget pd hanen.

o ADVARSEL! Det produkt, der dispenseres fra maskinen, har
en meget hgj temperatur; risiko for skoldning.

» ADVARSEL! Inden du fjerner skalen, skal du sgrge for, at
hovedafbryderen er slukket, og at maskinen er taget ud af
stikkontakten og tilstraekkeligt afkslet.

« Det er forbudt at fierne skalen, hvis den indeholder produktet
eller anden veeske.

 Deter grundleeggende vigtigt at fjerne hyllen og dens kompo-
nenter, hvis maskinerne skal renggres og saltes korrekt.

« Gor falgende for at fjerne skalen korrekt:

- Tag lget af. (Fig. 11 pa side 5).

- Skub mixeren opad for at fierne den, og hold den pa linje
med midterstangen, indtil selve mixerens nederste rille er
pa niveau med rotationsstiften. (Fig. 12 pa side 5).

- Vip mixeren, og skub den opad [fig. 13 pa side 5] for at fjerne
den helt.

- L&s op for skélens tilslutningshandtag (fig. 14 pa side 5) for
at friggre skalen fra maskinens hoveddel.

- Friger skélen fra maskindelen ved at bruge to fingre til at
prissette den vaek fra den faste stéldel af mixersneglen(A)
og de andre for at gribe fat i skdlens udlgbskant(B): Traek
gradvist skalen hardere, indtil den kommer vaek fra sidde-
pladsen. (Fig. 15 p& side 6).

- Skub skalen opad med begge haender. [Fig. 16 pa side 6).

- Skub blandesneglen opad med den ene hand, og sgrg for at
gribe fat i rotationsstiften. (Fig. 17 pa side 6).

- Anbring skalen pd en flad overflade, og fjern pakningen
med begge haender ved at skubbe den opad i pilens retning.
[Fig. 18 pa side 6).

4. Fjernelse af hanen
e Det er forbudt at fierne hanen, hvis skalen indeholder pro-
duktet eller anden vaeske.
e For at fjerne hanen skal du gere folgende:
- Flyt stangen til den maksimale doseringsposition [fig. 19 pa
side 6.
- Tryk med en vis kraft for at skubbe akslen (A), og fjern der-
efter hanen (B] med begge hander, som vist pa figurerne
[fig. 20 p3 side 6).

5. Renggring af panden
Det er ngdvendigt at fjerne alle dele, der er monteret pa panden.

* Fjern eventuelt produkt, der er tilbage i skalen, se afsnit 2;

* Fjern skalen fra maskinen, se afsnit 3;

e Fjern vandhanen fra maskinen, se afsnit 4;

* Renggr hele pandens overflade med en fugtig klud og/eller
en ikke-slibende svamp. [Fig. 21 pa side 7);

* Renggr kanalen, der forbinder skalen og hanen, med en ren-
goringsbarste (medfalger ikke). (Fig. 22 pa side 7);

o Setvandhanen pa igen;

¢ Hzeld lidt vand i panden. (Fig. 23 pa side 7);

¢ Brug hanen til at tsmme alt vand ud af panden for at fjerne
eventuelle smd produktrester inde i dispenserkanalen.



6. Adskillelse af hanen

For at renggre indersiden af hanen mere grundigt skal du ad-

skille den pa folgende made:

e Fjern hanen, og fglg trinene i afsnit 4. Fjernelse af hanen;

« Anbring hanen pé en ren, flad overflade, lgsn og fiern derefter
skruen (A, der fastger knappen til maskinen, og skub deref-
ter stiften (B) og den relevante fjeder (C) ud af seden. (Fig. 24
pa side 7).

e Trek stangen (D) helt ud af knappen (E), og skub derefter
handtaget (F) opad fra bunden, indtil den kommer ud af stift-
guiden. (Fig. 25 pé side 7).

« Skru knappen (E] af ved at dreje den mod uret, mens stangen
holdes pa plads. (Fig. 26 pa side 7).

e Treek stangen (G) og fjederen [H) ud af tappehuset (stiften/
pakningen (1) vil glide ud sammen med stangen). (Fig. 27 p&
side 8.

* Friger stangen (G) fra stift-/pakningsenheden (I]. (Fig. 28 pa
side 8).

o Adskil [ved at treekke] stiften (L] fra pakningen (MJ. [Fig. 29 pa
side 8).

7. Vask og desinficering af komponenterne

Alle tidligere adskilte komponentdele (tap, mixer, blandesnegl,

pakning og skal) skal vaskes og desinficeres omhyggeligt.

For at udfgre denne procedure korrekt skal du ggre fglgende:

* Fyld en beholder med renggringsmiddel og varmt vand med
en temperatur p& 50~60°C (122~140°F);

* Vask de adskilte komponenter med renggringsoplgsning;

¢ Skyl med varmt vand;

* Renggr kun med varmt vand og et desinficerende produkt
fremstillet af natriumhypochlorit fortyndet i vand for at opna
en aktiv kloridkoncentration pa 0,02 %;

* Nedsank de adskilte komponentdele i desinficeringsoplgs-
ningen i ca. 30 minutter.

¢ Skyl med rent vand;

* Rengr skalens ldg (se afsnit 11).

« Anbring komponenterne pa en ren overflade, og ter dem.

8. Samling af vaskede komponenter

Alle vaskede og desinficerede komponentdele skal genmonte-
res med omhu og derefter genmonteres p& maskinen ved at
folge de relevante trin.

8.1. Samling af skalen

ADVARSEL! Sgrg for, at pakningen er korrekt monteret.

e En forsegling korrekt samlet; her klaber forseglingen per-
fekt til skalkanten. (Fig. 30 pa side 8).

¢ Enteetning, der ikke er samlet korrekt; her klaeber taetningen
ikke perfekt til skalkanten. (Fig. 31 pa side 8).

o Set skalen pa plads igen med fast nedadgdende stilling efter
fugtning af forseglingen med vand. (Fig. 32 pa side 8).
BRUG IKKE FEDT ELLER VASELINE.
ADVARSEL! Sgrg for, at skalen er monteret korrekt pa ma-
skinen. En forkert monteret skal vil fa produktet til at leekke
ud. Risiko for skoldning!

 En skal, der er samlet korrekt; her klaeber skalen perfekt til
maskinens kant. (Fig. 33 pa side 9).

e En skal, der ikke er samlet korrekt; her kleeber skalen ikke
perfekt til maskinens kant. (Fig. 34 pa side 9).

o Fastger skalen til maskinhuset ved hjeelp af de relevante til-
slutningshandtag. (Fig. 35 p& side 9.

* Indseet mixersneglen i dens placering. (Fig. 36 pa side 9).
e Indsaet mixeren i dens placering ved at fglge de trin, der er
beskrevet i afsnit 31 omvendt reekkefalge. (Fig. 37 pa side 9).

8.2. Samling af hanen

(Fig. 38 p4 side 9)

* For at samle hanen skal du udfgre alle de adskillelsestrin,
der er illustreret tidligere, omvendt.

* For at montere niveauet (F) skal du trykke pa stangen (D] in-
defra, indtil guiderne stikker ud. Indsaet niveauet (F), og slip
langsomt stangen (D).

8.3. Montering af hanen

[Fig. 39 pa side 10)

For at satte skgdet korrekt tilbage pa plads skal du gere fol-

gende:

* Hold knappen nede, og sgrg for, at vejen er trukket helt ud;

e Fgr hanen ind i saedet, og skub, indtil trykknappen vender
tilbage til sin oprindelige position.

9. Intern desinficering
ADVARSEL! Temperaturregulatoren skal indstilles til -OFF-

Udfer falgende trin:

* Klarger desinficeringsoplgsningen (se afsnit 7)

o Fyld skalen med desinficeringsoplgsning;

e Lad oplgsningen virke i ca. 30 minutter;

e Tgm desinficeringsoplgsningen ud af sklen;

Skyl derefter skalen og de indvendige overflader grundigt for at
fierne alle rester af desinficeringsoplgsning.

10. Renggring af drypbakken

(Fig. 40 pa side 10)

Drypbakken skal tsmmes og renggres dagligt.

Bemaerk: Bakken skal tsmmes ud og rengeres, hver gang den

rgde flyder, der er monteret pa gitteret, stiger. Dette er for at

forhindre vaeske i at leekke ud.

Loft bakken med gitteret, og traek den udad for at fjerne den

fra dens placering.

e Vask bakken og gitteret separat med lunkent vand;

e Tgr hele komponenten

* Anbring gitteret oven pa bakken igen;

St bakken pé plads igen, og tryk ned for at fastggre den til
maskinen.

11. Rengering af skilens lag

(Fig. 41 p side 10)

¢ Fjern skalldget fra maskinen;

 Renggr overfladen med en fugtig klud og/eller en ikke-sli-
bende svamp gennemvaedet med desinficeringsprodukt.

e Skyl grundigt med rent vand.

12. Temning af vandkedeltanken

ADVARSEL! Mens vandkedeltanken tsmmes, skal maskinen
frakobles.

ADVARSEL! Kedlen mé kun temmes, nar skélen er tom, og
maskinen er kglet tilstraekkeligt ned.

Brug af vand fra kedeltanken til fadevareformal er tom for-
budt.

[Fig. 42 pa side 10)

Ger falgende for at temme kedlen:

e Tag stikket ud af stikkontakten.
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e Fjern drypbakken som beskrevet i det relevante afsnit 8.

* Fjern 3get til vandkedlen.

(Fig. 43 pa side 10)

* Anbring maskinen pa en flad overflade og med kedeltanken
tumlet mod madrassens yderkant.

* Anbring en beholder (B) med en kapacitet pd mere end 3 liter,
s3 udluftningshatten (X) ikke falder ned.

* Brug en mgnt- eller unbrakonggle til at skrue udluftnings-
heetten af (X]. Alternativt kan du bruge vandkedlens &g til at
skrue det af.

(Fig. 44 pa side 10)

e Treek udluftningsheetten (X) ud med en fast beveegelse, og
vent p3, at alt vandet tammes ud af kedeltanken.

13. Renggring og afkalkning af kedeltanken

Kedlen tank skal afkalkes regelmaessigt; denne operation an-

befales mindst en gang hver 3. maned.

¢ Folg trinene for temning af kedeltanken, se afsnit 12.

¢ Seet kedeltankens udluftningsheette i, og fastger den.

* Indsaet vand plus vaegtfjerner til kaffemaskiner i tanken (folg
instruktionerne pa veegtfiernerpakken).

e Lad oplgsningen virke i det tidsrum, der er angivet i selve lgs-
ningens instruktion.

¢ Tgm oplgsningen ud inde i kedeltanken, se afsnit 12.

* Skyl tanken med rigeligt vand ved at fylde og temme den (se
==> Betjeningsvejledning).

14. Nulstilling af temperatursensoren

Bemaerk: Der er en NULSTIL-knap til temperatursensoren

indeni.

ADVARSEL! Nar temperaturfgleren har interveneret for at luk-

ke maskinen ned, er det ngdvendigt at temme alle produkter

inde i skalen og renggre alle komponenter, for maskinens funk-

tion genoprettes.

ADVARSEL! Inden du nulstiller temperatursensoren, skal du

slukke for maskinen ved hjeelp af den relevante kontakt og

treekke den ud af elnettet og derefter vente pd, at maskinen

koler ned.

* Brug et egnet veerktgj [medfalger ikke] til at skrue beskyttel-
sesskruen af og lgsne den. (Fig. 45 pa side 11).

* Brug handen til at trykke pd knappen indeni for at gendanne
normal maskindrift. (Fig. 46 pa side 11).

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

® -

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

jen drejer ikke

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Varmer ikke Ingen strgm Serg for, at maskinen
er korrekt tilsluttet
Hovedafbryder Seet kontakten pa
indstillet til OFF -ON-
Temperatursensor | Traek stikket ud, og
aktiveret lad maskinen kgle
helt af. NULSTIL
derefter temperatur-
sensoren i henhold
til afsnit 14.
Temperaturre- Justering af termo-
gulator indstillet statknappen
tito°C
Blandingspaga- | Ingen strgm Serg for, at maskinen

er korrekt tilsluttet

Koreakslen er ikke
korrekt pa plads

Fjern akslen, og
indsaet den derefter
korrekt som anvist
i afsnit 8. Samling
af vaskede kompo-
nenter.

Motorfejl

Kontakt leverandgren

Hovedafbryder
indstillet til OFF

Tryk pé kontakten

Tryk pé laekager

Den har ikke veeret
korrekt tilpasset

Tom maskinen, og
st vandhanen pa
som anvist i afsnit 4.

Udgangen og gum-
miet er snavset

Tom maskinen, og
renger hele hanen
grundigt. Seet den
tilbage pd maskinen
som anvist i afsnit 4.

Pakningspaknin-
gen skal udskiftes

Kontakt leverandgren

Vandet slipper ud
af niveautanken

Temperaturen er
for hgj

Seenk temperaturen

Teetningspaknin-
gen pa niveaurgret
skal udskiftes

Kontakt leverandgren

Vandniveauet
er over MAX-in-
dikationen, nér
maskinen har
stuetemperatur

Lad maskinen kele af
og tgm kedlen, indtil
den ndr det angivne
niveau

Produktet leek-
ker fra bunden af
den gennemsig-
tige skal

Skalen er ikke
korrekt pa plads

Tom maskinen, fiern
skalen og st den
pa plads i henhold
tilanvisningerne i
afsnit 3.

Teetningen skal
udskiftes

Kontakt leverandgren




) laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
Nedlukning af Temperatursenso- | Treek stikket ud, og e e R . ) ) .
maskine ren aktiveret lad maskinen kale tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja

helt af. NULSTIL loukkaantumisten valttamiseksi.
derefter temperatur- * VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
sensoren | henhold tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetadn tahaton vetdminen, vau-
fil afsnit 14. rioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumisvaara.
Kommuer[\g Vandet er lavere Fy[d mstr&kke{\g[ ¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistoraswassa, laite on kytketty
biplyd end minimums- med vand i kedel- virtalahteeseen.
maekrket i kedel- tanﬁen [VGRQ”‘VGBU ¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
tanken mevem - 09 talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
MIN-meerket) .
nista.
. * Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
Garanti - ) ) jannitteelld ja taajuudella.
Enhver .de.fekt, der pavﬂ|rker apparatet§ fu.nkuon, 0g som b_l" » Al3 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsinin marill tai kosteil-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis, la kasills.

forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over- Pidj laite ja sahkopistoke/-liitinnat poissa vedestd ja muista
ensstemmelse mfd anvisningerne og ikke er blevet misbrugt nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder i

o ; ! ) valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du

: r ' ko on tarkistanut sen. N&iden ohjeiden noudattamatta jatta-
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kebsbevis minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.
[f.eks. kvittering).

- ) ) Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-

1551 ' ) voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em- « Varmista, ett3 johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
. . desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
Kassering og miljg vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.
1 Nér apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf- Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af- Al3 tynna esineits laitteen koteloon.
mmmm | 2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind- Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
samlingssted. Manglende overholdelse af denne Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug o Tt laitetta eivat saa kayttsa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en ei ole tarvittavaa kokemusta taj tietoa.

made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-

Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.
Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.
Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja

ducenterne 09 importvmreme tager ikke ansvar for genbrug, tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
gennem et offentligt system. ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

savarusteita.
Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
SUOMALAINEN jarjestelman avulla.
Ala aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahko,
hiililiesi jne.).
Al4 peiti laitetta kaytossa.
Al4 aseta mitdsn esineit laitteen palle.
Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.
¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.
e Jata laitteen ymparille vahintdadan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.
* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityistd huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kéytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al3 koskaan pidé laitetta juoksevan veden alla.

* ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkaliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampotila on kaytén
aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
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kytkimid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtalahde
ennen kuin kosketat mitdan moottoriosia.

e Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

o HUOMIO! Al tayta kuormaa yli MAX-tason.

* VAROITUS! Al4 koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
toiminnassa. Hoyry voi padsta ulos ja aiheuttaa palovammoja.

« Al koskaan kayta t4ta laitetta ilman vetts.

. VAARALLINEN! LOUKKAANTUMISEN VAARA! Kulhon

sisdlld on liikkuvia osia, jotka voivat aiheuttaa louk-
kaantumisen. Sammuta kone ja irrota se virtaldhteestd en-
nen minkaan toiminnon suorittamista.

e Valta kiehumista kuivaksi. Laite on suojattu kiehumiskuivalta
ylikuumenemissuojalla.

e Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaatti-
sesti. Anna talldin laitteen jadhtya kokonaan ennen kuin kay-
tat sitd uudelleen. Veden lisddminen kuumaan kattilaan on
vaarallista, koska seurauksena voi olla dkillinen héyry.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi esimerkiksi seuraa-
vissa kayttokohteissa:

- henkiloston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa

- maatilatalot

- hotellien, motellien ja muiden asuinymparistdjen asiakkai-
den toimesta

- bed and breakfast -tyyppinen ymparisto.

e Laite on suunniteltu suklaan l@mmittdmiseen ja kuumien
suklaajuomien valmistamiseen. Ei sovellu muille elintarvik-
keille. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai hen-
kildvahinkoihin.

e Laitteen kadyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Maljan kansi

2. Kulho (5 L tuotteelle 274125 v.02, 10L tuotteelle 274149 v.02)
3. Sydttoruuvin sekoittaminen
4. Kulhon kiinnityskahvat x2
5. Koneen runko
6. Paakytkin
7. Lampétilan saadin (°C)

8. Jalat

9. Sekoitetaan sekoitinta

10.Pohjamuovi

11.Vesikattilan sailion kansi

12.Kattilan séilio

13.Tuotteen annostelijayksikko (napauta)
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14.Tippa-alustan enimmaistason ilmaisin

15.Tippa-alustan ritila

16.Tippa-alusta

17.Kattilan sailién tyhjennyskorkki

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Piirikaavio

(Kuva 2 sivulla 3)

P: Paavirtakytkin

Ts: Lampétila-anturi

M: Sekoittimen moottori
Tr: Lampdtilan saadin
R: Lammityselementti

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet
e Kdynnistd kone seuraavasti:

- Varmista, ettd padkytkin on pois paalta.

- Irrota kulhon kansi. (Kuva 3 sivulla 4).

- Tayta kattilan sailio vedelld kayttamalla kattilan sailion
tason ilmaisinalustaa, kunnes se saavuttaa tarjottimella
itsessdan olevan maksimiarvon, joka on merkitty ~-MAX-.

- VAROITUS! Tayta kattilan sdilio kaatamalla vettd hitaasti ja
tarkista muutaman sekunnin ajan, ettd veden taso on saavut-
tanut -MAX-tason ja ettd se on vakaa. (Kuva 4 sivulla 4).

- Kun taytat tyhjaa kattilasailiota ensimmaista kertaa, sailion
tayttdmiseen tarvittava vesimaara on noin 3,5 litraa.

- Avaa kulhon kansi ja kaada suklaa kulhoon.

o Ala koskaan ylita maksimitasoa, joka on merkitty -MAX-TASO

- itse alustan kulhoon. (Kuva 5 sivulla 4).

* Kun olet kaatanut suklaan kulhoon, aseta kansi takaisin pai-
koilleen.

o Liitd sitten virtapistoke sopivaan virtaldhteeseen.

e Kaynnista kone painamalla paakytkintd (kuva 6 sivulla 4).

Kulhon sisalld oleva tuote alkaa sekoittua:

Vihrea merkkivalo syttyy: Koneen kytkin PAALLA

Vihrea merkkivalo ei pala: Koneen kytkin POIS PAALTA

 Aseta [@mpétilan sdadin haluttuun l@mpétilaan kulhon sisal-

14 olevan suklaan lEmmittamiseksi. (Kuva 7 sivulla 4).

Huomautus: Sisalla on RESET-painike ldmpdtila-anturia var-
ten. Ldmpdtila-anturi sammuttaa koneen. Sen jalkeen sinun on
painettava nollauspainiketta kdynnistadksesi koneen uudelleen



[katso osa 14).

Tuotteen annostelu

VAROITUS! Koneesta annosteltujen tuotteiden ldmpéotila on

erittdin korkea, ja ne voivat aiheuttaa palovamman.

Annostele kuumaa suklaata seuraavasti:

On suositeltavaa pitdd tanko enimmadisannosteluasennossa,

jotta tuote voi virrata vaaditulla nopeudella.

Aseta kuppi hanan alle:

* Kayta hanan vipua (tuote annostellaan, kun tasoa painetaan
tai vedetdan), kunnes kupin sisadn on kaadettu tarvittava
maara tuotetta (kuva 8 sivulla 4):

* Vapauta hanan taso vahitellen niin, ettd se palaa valmiusti-
laan (napauta pois).

¢ Jos kuuma suklaa kulkee lilan matalalla, on suositeltavaa pi-
taa tanko ulosvedettynd maksimiasennossa. Dispensino-lin-
jan mahdolliset tukokset voidaan poistaa liu'uttamalla tan-
koa edestakaisin, samalla kun pidat konetta, kuten kuvassa
(kuva 9 sivulla 5).

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMAVAARA! Al kosketa

kulhon kantta ja kulhoa koneen ollessa kaynnissa, sil-
ld ne ovat hyvin kuumia. Kéyta aina kulhon kannen ylanuppia
nostamiseen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria &laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

o LOUKKAANTUMISVAARA! Teravia leikkuuterid on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

o Al siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton

jalkeen.

¢ Valtd veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Puhdistus

1. Puhdistus- ja saniteettitoimenpiteet

¢ Jokainen kulho on puhdistettava ja desinfioitava tuotteen
vaihtoa varten vahintaan kahden paivan vélein ja joka tapauk-
sessa kayttdjan maassa voimassa olevien hygieniamaarays-
ten mukaisesti. Nama toiminnot on suoritettava useammin,
jos kaytetyn tuotteen akteristiikka on sitéd vaatinut. Lisatietoja
saat tuotteen toimittajalta.

¢ Naiden osien valmistuksessa kaytetyt metalli-, muovi- ja
kumimateriaalit yhdessa niiden erityisten muotojen kanssa
helpottavat puhdistamista, mutta eivat estd bakteerien ja ho-
meen muodostumista, jos puhdistus on riittamatonta.

2. Kulhon tyhjentdmine
(Kuva 10 sivulla 5)

e Ennen kulhon puhdistamista on ensin tyhjennettava kaikki
sen sisalld olevat jatteet.

e Kun kone on kytketty paalle, tyhjenna kaikki kulhon sisalla
oleva tuote hanasta loytyvan tason mukaisesti.

e Taytd kulho vedelld ja aseta ldmpotilan sdatimen lampotilak-
si 50 °C (122 °F). Kéyta laitetta vahintaan 15-20 minuuttia.
Taman ajan lisddminen vapauttaa kulhon sivuille mahdolli-
sesti jadneet tuotejaamat.

¢ Tyhjenna kulhon koko sisaltd hanan vivulla.

* VAROITUS! Koneesta annostellun tuotteen [ampétila on erit-
tain korkea, ja se voi aiheuttaa palovamman.

3. Kulhon irrottaminen

* VAROITUS! Varmista ennen kulhon irrottamista, ettd paakyt-
kin on pois p&altd ja ettd kone on irrotettu verkkovirrasta ja
jadhtynyt riittavasti.

* Kulhon poistaminen on kielletty, jos se siséltda tuotetta tai
muuta nestetta.

 On erittdin tarkeda poistaa ulvo ja sen osat, jos koneet puh-
distetaan ja pyhitetdan oikein.

e Irrota kulho oikein seuraavasti:

- Poista kansi. (Kuva 11 sivulla 5).

- Liu'uta sekoitinta ylospain sen irrottamiseksi pitaen sita lin-
jassa keskitangon kanssa, kunnes itse sekoittimen alaura
on samalla tasolla kiertotapin kanssa. (Kuva 12 sivulla 5).

- Kallista sekoitinta ja liuuta sitd ylospain (kuva 13 sivulla 5),
jotta se irtoaa kokonaan.

- Vapauta kulhon kahvat lukituksesta (kuva 14 sivulla 5), jotta
kulho irtoaa koneen rungosta.

- Vapauta kutho koneen rungosta ja kehu sité kahdella sormella
sekoittimen sy6ttoruuvin (A] kiintedstd terdsosasta ja muista
kulhon ulostuloreunasta (B): Vedd kulhoa vahitellen kovem-
maksi, kunnes se irtoaa istuimestaan. (Kuva 15 sivulla 6).

- Liu'uta kulhoa ylospain molemmin késin. (Kuva 16 sivulla 6).

- Liu'uta sekoitusruuvi ylos yhdelld kadelld ja tartu siihen va-
rovasti kiertotapista. (Kuva 17 sivulla 6).

- Aseta kulho tasaiselle alustalle ja irrota tiiviste molemmin
kasin liu'uttamalla sité yléspain nuolen osoittamaan suun-
taan. [Kuva 18 sivulla 6).

4. Hanan irrottaminen
* Hana on kielletty, jos kulhossa on tuotetta tai muuta nestetta.
* Irrota hana seuraavasti:
- Siirra tanko maksimiannosteluasentoon (kuva 19 sivulla 6.
- Paina hieman voimaa tyontaaksesi vartta (A] ja irrota sitten
kierretappi (B] molemmin kasin kuvien mukaisesti (kuva 20
sivulla 6).

9. Keittoastian puhdistaminen

Kaikki keittoastiaan asennetut osat on poistettava.

e Poista kulhoon jadnyt tuote, katso osa 2.

e Irrota kulho koneesta, katso osa 3;

e Irrota hana koneesta, katso osa 4;

* Puhdista keittoastian koko pinta kostealla liinalla ja/tai han-
kaamattomalla sienelld. (kuva 21 sivulla 7);

e Puhdista kulhon ja hanan yhdistéva kanava puhdistusharjalla
ei sisally toimitukseen). (kuva 22 sivulla 7);

¢ Kiinnita hana takaisin.

* Kaada hiukan vettd pannun sisaan. (kuva 23 sivulla 7);
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¢ Poista kaikki vesi pannusta hanan avulla, jotta annosteluka-
navan sisalld ei ole enda pienia tuotejaamia.

6. Hanan purkaminen

Puhdista hanan sisépuoli perusteellisemmin purkamalla se

seuraavasti:

¢ Irrota hana ja noudata kappaleessa 4 lueteltuja ohjeita. Hana
irrotetaan;

e Aseta tappi puhtaalle, tasaiselle pinnalle, [0ys&a ja irrota ruu-
vi [A], joka kiinnittaa painikkeen koneeseen, ja liu'uta sitten
tappi (B] ja jousi [C] pois istukasta. (Kuva 24 sivulla 7).

* Veds tanko (D) kokonaan ulos nupista (E] ja tyénna sitten vi-
pua (F) ylospain alhaalta, kunnes se tulee ulos tapin ohjai-
mesta. (Kuva 25 sivulla 7).

* Ruuvaa nuppi (E) auki kiertdmalla sita vastapaivaan ja pita-
malla samalla tankoa paikallaan. (Kuva 26 sivulla 7).

* Veda tanko (G) ja jousi [H) ulos hanan rungosta (tappi/tiiviste-
kokoonpano (I] liukuu ulos yhdess3 tangon kanssa). (Kuva 27
sivulla 8).

* Irrota tanko (G) tappi-/tiivistekokoonpanosta (I). (Kuva 28 si-
vulla 8).

e Irrota [vetamalla) tappi (L) tiivisteestd (M). (Kuva 29 sivulla 8).

7. Osien peseminen ja desinfiointi

Kaikki aiemmin puretut osat (kierretappi, sekoitin, sekoitus-

ruuvi, tiiviste ja kulho) on pestéva ja desinfioitava huolellisesti.

Suorita tdma toimenpide oikein seuraavasti:

e Tayta astia pesuaineella ja kuumalla vedelld, jonka @ampétila
on 50-60 °C (122-140 °F).

e Pese puretut osat pesuaineliuoksella.

* Huuhtele kuumalla vedelld.

e Puhdista vain ldmpimalla vedelld ja natriumhypokloriitista
valmistetulla desinfiointiaineella, joka on laimennettu ve-
teen, jotta saat 0,02 %:n aktiivisen kloridipitoisuuden.

¢ Upota puretut osat desinfiointiliuokseen noin 30 minuutiksi.

¢ Huuhtele puhtaalla vedella.

* Puhdista kulhon kansi (katso osa 11).

e Aseta osat puhtaalle pinnalle ja kuivaa ne.

8. Pestyjen osien kokoaminen

Kaikki pestyt ja desinfioidut osat on koottava uudelleen huolel-
lisesti ja sitten kiinnitettava takaisin koneeseen asiaankuulu-
vien vaiheiden mukaisesti.

8.1. Kulhon kokoaminen

VAROITUS! Varmista, etta tiiviste on koottu oikein.

¢ Oikein asennettu tiiviste, jossa tiiviste kiinnittyy taydellisesti
maljan reunaan. (Kuva 30 sivulla 8).

e Tiiviste, jota ei ole asennettu oikein, ei tartu taydellisesti mal-
jan reunaan. (Kuva 31 sivulla 8).

e Aseta kulho takaisin paikalleen tukevasti alaspdin, kun tiivis-
te on kostutettu vedelld. (Kuva 32 sivulla 8).
ALA KAYTA RASVAA TAI VASELIINIA.
VAROITUS! Varmista, etta kulho on kiinnitetty koneeseen oi-
kein; vaarin asennettu kulho aiheuttaa tuotteen vuotamisen
ulos; hilseilyn vaara!

¢ Kulho on koottu oikein; tdssa kulho kiinnittyy taydellisesti ko-
neen reunaan. (Kuva 33 sivulla 9).

¢ Kulhoa ei ole koottu oikein; tdssa kulho ei tartu taydellisesti
koneen reunaan. (Kuva 34 sivulla 9).

« Kiinnita kulho koneen runkoon sopivilla tarrakahvoilla. (Kuva
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35 sivulla 9).
* Aseta sekoittimen syéttoruuvi paikalleen. (Kuva 36 sivulla 9).
¢ Aseta sekoitin paikalleen osassa 3 kuvattujen vaiheiden mu-
kaisesti kadnteisessa jarjestyksessa. [Kuva 37 sivulla 9).

8.2. Hanan kokoaminen

[Kuva 38 sivulla 9)

* Kokoa hana suorittamalla kaikki edelld kuvatut purkamisvai-
heet padinvastaisessa jarjestyksessa.

* Tason (F) sovittamiseksi tyonna tankoa (D) sisdpuolelta, kun-
nes ohjaimet tydntyvat esiin; aseta taso (F) paikalleen ja va-
pauta tanko (D) hitaasti.

8.3. Hanaan sovittaminen

[Kuva 39 sivulla 10)

Aseta kierros oikein takaisin paikalleen seuraavasti:

* Pidd painiketta painettuna ja varmista, ett tie on tdysin poistunut.

¢ Tydnna hana istuimen sisdan ja paina kunnes painike palaa
alkuasentoonsa.

9. Sisdinen desinfiointi

VAROITUS! Lampétilan sdatimen asetuksen on oltava -OFF-
Suorita seuraavat vaiheet:

* Valmistele desinfiointiliuos (katso kohta 7).

e Taytd kulho desinfiointiliuoksella.

* Anna liuoksen vaikuttaa noin 30 minuuttia.

 Tyhjenné desinfiointiliuos kulhosta.

Huuhtele sitten kulho ja sisapinnat huolellisesti, jotta kaikki
desinfiointiliuoksen jadmat poistuvat.

10. Tippa-alustan puhdistaminen

[Kuva 40 sivulla 10)

Tippa-alusta on tyhjennettdva ja puhdistettava paivittain.

Huomautus: alusta on tyhjennettava ja puhdistettava aina, kun

ritilddn asennettu punainen uimuri nousee, jotta nestettd ei

padse vuotamaan ulos.

Nosta ritilallista alustaa ja veda sitd ulospdin irrottaaksesi sen

istuimestaan.

¢ Pese alusta ja ritild erikseen haalealla vedelld.

» Kuivaa koko komponentti

o Aseta hila uudelleen tarjottimen paélle.

¢ Aseta tarjotin takaisin paikalleen ja paina se kiinni konee-
seen.

11. Kulhon kannen puhdistaminen

[Kuva 41 sivulla 10)

* Irrota kulhon kansi koneesta.

* Puhdista pinta kostealla linalla ja/tai hankaamattomalla sie-
nelld, joka on kostutettu desinfiointituotteeseen.

¢ Huuhtele huolellisesti puhtaa

12. Boilerisailion tyhjentaminen

VAROITUS! Kun vesisdiliota tyhjennetdan, kone on irrotettava
pistorasiasta.

VAROITUS! Kattila voidaan tyhjentaa vain, kun kulho on tyhja
ja kone on jadhtynyt riittavasti.

Boilerin sdilidsta tulevan veden kaytto ruoanlaitossa on tyh-
jaa.

[Kuva 42 sivulla 10)

Tyhjenna boileri seuraavasti:

* Irrota koneen pistoke pistorasiasta.




* Poista tippa-alusta vastaavassa osassa 8 kuvatulla tavalla.

o Irrota kansi kattilavesia varten.

[Kuva 43 sivulla 10)

e Aseta kone tasaiselle alustalle niin, ettd kattilan sailio on tu-
kipinnan ulkoreunaa kohti.

o Aseta astia (B), jonka tilavuus on yli 3 litraa, ilman ettd ilmau-
saukon korkki (X] on kunnolla paikallaan.

* Avaa ilmausaukon korkki (X) kolikon tai kuusiokoloavaimen
avulla. Vaihtoehtoisesti voit kayttaa kattilan kantta sen avaa-
miseen.

[Kuva 44 sivulla 10)

* Vedd ilmausaukon korkki (X) ulos lujalla liikkeelld ja odota,
ettd vesi tyhjenee kattilan sailiosta.

13. Kattilasailion puhdistus ja kalkinpoisto

Kattilasailio on poistettava kalkinpoistosta saanndllisesti. Tata

toimenpidettd suositellaan vahintaan kerran kolmessa kuu-

kaudessa.

» Noudata kattilan sailion tyhjennysvaiheita, katso osa 12.

o Aseta ja kiinnita kattilasailion ilmauskorkki.

¢ Aseta kahvinkeittimien vesi ja kalkinpoistaja sailiéon (nouda-
ta vaa'anpoistajapakkauksessa olevia ohjeita).

¢ Jata liuos tuntumaan niin pitkaksi aikaa, kuin liuoksen oh-
jeissa on ilmoitettu.

 Tyhjenna liuos kattilan s&ilion sisaltd, katso kohta 12.

¢ Huuhtele sailic runsaalla vedelld tayttamalld ja tyhjentamalla
se (katso ==> KayttGohjeet).

14. Lémpétila-anturin nollaus

Huomautus: Sisalld on RESET-painike l[dmpbtila-anturia varten.

VAROITUS! Kun [dmpétila-anturi on puuttunut koneen sam-

muttamiseen, on valttamatonta tyhjentda kaikki kulhon sisalla

olevat tuotteet ja puhdistaa kaikki osat ennen koneen toimin-

nan palauttamista.

VAROITUS! Ennen kuin nollaat ldmpdtila-anturin, sammuta

kone asianmukaisella kytkimelld ja irrota se sahkdverkosta.

Odota sitten, ettd kone jadhtyy.

 Kayté sopivaa tyokalua [ei sisally toimitukseen) suojaruuvin
avaamiseen ja lGysaamiseen ja irrottamiseen. (Kuva 45 sivul-
la11).

 Paina sisdpuolella olevaa painiketta kadelld palauttaaksesi
koneen normaalin toiminnan. (Kuva 46 sivulla 11).

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta sdannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kaytto, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineiti laitteen paille, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.

OFF-asennossa

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Ei lammita Eivirtaa Varmista, ettd kone
on kytketty kunnolla
pistorasiaan
Paakytkin Aseta kytkin asen-

toon -ON-

L&mpétila-anturi
aktivoitu

Irrota pistoke
pistorasiasta ja
anna koneen jadhtya
kokonaan. NOLLAA
sitten ldmpdti-
la-anturi kohdan 14
mukaisesti.

Lampdtilan saadin
0°c

Lampotilan sdatimen
sadtaminen

Sekoitussekoitin
el pyori

Eivirtaa

Varmista, ettd kone
on kytketty kunnolla
pistorasiaan

Ajoakseli ei ole
kunnolla paikal-
laan

Irrota akseli ja aseta
se sitten oikein osan
8 ohjeiden mukai-
sesti. Pestyjen osien
kokoaminen.

Moottorin vika

Ota yhteyttd toimit-
tajaan

Paakytkin
OFF-asennossa

Paina kytkintd

Hanavuodot

Se ei ole sovitettu
oikein

Tyhjennd kone ja
aseta hana paikal-
leen osan 4 ohjeiden
mukaisesti.

Poistoaukko ja
kumi ovat likaisia

Tyhjenné kone ja
puhdista koko hana
huolellisesti. Kiinnita
hana takaisin konee-
seen osan 4 ohjeiden
mukaisesti.

Tiiviste on vaih-
dettava

Ota yhteyttd toimit-
tajaan

Vettd vuotaa
tasosailiostd

Lampatila liian
korkea

Laske l[dmpatilaa

Tasoputken tiiviste
on vaihdettava

Ota yhteytta toimit-
tajaan

Veden pinta on
MAX-merkinnan
ylépuolella, kun
kone on huoneen-
[ampotilassa

Ja tyhjennd Kattilaa,
kunnes se saavuttaa
ilmoitetun tason




Tuote vuotaa Kuthoa ei ole Tyhjennd kone, irrota
lapindkyvan kul- | asetettu oikein kulho ja sovita se
hon pohjasta paikalleen paikalleen osassa 3
annettujen ohjeiden
mukaisesti.
Tiiviste on vaih- Ota yhteytta toimit-
dettava tajaan
Koneen sam- Lampdtila-anturi Irrota pistoke
mutus aktivoitu pistorasiasta ja

anna koneen jadhtya
kokonaan. NOLLAA
sitten [@mpoti-

la-anturi kohdan 14

mukaisesti.
Jatkuva piippa- Vesi on kattilan Taytd kattilan sdi-
usaani sailion minimi- Li6on riittavasti vettd
merkkid alhai- [veden pinta MAX- ja
sempi MIN-merkkien
valissa)

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sita ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisda-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittada jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnndn noudattamatta jattdmisesta voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.
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-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-

forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet

for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse

instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri & apne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet std uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjgk-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fal-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-

kontrollsystem.

Ikke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-

trisk, kullkoker osv.).

Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

Ikke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive

eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-

sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

« La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.



¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-
ME OVERFLATER! Temperaturen pd de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, handtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tem-
peraturkontrollbryterne.

* FORSIKTIGHET! SL& ALLTID av maskinen og koble fra stram-
forsyningen fgr du bergrer noen motordeler.

e Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

o ADVARSEL! Fjern eller &pne aldri lokket mens produktet er i
bruk. Dampen kan komme ut og forarsake brannskader.

* Bruk aldri dette apparatet uten vann.

. FARLIG! FARE FOR SKADE! Det er bevegelige deler

inne i bollen, noe som kan forarsake skade. S3 av
maskinen og koble den fra strgmforsyningen fgr du utferer
noen operasjoner.

* Unnga & koke tgrr. Dette produktet er sikret mot koking terr
ved en overoppheting beskyttelse.

¢ Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av produktet auto-
matisk. | s8 fall m& du la produktet kjgle seg helt ned far du
bruker det igjen. Tilsetning av vann til en varm vannkoker er
farlig fordi plutselig damp kan oppsta.

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er ment for bruk i bruksomrader som:
- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-

beidsmiljger;

- gardshus;
- av kunder pd hoteller, moteller og andre boligtyper;
- Bed and Breakfast type miljg.

¢ Apparatet er utviklet for oppvarming av sjokolade og produksjon
av varme sjokoladedrikker. Ikke egnet for annen mat. All annen
bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formdl anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske stremmen.
Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pé side 3)

1. Skallokk

. Skal (5 Lfor sak 274125 v.02, 10L for sak 274149 v.02)
. Blande mateskrue

. Skalens krokh&ndtak x2

. Maskinhus

. Hovedbryter

. Temperaturregulator (°C)

. Fotter

© ~3 o~ U1 B~ W N

9. Blandeskovl

10.Nedre panne

11.Lokk for vannkjeletank

12.Kokertank

13.Produktdispenserenhet (trykk]

14.Indikator for maksimumsniva for dryppbrett

15.Dryppbrett rutenett

16.Dryppbrett

17.Avigpslokk for kokertank

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kretsdiagram

(Fig. 2 pa side 3)

P: Hovedstrgmbryter
Ts: Temperatursensor
M: Blandermotor

Tr: Temperaturregulator
R: Varmeelement

Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sgrq for at produktet er helt tert.

¢ Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning
o Utfr falgende trinn for & starte maskinen:
- Kontroller at hovedbryteren er slatt av;
Ta av lokket pa bollen. (Fig.3 pa side 4).
- Fyll kjeletanken med vann ved hjelp av indikatorbrettet for
kjeletankniva, til den ndr maksimumsverdien som er angitt
pa selve brettet, som er merket -MAX-.
ADVARSEL! Fyll kjeletanken ved & helle sakte i vann og
kontroller i noen sekunder for & sikre at vannivaet har nddd
-MAX-nivdet og at det er stabilt. (Fig.4 p side 4).
- Nar du fyller en tom kjeletank for fgrste gang, er mengden
vann som trengs for & fylle tanken helt ca. 3,5 liter.
- Apne bollelokket og hell sjokoladen i bollen.
o Overskrid aldri maksimumsnivaet, som er merket ~MAX-NI-
VA - p3 selve skalen. (Fig. 5 p& side 4).
o Etteratsjokoladen er helt i bollen, setter du lokket tilbake pa plass.
* Koble deretter stgpselet til en egnet strgmforsyning.
o Trykk pé& hovedbryteren for & starte maskinen [fig. 6 pa side
4); produktet i bollen vil begynne & bli blandet:
Grgnn indikatorlampe lyser: Maskinbryter PA
Grgnn indikator av: Maskinbryter AV
* Still temperaturregulatoren til gnsket temperatur for 3 var-
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me opp sjokoladen inne i bollen. (Fig.7 pé side 4).
Merk: Det er en TILBAKESTILL-knapp for temperatursensoren
inni. Temperatursensoren sldr av maskinen. Deretter mg du
trykke pd tilbakestillingsknappen for & starte maskinen pa nytt
(se avsnitt 14).

Utlevering av produktet

ADVARSEL! Produktene som dispenseres fra maskinen har

en svaert hgy temperatur; risiko for skalding.

Gjor falgende for & dispensere varm sjokolade:

Det anbefales & holde stangen i maksimal dispenseringsposi-

sjon for & hjelpe produktet med & flyte med gnsket hastighet.

Plasser en kopp under kranen:

* Bruk spaken pd kranen (produktet dispenseres nar nivaet
trykkes eller trekkes) til gnsket mengde produkt er helt i
koppen [fig. 8 pa side 4):

* Slipp tappnivaet gradvis slik at det gar tilbake til standby-po-
sisjonen [trykk av].

* Hvis den varme sjokoladen gar for lavt, anbefales det & holde
stangen trukket ut i maksimal posisjon. All tilstopping i dis-
pensinolinjen kan fjernes ved & skyve stangen frem og tilbake
mens maskinen holdes, som vist i (fig. 9 pa side 5).

. FORSIKTIGHET! FARE FOR BRANNSKADER! Ikke be-

ror bollelokket og bollen mens maskinen er i bruk, da
de er veldig varme. Bruk alltid den gverste knotten pa bol-
lelokket til & plukke opp.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjel fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det
kan oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

e Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

* FARE FOR SKADE! Veer forsiktig nar du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

e Ikke flytt apparatet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

 Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Rengjgring

1. Prosedyrer for rengjgring og desinfisering

* Hver bolle md rengjgres og desinfiseres for et produktbytte
minst annenhver dag og i alle fall i samsvar med gjeldende hy-
gieneforskrifter i brukerens land. Disse operasjonene ma gjg-
res oftere hvis det kreves av char acteristics av produktet som
brukes; for ytterligere detaljer, kontakt produktleverandgren.

e Metall-, plast- og gummimaterialene som brukes til & lage
disse delene, kombinert med deres spesifikke former, gjor
rengjgringen enklere, men forhindrer ikke dannelse av bak-
terier og mugg i tilfelle utilstrekkelig rengjgring.

® -

2. Tgrme bollen

[Fig. 10 p3 side 5)

o Fgr du rengjer bollen, er det farst ngdvendig & temme ut all
produksjon inne i den.

* N&r maskinen er slatt pa, temmer du ut alt produktet som
fortsatt er inne i bollen, med vateret pa kranen.

e Fyll bollen med vann og sett temperaturregulatoren til 50 °C
(122 °F). Bruk produktet i minst 15-20 minutter. Hvis du gker
denne tiden, frigjgres eventuelle produktrester som kan sitte
fast pd sidene av bollen.

o Tgm ut hele innholdet i bollen med spaken pa kranen.

o ADVARSEL! Produktet som dispenseres fra maskinen har en
sveert hgy temperatur; risiko for skalding.

3. Ta ut bollen

o ADVARSEL! For du tar ut bollen, ma du kontrollere at hoved-
bryteren er av og at maskinen er koblet fra strgmnettet og
tilstrekkelig avkjglt.

e Fjerning av bollen er forbudt hvis den inneholder produktet
eller annen vaeske.

* Det er fundamentalt viktig & fierne hylla og dens komponent-
deler hvis maskinene skal rengjgres og saltes riktig.

* Ga frem pa folgende méte for & fjerne bollen riktig:

- Ta av lokket. (Fig.11 pd side 5).

- Skyv omrgreren oppover for & fjerne den, hold den pa linje
med midtstangen til det nederste sporet pa selve omrare-
ren er pa nivé med rotasjonspinnen. (Fig.12 pa side 5.

- Vipp blanderen og skyv den oppover [fig. 13 pa side 5) for &
fierne den helt.

- L3s opp bollens krokhandtak (fig. 14 pa side 5) for & frigjere
bollen fra maskinkroppen.

- Losne bollen fra maskinkroppen ved hjelp av to fingre for &
holde den borte fra den faste staldelen pa blandeskruen(A)
og de andre for & gripe utlgpskanten pd bollen(B): Trekk
bollen gradvis hardere til den kommer bort fra setet. (Fig.15
pa side 6).

- Skyv bollen oppover med begge hender. (Fig.16 pé side 6).

- Skyv blandeskruen oppover med én hand, og pass pa & gri-
pe den i rotasjonspinnen. (Fig.17 pé side 6).

- Plasser bollen p3 et flatt underlag og bruk begge hender til
a fierne pakningen ved & skyve den oppover i retningen som
pilen viser. (Fig.18 pa side 6).

4. Fjerne kranen

Fjerning av kranen er forbudt hvis bollen inneholder produk-

tet eller annen veeske.

Ga frem pa folgende mate for & fjerne tappen:

- Flytt stangen til maksimal dispenseringsposisjon (fig. 19 pa
side 6).

- Trykk med litt kraft for & skyve skaftet (A) og fjern deretter
gjengetappen (B] med begge hender, som vist i figurene,
(fig. 20 pa side 6).

5.Rengjgre pannen

Det er ngdvendig 4 fjerne alle deler som er festet til pannen.

o Fjern eventuelle produkter som erigjen i bollen, se avsnitt 2;

e Fjern bollen fra maskinen, se avsnitt 3;

¢ Fjern kranen fra maskinen, se avsnitt 4;

* Rengjgr hele overflaten pa pannen med en fuktig klut og/eller
en ikke-slipende svamp. (Fig. 21 pa side 7);

* Rengjer kanalen som kobler til bollen og kranen med en ren-



gjoringsberste (felger ikke med). (Fig.22 pé side 7);

e Sett kranen pd igjen;

« Hell litt vann i pannen. (Fig.23 p& side 7);

* Bruk kranen til 8 tsmme ut alt vann fra pannen for & elimine-
re eventuelle sma produktrester inne i dispenserkanalen.

6. Demontere kranen

For & rengjgre innsiden av kranen grundigere, demonter den

som fglger:

e Fjern kranen, fglg trinnene i avsnitt 4. Fjerne kranen;

* Plasser kranen pa et rent, flatt underlag, lgsne og fjern der-
etter skruen (A} som fester knappen til maskinen, og skyv
deretter ut pinnen (B) og den aktuelle fjeeren (C) fra setet.
(Fig.24 p side 7).

« Trekk stangen (D) helt ut fra knotten (E), og skyv deretter spa-
ken (F) oppover fra bunnen til den kommer ut av pinnefarin-
gen. (Fig.25 pa side 7).

e Skru lgs knotten (E) ved & vri den mot klokken mens du hol-
der stangen pa plass. (Fig.26 pa side 7).

e Trekk ut stangen (G) og fjeeren (H] fra kranhuset (pinnen/
pakningsenheten (1] vil gli ut sammen med stangen). (Fig.27
pa side 8).

* Losne stangen (G) fra pinnen/pakningsenheten [I]. (Fig.28 pa
side 8.

» Demonter (ved 8 trekke] pinnen (L) fra pakningen (M). (Fig.29
pa side 8).

7. Vasking og desinfisering av komponentene

Alle komponentdelene som tidligere er demontert (tapp, blan-

der, blandeskrue, pakning og bolle) m& vaskes og desinfiseres

ngye.

Gjor folgende for & utfgre denne prosedyren riktig:

o Fyll en beholder med vaskemiddel og varmt vann med en
temperatur pa 50~60 °C (122~140 °F);

o Vask de demonterte komponentene med vaskemiddellgsnin-
gen.

¢ Skyll med varmt vann;

* Rengjgr kun med varmt vann og et desinfiseringsprodukt la-
get av natriumhypokloritt fortynnet i vann for & oppna en aktiv
kloridkonsentrasjon pa 0,02 %;

¢ Senk de demonterte komponentdelene ned i desinfiserings-
lgsningen i ca. 30 minutter;

¢ Skyll med rent vann;

 Rengjar lokket pa bollen (se avsnitt 11).

¢ Plasser komponentene pa en ren overflate og terk dem.

8. Montering av vaskede komponenter

Alle vaskede og desinfiserte komponentdeler md monteres p&
nytt med forsiktighet og deretter settes tilbake pd maskinen i
henhold til de relevante trinnene.

8.1. Montering av bollen

ADVARSEL! Kontroller at pakningen er riktig montert.

e Entetning riktig montert; her kleber tetningen perfekt til bol-
lekanten. (Fig.30 pa side 8).

* En tetning som ikke er riktig montert; her fester ikke tetnin-
gen seg perfekt til bollekanten. (Fig. 31 pa side 8).

« Sett bollen godt pa plass igjen, etter at forseglingen er fuktet
med vann. (Fig.32 pa side 8).
IKKE BRUK FETT ELLER VASELIN.

ADVARSEL! Sgrg for at bollen er riktig montert pd maski-
nen; en feilmontert bolle vil fore til at produktet lekker ut;
risiko for skalding!

¢ En bolle riktig montert; her fester bollen seg perfekt til mas-
kinkanten. (Fig.33 pa side 9).

 Enbolle som ikke er riktig montert; her fester ikke bollen seg
perfekt til maskinkanten. (Fig.34 pa side 9.

e Fest bollen til maskinkroppen ved hjelp av de relevante krok-
handtakene. (Fig.35 pa side 9).

o Settinn omrgrerskruen i setet. (Fig.36 pa side 9).

o Sett omrgreren inn i setet ved & folge trinnene beskrevet i
avsnitt 3 i omvendt rekkefslge. (Fig.37 pa side 9).

8.2. Montering av kranen

[Fig.38 pa side 9)

* For & montere kranen, utfgr i motsatt rekkefglge alle demon-
teringstrinnene som er illustrert tidligere.

e For & tilpasse nivaet (F), skyv stangen (D) fra innsiden til
foringene stikker ut; sett inn nivaet (F) og slipp stangen (D)
sakte.

8.3. Tilpasse kranen

[Fig.39 pa side 10]

Ga frem pa falgende mate for & tilpasse fanget riktig tilbake

pa plass:

¢ Hold nede knappen, og sgrg for at veien er fullstendig trukket
ut;

o Forkraneninn i seteutstyret og skyv til trykknappen gar tilba-
ke til utgangsposisjonen.

9. Intern desinfisering
ADVARSEL! Temperaturregulatoren ma settes til -AV-

Utfgr falgende trinn:

* Klargjer desinfiseringslgsningen (se avsnitt 7)

* Fyll bollen med desinfiseringslgsningen;

¢ La lgsningen virke i ca. 30 minutter;

* Tpm ut desinfiseringslgsningen fra bollen;

Skyll deretter bollen og innsiden av overflatene grundig for &
eliminere alle rester av desinfeksjonslgsning.

10. Rengjgre dryppbrettet

(Fig.40 pa side 10)

Dryppbrettet skal tsmmes og rengjgres daglig.

Merk: brettet ma temmes og rengjgres hver gang den rgde

flotteren som er montert pa nettet stiger, dette er for & hindre

vaeske fra & lekke ut.

Laft brettet med gitter og trekk det utover for a fierne det fra setet.

¢ Vask brettet og gitteret separat med lunkent vann;

* Tork hele komponenten

o Plasser rutenettet pd toppen av brettet pa nytt;

o Sett brettet tilbake pa plass og trykk ned for & feste det til
maskinen.

11.Rengjore lokket pa bollen

[Fig.41 pa side 10)

e Fjern bollelokket fra maskinen;

* Rengjer overflaten med en fuktig klut og/eller en ikke-slipen-
de svamp fuktet med desinfiserende produkt.

e Skyll grundig med rent vann.
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12. Tsmme vannkjeletanken

ADVARSEL! Mens vannkjeletanken tgmmes, m& maskinen

kobles fra.

ADVARSEL! Kokeren kan bare tgmmes nér bollen er tom og

maskinen er tilstrekkelig avkjglt.

Bruk av vann fra kjeletanken til matformal er tomt forbudt.

[Fig.42 pa side 10)

Gjor falgende for & tamme kjelen:

¢ Koble fra maskinen.

e Fjern dryppbrettet, som beskrevet i det relevante avsnitt 8.

e Fjern lokket for vannkokeren.

(Fig.43 pa side 10)

o Plasser maskinen pd et flatt underlag og med kjeletanken
rettet mot ytterkanten av stgtteunderlaget.

e Plasser en beholder (B] med en kapasitet pa mer enn 3 liter
uten & tsmme tappehetten (X);

 Bruk en mynt eller unbrakongkkel til & skru av luftehetten (X].
Alternativt kan du bruke vannkjelens lokk til & skru det av.

[Fig.44 pa side 10)

o Trekk ut tappehetten (X) med en fast bevegelse og vent til alt
vannet tsmmes ut fra kjeletanken.

13. Rengjgring og avkalking av kjeletanken

Koketanken m& avkalkes regelmessig; denne operasjonen an-

befales minst en gang hver 3. méaned.

* Fplg trinnene for & tamme kjeletanken, se avsnitt 12.

e Sett inn og fest tappehetten pa kjeletanken.

e Sett vann pluss vektfjerner for kaffemaskiner inn i tanken
[folg instruksjonene pa vektfjernerpakken).

e La lgsningen vaere takt i den tiden som er angitt i selve lgs-
ningens instruksjon.

e Tgm ut lgsningen fra innsiden av kjeletanken, se avsnitt 12.

o Skyll tanken med rikelige mengder vann ved & fylle og tsmme
den (se ==> Bruksanvisning).

14. Tilbakestille temperatursensoren

Merk: Det er en TILBAKESTILL-knapp for temperatursensoren

inni.

ADVARSEL! Etter at temperatursensoren har grepet inn for 3

sla av maskinen, er det uunnveerlig & tamme ut ethvert produkt

inne i bollen og rengjare alle komponenter fgr du gjenoppretter

maskinfunksjonen.

ADVARSEL! Fgr du tilbakestiller temperatursensoren, ma du

sl& av maskinen med den aktuelle bryteren og koble den fra

det elektriske strgmnettet, og deretter vente til maskinen er

avkjelt.

* Bruk et egnet verktgy (ikke inkludert) for & skru ut og losne
og fjerne beskyttelsesskruen. (Fig.45 p& side 11).

* Bruk handen til & trykke pa knappen inne for & gjenopprette
normal maskindrift. (Fig.46 pa side 11).

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

® =

Transport og oppbevaring

* For lagring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

» Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, m& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplesning. Hvis du fort-
satt ikke kan lose problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

leverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning
Varmer ikke opp | Ingen strgm Kontroller at
maskinen er riktig
titkoblet
Hovedbryter satt Sett bryteren til -PA-
tiLAV
Temperatursensor | Koble fra og la
aktivert maskinen avkjoles

helt. TILBAKESTILL
deretter temperatur-
sensoren i henhold
tilavsnitt 14.

Temperaturregula-
tor satt til0 °C

Juster temperaturre-
gulatoren

Blandeskovlen
snur seg ikke

Ingen strgm

Kontroller at
maskinen er riktig
titkoblet

Drivakselen er ikke
riktig pa plass

Fjern akselen og
sett den deretter inn
riktig som anvist i
avsnitt 8. Montering
av vaskede kompo-
nenter.

Motor feil Kontakt leverandgren
Hovedbryter satt Trykk bryteren pa
tiLAV

Kranlekkasjer

Den er ikke riktig
tilpasset

Tgm maskinen og
sett pd kranen som
anvist i avsnitt 4.

Utlgpet og gummi-
en er skitne

Tom maskinen og
rengjor hele kranen
grundig. Sett den
tilbake p& maskinen
som anvist i avsnitt 4.

Tetningspakningen
ma skiftes ut

Kontakt leverandgren




Vann slipper ut
fra nivatanken

Temperaturen er
for hay

Senk temperaturen

Tetningspakningen
til nivareret ma
skiftes ut

Kontakt leverandgren

Vannstanden er
over MAX-indikato-
ren ndr maskinen
har romtempe-
ratur

La maskinen

kjgle seg ned og tgm
kjelen til du nar det
angitte nivaet

Produktet lekker
fra bunnen av
den gjennomsik-
tige bollen

Skalen er ikke
riktig plassert

Tom maskinen, fiern
bollen og sett den
pa plass i henhold
tilinstruksjonene i
avsnitt 3.

Tetningen ma
skiftes ut

Kontakt leverandsren

SI& av maskinen

Temperatursenso-
ren er aktivert

Koble fra og la
maskinen avkjoles
helt. TILBAKESTILL

deretter temperatur-
sensoren i henhold
tilavsnitt 14.
Kontinuerlig Vannet er Fyll pa nok vann i
pipelyd lavere enn kjeletanken [vannni-
minimumsmerket i | va mellom MAX- og
kjeletanken MIN-merket)
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

¢ PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

¢ POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite ali
odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroci opekline.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

. NEVARNO! NEVARNOST POSKODB! V posodi so gib-

ljivi deli, ki lahko povzrocijo poskodbe. Izklopite stroj in
ga odklopite iz napajanja, preden zacnete z delom.

e |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred vre-
njem in susenjem zaradi zascite pred pregrevanjem.

¢ Ta zascCita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popolno-
ma ohladi. Dodajanje vode v vro¢ kotlicek je nevarno, ker se
lahko pojavi nenadna para.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena uporabi v aplikacijah, kot so:
- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
- kmetijske hise;
- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- okolje za nocitev z zajtrkom.

¢ Naprava je zasnovana za ogrevanje ¢okolade in proizvodnjo
vrocih Cokoladnih napitkov. Ni primerno za drugo hrano.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzro¢i poskodbe napra-
ve ali telesne poskodbe.

e Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

® -

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov posode

2. Posoda (5L za postavko 274125 v.02, 10L za postavko 274149
v.02)

. MeSanije polza

. Rocaji za kavelj za posodo x2

. Ohisje stroja

. Glavno stikalo

. Regulator temperature (°C)

. Stopala

9. Mesalna lopatica

10.Spodnji pekac

11.Pokrov rezervoarja za kotel na vodi

12.Rezervoar za kotel

13.Enota za podajalnik izdelkov (tap)

14.Indikator najvisje ravni pladnja za kapljanje

15.Mreza pladnja za kapljanje

16.Pladenj za kapljanje

17.Drenazni pokrovCek rezervoarja za kotel

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-

mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje

od prikazanih ilustracij.

o ~3 o~ U1 B~ W

Diagram krogotoka

(Slika 2 na strani 3)

P: Glavno stikalo za vklop/izklop
Ts: Temperaturni senzor

M: Motor mesalnika

Tr: Regulator temperature

R: Grelni element

Priprava pred uporabo

o Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.



Navodila za uporabo
* /azagon stroja izvedite naslednje korake:

- Prepricajte se, da je glavno stikalo izklopljeno;

- Odstranite pokrov posode. (Slika 3 na strani 4).

- Rezervoar za kotel napolnite z vodo s pomocjo indikatorja ni-
voja rezervoarja za kotel, dokler ne doseZe najvecje vrednosti,
navedene na samem pladnju, ki je oznacen -MAX-.

- OPOZORILO! Rezervoar za kotel napolnite tako, da pocasi
vlijete vodo in preverite nekaj sekund, da se prepricate, da
je nivo vode dosegel raven -MAX in da je stabilen. (Slika 4 na
strani 4).

- Pri prvem polnjenju praznega kotla je koli¢ina vode, ki je pot-
rebna za popolno polnjenje rezervoarja, priblizno 3,5 litra.

- Odprite pokrov posode in vlijte ¢okolado v posodo.

o Nikoli ne prekoracite najvigje ravni, ki je oznacena - NAJVECJA

RAVEN - na posodi na samem pladnju. (Slika 5 na strani 4).

¢ Povlivanju ¢okolade v posodo namestite pokrov nazaj na svo-
je mesto.

¢ Nato prikljucite vti¢ na ustrezno elektri¢no napajanje.

* Pritisnite glavno stikalo za zagon stroja (slika 6 na strani 4);
izdelek v posodi se bo zacel mesati:

Zasveti zelena lucka: Stikalo stroja VKLOPLJENO

Zeleni indikator je izklopljen: Stikalo stroja IZKLOPLJENO

 Nastavite regulator temperature na Zeleno temperaturo, da

segrejete ¢okolado v posodi. (Slika 7 na strani 4).

Opomba: V notranjosti je gumb PONASTAVITEV temperatur-
nega senzorja. Senzor temperature izklopi stroj. Nato morate
pritisniti gumb za ponastavitev, da znova zaZenete stroj (glejte
poglavje 14).

Razdeljevanje izdelka

OPOZORILO! Izdelki, izdani iz stroja, imajo zelo visoko tempera-

turo; tveganje za luscenje.

Za razdeljevanje vroce ¢okolade nadaljujte na naslednji nacin:

Priporocljivo je, da palico drZite v najvisjem poloZaju za podaja-

nje, da izdelek tece z zahtevano hitrostjo.

Pod pipo postavite skodelico:

« Uporabite roCico na pipici (izdelek se iztisne, ko pritisnete ali
povlecete] dokler v skodelico ne vlijete potrebne koli¢ine iz-
delka (slika 8 na strani 4):

 Postopoma sprostite nivo pipe, da se vrne v stanje pripravlje-
nosti (tapnite).

o Ce vrota ¢okolada poteka prenizko, je priporocljivo, da pali-
co izvlecete v najvisjem poloZaju; morebitne zamasitve v liniji
dispenzina lahko odstranite tako, da potisnete palico nazajin
naprej, medtem ko drzite stroj, kot je prikazano na sliki (slika
9 na strani 5).

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Med delova-

njem stroja se ne dotikajte pokrova posode in posode,
saj sta zelo vroca. Za pobiranje vedno uporabite zgornji gumb
pokrova posode.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

 Za ¢iscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-

ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivijenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med ¢&i-
SCenjem je treba biti previden.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Cisenje

1. Postopki ¢iS¢enja in sanitarij

¢ Vsako posodo je treba oCistiti in razkuziti za zamenjavo izdelka vsaj
vsake 2 dni in v vsakem primeru v skladu z veljavnimi higienskimi
predpisi v drZavi uporabnika. Te postopke je treba izvajati pogosteje,
Ce to zahteva akteristka char uporabljenega izdelka; za dodatne
podrobnosti se obrnite na dobavitelja izdelka.

e Kovinski, plastiéni in gumijasti materiali, ki se uporabljajo
za izdelavo teh delov, skupaj z njihovimi posebnimi oblikami
olajsajo Ciscenje, vendar ne preprecujejo nastanka bakterij in
plesni v primeru nezadostnega Ciscenja.

2. Praznjenje posode
(Slika 10 na strani 5)

e Pred Cisc¢enjem posode je treba najprej izprazniti vsako proi-
zvodnjo v njej.

* Ko je stroj vklopljen, izpraznite ves izdelek, ki je Se vedno v
posodi, z uporabo nivoja na pipe.

* Posodo napolnite z vodo in nastavite regulator temperature
na 50 °C (122 °F). Napravo uporabljajte vsaj 15-20 minut; s
povecanjem casa boste sprostili vse ostanke izdelka, ki se
lahko zataknejo ob straneh posode.

e Zvzvodom na pipe izpraznite celotno vsebino posode.

¢ OPOZORILO! Izdelek, izdan iz stroja, ima zelo visoko tempe-
raturo; tveganje za luscenje.

3. Odstranjevanje posode
* OPOZORILO! Pred odstranitvijo posode se prepricajte, da je

glavno stikalo izklopljeno in da je stroj izkljucen iz elektricne-

ga omreZja in dovolj ohlajen.

e Odstranjevanje posode je prepovedano, ce vsebuje izdelek ali
katero koli drugo tekocino.

e Zelo pomembno je odstraniti tul in njegove sestavne dele, ce
je treba stroje pravilno odistiti in zaliti.

e Za pravilno odstranitev posode nadaljujte na naslednji nacin:

- Odstranite pokrov. (Slika 11 na strani 5).

- Mesalnik potisnite navzgor, da ga odstranite, tako da je v skla-
du s centralno palico, dokler ni spodnja reZa samega mesalni-
ka poravnana z rotacijskim zati¢em. (Slika 12 na strani 5).
Nagnite mesalnik in ga potisnite navzgor (slika 13 na strani
5], da ga popolnoma odstranite.

Odklenite ro¢aje za pripenjanje posode (slika 14 na strani 5),
da sprostite posodo iz telesa stroja.

Spustite posodo iz ohisja stroja z dvema prstoma, da jo
odstranite iz fiksnega jeklenega dela polza meSalnikalA)
in drugih, da primete izhodni rob posode(B): Postopoma
mocneje potegnite skledo, dokler ne pride stran od svojega
sedeza. (Slika 15 na strani ).

- Posodo potisnite navzgor z obema rokama. (Slika 16 na strani 6).
Z eno roko potisnite mesalni polZ navzgor, pri tem pa pazite,
da ga primete za rotacijski zati¢. (Slika 17 na strani 6).

- @




- Posodo poloZite na ravno povrsino in z obema rokama od-
stranite tesnilo tako, da ga potisnete navzgor v smeri, ki jo
prikazuje puscica. (Slika 18 na strani 6.

4. Odstranjevanje pipe
e Odstranjevanje pipe je prepovedano, ¢e posoda vsebuje izde-
lek ali katero koli drugo tekocino.
o Ce elite odstraniti pipo, nadaljujte na naslednji nacin:
- Premaknite palico v najvecji poloZaj za podajanje (slika 19
na strani 6).
- Pritisnite z nekaj sile, da potisnete gred (A] in nato z obema
rokama odstranite pipo (BJ, kot je prikazano na slikah (slika
20 na strani 6.

5. Cig¢enje posode

Potrebno je odstraniti vse dele, namescene na posodo.

e Odstranite kateri koli izdelek, ki je ostal v posodi, glejte pog-
lavie 2;

* QOdstranite posodo s stroja, glejte poglavje 3;

e QOdstranite pipo iz stroja, glejte poglavje 4;

« Celotno povrsino posode oCistite z vlazno krpo in/ali neabra-
zivno gobico. (slika 21 na strani 7);

* Kanal, ki povezuje posodo in pipo, odistite s &istilno krtaco (i
priloZena). (slika 22 na strani 7);

* Ponovno namestite pipo;

¢ V posodo nalijte malo vode. (Slika 23 na strani 7);

* Spipo iz posode odstranite vso vodo, da odstranite morebitne
majhne ostanke izdelka v kanalu za podajanje.

6. Razstavljanje pipe

Za bolj temeljito Ciscenje notranjosti pipe jo razstavite na nas-

lednji nacin:

e QOdstranite pipo in sledite korakom, navedenim v 4. odstavku.
Odstranjevanje pipe;

¢ Namestite pipo na Cisto, ravno povrsino, nato odvijte in od-
stranite vijak (A), ki pritrjuje gumb na stroj, nato pa potisnite
zatic (B) in ustrezno vzmet (C) s sedeza. (Slika 24 na strani 7).

* Potegnite palico (D] do konca iz gumba (E) in potisnite rocico
[F) navzgor od dna, dokler ne pride iz vodila zati¢a. (Slika 25
na strani 7).

* Odvijte gumb (EJ, tako da ga obrnete v nasprotni smeri urine-
ga kazalca, medtem ko drzite palico na mestu. (Slika 26 na
strani 7).

* lzvlecite palico (G) in vzmet (H) iz telesa pipe (prikljucek/sestav
maske (1) bo zdrsnil skupaj s palico). (Slika 27 na strani 8).

e Odstranite palico (G) s sklopa zaticev/sket (I]. (Slika 28 na
strani 8).

* Razstavite (z vleenjem) zati¢ (L) iz tesnila (M). (Slika 29 na
strani 8).

7. Pranje in razkuZevanje komponent

Vse predhodno razstavijene sestavne dele (tap, me3alnik, me-

Salni polz, tesnilo in skleda) je treba skrbno oprati in razkuziti.

Za pravilno izvedbo tega postopka nadaljujte na naslednji nacin:

¢ Posodo napolnite z detergentom in vroco vodo s temperaturo
50-60 °C (122-140 °F);

* Razstavljene komponente operite z raztopino detergenta;

e Sperite z vroco vodo;

e Ocistite samo s toplo vodo in sanitarnim izdelkom iz natrije-
vega hipoklorita, razred¢enega v vodi, da dobite aktivno kon-
centracijo klorida 0,02 %;
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* Razstavljene sestavne dele potopite v raztopino za razkuzeva-
nje za priblizno 30 minut;

e Sperite s ¢isto vodo;

« Ocistite pokrov posode (glejte poglavje 11).

¢ Komponente poloZite na Cisto povrsino in jih osusite.

8. Sestavljanje opranih komponent

Vse oprane in razkuzene sestavne dele je treba skrbno ponovno
sestaviti in nato ponovno namestiti na stroj, pri cemer uposte-
vajte ustrezne korake.

8.1. Sestavljanje posode

OPOZORILO! Prepricajte se, da je tesnilo pravilno sestavljeno.

 Pravilno sestavljeno tesnilo; tukaj se tesnilo popolnoma drzi
roba posode. (Slika 30 na strani 8.

e Tesnilo, ki ni pravilno sestavljeno; tukaj se tesnilo ne popol-

noma drzi roba posode. (Slika 31 na strani 8).

Posodo po vlazenju tesnila z vodo trdno namestite nazaj na

svoje mesto. (Slika 32 na strani 8.

NE UPORABLJAJTE MASTI ALI VAZELINA.

OPOZORILO! Prepricajte se, da je posoda pravilno names-

¢ena na stroj; nepravilno namescena posoda bo povzrocila

puscanje izdelka; tveganje luscenja!

Posoda je pravilno sestavljena; tukaj se skleda popolnoma

drzi roba stroja. (Slika 33 na strani 9).

Posoda, ki ni pravilno sestavljena; tukaj se posoda ne popol-

noma drzi roba stroja. (Slika 34 na strani 9).

Posodo pritrdite na ohisje stroja z ustreznimi rocaji. (Slika 35

na strani 9).

* Vstavite polza mesalnika v sedez. (Slika 36 na strani 9).

Mesalnik vstavite v sedeZ po korakih, opisanih v razdelku 3 v

obratnem vrstnem redu. (Slika 37 na strani 9).

8.2. Sestavljanje pipe

(Slika 38 na strani 9)

e Za sestavljanje pipe izvedite vse predhodno prikazane korake
razstavljanja v obratnem vrstnem redu.

 Za namestitev nivoja (F) potisnite palico (D) od znotraj, dokler
vodila ne Strlijo; vstavite raven (F) in pocasi sprostite palico (D).

8.3. Namestitev pipe

(Slika 39 na strani 10)

Za pravilno namestitev kroga nazaj na mesto nadaljujte na nas-

lednji nacin:

* DrZite gumb in se prepricajte, da je cesta popolnoma izvlece-
na;

* Uvedite pipo v nosilec sedeza in jo potiskajte, dokler se tipka
ne vrne v zacetni poloZaj.

9. Notranja sanitizacija

OPOZORILO! Regulator temperature mora biti nastavljen na -OFF-
Izvedite naslednje korake:

* Pripravite raztopino za razkuzevanje (glejte poglavje 7)

* Napolnite posodo z raztopino za razkuzevanje;

o Pustite raztopino delovati priblizno 30 minut;

* iz posode izpraznite raztopino za razkuzevanje;

Nato temeljito sperite posodo in notranje povréine, da odstrani-
te vse ostanke raztopine za razkuZevanje.



10. Ci&&enie prestreznega pladnja

[Slika 40 na strani 10)

Prestrezni pladen;j je treba dnevno izprazniti in oCistiti.

Opomba: pladenj je treba izprazniti in oCistiti vsakic, ko se rdeci

plovec, namescen na mrezo, dvigne, kar pomeni, da tekocina

ne pusca.

Pladenj dvignite z mreZo in ga povlecite navzven, da ga odstra-

nite s sedeZa.

e Pladenj in mreZo operite lo¢eno z mlacno vodo;

* Posusite vse sestavne dele

¢ Ponovno namestite mreZo na vrh pladnja;

e Pladenj namestite nazaj na svoje mesto in pritisnite navzdol,
da ga pritrdite na stroj.

11. Cigcenje pokrova posode

[Slika 41 na strani 10)

 Odstranite pokrov posode s stroja;

* Povrsino odistite z vlazno krpo in/ali neabrazivno gobico, na-
moceno v izdelek za razkuzevanje.

¢ Temeljito sperite s Cisto vodo.

12. Praznjenje posode za vodo

OPOZORILO! Med praznjenjem rezervoarja za kotel na vodi je

treba stroj odklopiti.

OPOZORILO! Kotel lahko izpraznite samo, e je posoda prazna

in se je stroj dovolj ohladil.

Uporaba vode iz rezervoarja za kotle za hrano je prepovedana.

[Slika 42 na strani 10)

Ce Zelite izprazniti kotel, nadaljujte na naslednji nacin:

e |zkljucite stroj.

e Odstranite pladenj za kapljanje, kot je opisano v ustreznem
poglavju 8.

 Odstranite pokrov za kotel na vodi.

[Slika 43 na strani 10)

* Stroj postavite na ravno povrsino in z rezervoarjem za kotel, ki
je namescen proti zunanjemu robu podporne povrsine.

* Postavite posodo (B] s prostornino ve¢ kot 3 litre, brez poras-
¢enosti pokrovcka za odzracevanje (XJ;

* S kovancem aliimbus klju¢em odvijte pokrovcek krvavilca (X).
Druga moznost je, da uporabite pokrov kotla za vodo, da ga
odvijete.

[Slika 44 na strani 10)

S trdnim gibanjem izvlecite pokrovcek odzracevalnika (X) in
pocakajte, da se vsa voda izprazni iz rezervoarja kotla.

13. Ciéenie in odstranjevanje vodnega kamna v kotlu

Rezervoar za kotel je treba redno de-scaled; ta postopek je pri-

porocljivo vsaj enkrat na 3 mesece.

o Sledite korakom za praznjenje rezervoarja kotla, glejte pog-
lavje 12.

* Vstavite in pritrdite pokrovcek odzracevalnika rezervoarja kotla.

e Vstavite odstranjevalec vodnega kamna za aparate za kavo v
posodo (upostevajte navodila na embalaZi odstranjevalca vo-
dnega kamna).

* Pustite raztopino taktno za ¢as, naveden v navodilih za razto-
pino.

e Izpraznite raztopino iz notranjosti rezervoarja kotla, glejte
poglavje 12.

» Posodo sperite z veliko vode, tako da jo napolnite in izpraznite
(glejte ==> navodila za uporabo).

14. Ponastavitev temperaturnega senzorja

Opomba: V notranjosti je gumb PONASTAVITEV temperaturne-

ga senzorja.

OPOZORILO! Po posredovanju temperaturnega senzorja za

izklop stroja je nujno, da pred ponovno vzpostavitvijo funkcije

stroja izpraznite kateri koli izdelek v posodi in oCistite vse se-

stavne dele.

OPOZORILO! Pred ponastavitvijo temperaturnega senzorja

izklopite stroj z ustreznim stikalom in ga izkljucite iz elektric-

nega omrezja, nato pocakajte, da se stroj ohladi.

e Zaodvijanje, razrahljanje in odstranitev zas¢itnega vijaka upora-
bite ustrezno orodje (ni prilozeno). (Slika 45 na strani 11).

e 7 roko pritisnite gumb v notranjosti, da obnovite normalno
delovanje stroja. (Slika 46 na strani 11).

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MoZna resitev
Ne greje Brez moci Prepricajte se, da
je stroj pravilno
prikljucen
Glavno stikalo je Stikalo nastavite na
nastavljeno na -ON-
IZKLOP

Senzor temperatu-
re je aktiviran

Izkljucite in pustite,
da se stroj popol-
noma ohladi. Nato
ponovno nastavite
temperaturni senzor
v skladu z razdel-
kom 14.

Prilagodite regulator
temperature

Regulator tempe-
rature nastavljen
na0°C
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Mesalna lopatica
se ne vrti

Brez moci

Prepricajte se, da
je stroj pravilno
prikljucen

Pogonska gred ni
pravilno names-
cena

Odstranite gred in jo
vstavite pravilno, kot
je opisano v poglavju
8. Sestavljanje opra-
nih komponent.

Napaka motorja

Obrnite se na
dobavitelja

Glavno stikalo je
nastavljeno na
IZKLOP

Pritisnite stikalo za
vklop

Puscanje navojev

Ni pravilno

Izpraznite stroj in ga
namestite v skladu z
navodili v poglavju 4.

Izstop in guma sta
umazana

Izpraznite stroj in
oCistite celotno pipo;
namestite ga nazaj
na stroj, kot je opisa-
no v poglavju 4.

Tesnilno tesnilo je
treba zamenjati

Obrnite se na
dobavitelja

Voda uhaja iz
ravnih rezervo-
arjev

Previsoka tempe-
ratura

Znizajte temperaturo

Tesnilno tesnilo
nivojske cevi je
treba zamenjati

Obrnite se na
dobavitelja

Raven vode je nad
oznako MAX, ko
je stroj pri sobni
temperaturi

Pustite, da se stroj
ohladi in izprazni ko-
tel, dokler ne doseze
oznacene ravni

Puscanje izdelka
z dna prozorne
posode

Posoda ni bila pra-
vilno namescena

Izpraznite stroj,
odstranite posodo in
jo namestite na svoje
mesto v skladu z
navodili, navedenimi
v poglavju 3.

Tesnilo je potrebno
zamenjati

Obrnite se na
dobavitelja

Zaustavitev Aktiviran tempera- | lzkljuCite in pustite,
stroja turni senzor da se stroj popol-
noma ohladi. Nato
ponovno nastavite
temperaturni senzor
v skladu z razdel-
kom 14.
Neprekinjen pisk | Voda je nizja od Napolnite dovolj vode
najmanjSe oznake | vrezervoarju kotla
vrezervoarju kotla | (raven vode med
oznako MAX in MIN)
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. ratun).
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Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du kiper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmirksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for férsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsik inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vétskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromf6rsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

» Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att



du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

o Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

* Forinte in féremal i apparatens hélje.

¢ L3mna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

 Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
frén hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna &r myck-
et hog under anvandning. Vidrér endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» FORSIKTIGHET! Stéing ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsérjningen innan du vidror ndgra motordelar.

o Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten dver MAX-nivan.

¢ VARNING! Ta aldrig bort eller 6ppna locket nar produkten ar
i drift. /ingan kan komma ut och orsaka brannskador.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

. FARLIGT! RISK FOR SKADA! Det finns rorliga delar

inuti skalen, vilket kan orsaka skador. Stang av ma-
skinen och koppla bort den frén strémférsériningen innan du
utfor nagra atgarder.

¢ Undvik att koka torrt. Denna apparat ar sékrad mot kokning
och torr genom dverhettningsskydd.

¢ Detta dverhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
L&t i s fall produkten svalna helt innan du anvander den

igen. Att tillsétta vatten i en varm vattenkokare ar farligt ef-
tersom plotslig dnga kan uppsta.

Avsedd anvandning

 Denna produkt ar avsedd att anvandas i tillampningar som:
- personalkéksomraden i butiker, kontor och andra arbets-

miljéer;
- bondgérdar;
- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;
- bed and breakfast typ miljo.

e Produkten ar avsedd fér uppvarmning av choklad och pro-
duktion av varma chokladdrycker. Ej lamplig for annan mat.
All annan anvandning kan leda till skador pa produkten eller
personskador.

* Anvandning av apparaten for nagot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och méste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Lock till skal

. Skal (5 L for artikel 274125 v.02, 10L for artikel 274149 v.02)
. Blanda sndskruv

. Handtag for skalkrok x2

. Maskinstomme

. Huvudstrombrytare

. Temperaturregulator (°C)

. Fotter

. Blandningspaddel

10.Nedre panna

11.Lock till vattenpannatank

12.Kokartank

13.Produktdispenserenhet (tryck)

14.Indikator for maximal nivé fér droppbricka

15.Rutnat for droppbricka

16.Droppbricka

17.Draneringslock till kokartank

Anmérkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.
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Kretsschema

(Fig. 2 pé sidan 3)

P: Huvudstrombrytare
Ts: Temperaturgivare

M: Omrérarmotor

Tr: Temperaturregulator
R: Varmeelement
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Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

 Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvindning [se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

* Beh3ll forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten ar valventilerad.

Bruksanvisning
e Starta maskinen genom att utfora féljande steg:

- Se till att huvudstrombrytaren ar avstangd;

- Ta av skallocket. (Fig. 3 pa sidan 4).

- Fyll panntanken med vatten med hjalp av indikatorbrickan
fér panntankens niva tills den nar det maximala vardet som
anges pa sjalva brickan, vilket &r markt -MAX-.

- VARNING! Fyll panntanken genom att halla i vatten l&ng-
samt och kontrollera i ndgra sekunder att vattennivan har
natt -MAX-nivan och att den &r stabil. (Fig. 4 p& sidan 4).

- Vid fyllning av tom panntank for forsta gdngen &r mangden
vatten som behdvs for att helt fylla tanken ca 3,5 liter.

- Oppna skllocket och hall chokladen i sklen.

o Overskrid aldrig den maximala nivdn, som &r markt -MAX

LEVEL - pa skalen pa sjélva brickan. (Fig. 5 pa sidan 4).

o Efter att ha hallt chokladen i skalen, satt tillbaka locket pa
plats.

¢ Anslut sedan stromkontakten till en ldmplig stromkalla.

e Tryck pd huvudstrombrytaren fér att starta maskinen [fig. 6
pa sidan 4). Produkten inuti skalen bérjar blandas:

Gron indikator tands: Maskinens strombrytare PA

Gron indikator sldckt: Maskinens brytare AV

* Stillin temperaturreglaget pd onskad temperatur for att var-

ma chokladen inuti skalen. (Fig. 7 pa sidan 4).

Obs! Det finns en RESET-knapp for temperaturgivaren inu-
ti. Temperaturgivaren stanger av maskinen. Sedan maste du
trycka pa aterstallningsknappen for att starta om maskinen (se
avsnitt 14).

Dispensera produkten

VARNING! Produkterna som matas ut frén maskinen har en

mycket hég temperatur, risk for skallning.

Gor sa har for att dispensera varm choklad:

Det rekommenderas att halla stdngen i maximal dispense-

ringsposition for att hjalpa produkten att floda med dnskad

hastighet.

Placera en kopp under kranen:

 Anvand spaken pd kranen (produkten dispenseras nar nivan
trycks eller dras) tills onskad mangd produkt har hallts inuti
koppen (Fig. 8 pa sidan 4):

* Slapp krannivan gradvis s& att den tergdr till standby-laget
[tryck av).

* Om den varma chokladen passerar for &gt bor du hélla
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stdngen utdragen i maximalt lage. Eventuell igensattning i

dispensinolinjen kan tas bort genom att stingen skjuts fram

och tillbaka medan maskinen halls, enligt (Fig. 9 pa sidan 5).

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Rér inte

vid skallocket och skalen medan maskinen ar i drift

eftersom de dr mycket varma. Anvand alltid det Gvre vredet
pa skallocket for att plocka upp.

Rengoring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fore frvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel f6r rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengoras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

« RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengoring.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
frén stromforsérjningen nar den ror sig och hall den i botten.

o Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

o Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Rengoring
1. Rengdrings- och sanitetsprocedurer

* Varje skal méste rengéras och desinficeras for ett produktby-
te minst varannan dag och under alla omstandigheter i en-
lighet med gallande hygienregler i anvandarens land. Dessa
dtgarder maste utforas oftare om s& kravs av produktens
karakteristik. For ytterligare information, kontakta produkt-
leverantoren.

Metall-, plast- och gummimaterialen som anvands for att
tillverka dessa delar i kombination med deras specifika for-
mer gor rengdringen enklare men forhindrar inte att bakte-
rier och mogel bildas vid otillracklig rengdring.

N

_Témma skalen

[Fig. 10 p sidan 5)

« Innan du rengdr skalen maste du férst tsmma all produktion
inuti den.

N&r maskinen ar paslagen témmer du ut hela produkten
fortfarande inuti skalen med hjalp av nivan pa kranen.

Fyll sk&len med vatten och stall in temperaturreglaget p& 50
°C (122 °F). Anvand produkten i minst 15-20 minuter. Om du
6kar denna tid frigors eventuella produktrester som kan ha
fastnat pa skalens sidor.

o Tém hela innehallet i sklen med hjalp av spaken pé kranen.
VARNING! Produkten som matas ut fran maskinen har en
mycket hig temperatur, risk fgr skallning.

o

_Ta bort skilen

VARNING! Innan du tar bort skalen, se till att huvudstrombry-
taren ar avstangd och att maskinen &r urkopplad frén elnatet
och tillrackligt avkyld.



¢ Det ar forbjudet att ta bort skalen om den innehéller produk-
ten eller ndgon annan vétska.

¢ Det ar i grunden viktigt att ta bort ylen och dess bestandsde-
lar om maskinerna ska rengéras och desinficeras korrekt.

¢ Gor s har for att ta bort skalen pa ratt satt:

- Ta av locket. (Fig. 11 pa sidan 5).

- Skjut omréraren uppat for att ta bort den och hall den i linje
med den centrala stangen tills den nedre skaran pa omro-
raren &r i niva med rotationsstiftet. (Fig. 12 p sidan 5).

- Luta omréraren och skjut den uppét (fig. 13 pa sidan 5) for
att ta bort den helt.

- L8s upp skélens handtag [fig. 14 pa sidan 5) for att frigéra
skalen fran maskinstommen.

- Lossa skélen fran maskinstommen med tva fingrar for att
halla den borta fran den fasta staldelen p& mixerskruven(A]
och de andra fér att greppa skalens utloppskant(B): Dra
gradvis skalen hardare tills den kommer bort frén sitt sate.
(Fig. 15 p sidan 6).

- Skjut skalen uppat med bada handerna. (Fig. 16 pd sidan 6).

- Skjut blandningsskruven uppat med en hand och var noga
med att greppa den i rotationsstiftet. (Fig. 17 pd sidan 6).

- Placera skélen pd en plan yta och ta bort packningen med
bada handerna genom att skjuta den uppat i pilens riktning.
(Fig. 18 p& sidan 6).

4. Ta bort kranen
o Det &r forbjudet att ta bort kranen om skalen innehaller pro-
dukten eller ndgon annan vatska.
 Gor sd har for att ta bort kranen:
- Flytta stangen till maximal dispenseringsposition (fig. 19 pa
sidan 6).
- Tryck med lite kraft p& axeln (A) och ta sedan bort kranen
(B) med b&da handerna, enligt figurerna (fig. 20 p& sidan 6).

5. Rengdra pannan
Det &r nodvandigt att ta bort alla delar som ar monterade pa

pannan.

* Ta bort eventuella produkter som finns kvar i skélen, se av-
snitt 2;

« Ta bort skalen frdn maskinen, se avsnitt 3;

¢ Ta bort kranen fran maskinen, se avsnitt 4;

 Rengér hela pannans yta med en fuktig trasa och/eller en
icke-slipande svamp. (Fig. 21 pa sidan 7);

 Rengér kanalen som ansluter skalen och kranen med en
rengdringsborste (medfdljer ej). (Fig. 22 pa sidan 7);

e Sitt tillbaka kranen.

* H3ll lite vatten inuti pannan. (Fig. 23 p& sidan 7);

o Anvéand kranen for att tomma ut allt vatten fran pannan for att
eliminera eventuella sma produktrester inuti dispenserings-
kanalen.

6. Demontera kranen

For att rengdra insidan av kranen mer noggrant, ta isar den

enligt foljande:

* Ta bort kranen och f6lj stegen i punkt 4. Ta bort kranen;

e Placera kranen pa en ren, plan yta, lossa sedan och ta bort
skruven [A] som faster knappen pa maskinen, dra sedan ut stif-
tet (B) och relevant fjader (C) frén satet. (Fig. 24 pa sidan 7).

« Dra ut stdngen (D) hela végen frén vredet (E) och tryck sedan
spaken (F) uppat frén botten tills den kommer ut fran stiftle-
daren. (Fig. 25 pd sidan 7).

o Skruva loss vredet (E) genom att vrida det moturs medan du
haller stangen pa plats. (Fig. 26 pa sidan 7).

* Dra ut sténgen (G) och fjddern (H) fr&n kranhuset (stiftet/
packningen (I} glider ut tillsammans med stdngen). (Fig. 27
pa sidan 8).

o Lossa stangen (G) fran stift-/packningsenheten (I]. (Fig. 28 pa
sidan 8).

 Demontera (genom att dra) stiftet (L) frdn packningen (M).
[Fig. 29 p& sidan 8.

7. Tvatta och desinficera komponenterna

Alla komponenter som tidigare demonterats (tryck pa, omréra-

re, omrérare, packning och skal) maste tvattas och desinficeras

noggrant.

Gor sa har for att utfora proceduren pa ratt satt:

o Fyll en behallare med rengéringsmedel och varmt vatten
med en temperatur pd 50~60 °C (122~140 °F);

e Tvatta de isdrtagna komponenterna med rengéringsmedels-
l6sningen.

¢ Skolj med varmt vatten.

* Rengdr endast med varmt vatten och en desinficerande pro-
dukt tillverkad av natriumhypoklorit utspadd i vatten for att
erhalla en aktiv kloridkoncentration pa 0,02 %;

¢ Sank ned de isdrtagna komponenterna i desinficeringslos-
ningen i ca 30 minuter.

¢ Skolj med rent vatten.

* Rengdr skallocket (se avsnitt 11).

¢ Placera komponenterna pa en ren yta och torka dem.

8. Montera de tvattade komponenterna

Alla tvéttade och desinficerade komponenter maste atermon-
teras med forsiktighet och sedan dtermonteras pd maskinen
enligt relevanta steg.

8.1. Montera skalen

VARNING! Kontrollera att packningen ar korrekt monterad.

e En tatning som &r korrekt monterad. Har faster tatningen
perfekt vid skalens kant. (Fig. 30 pa sidan 8).

¢ Entétning som inte r korrekt monterad; har faster tatningen
inte perfekt vid skalkanten. (Fig. 31 pa sidan 8).

* Sitt tillbaka skalen pa plats ordentligt nedat, efter att ha fuk-
tat tatningen med vatten. (Fig. 32 pa sidan 8).
ANVAND INTE FETT ELLER VASELIN.
VARNING! Se till att skalen &r korrekt monterad pa maski-
nen; en felaktigt monterad skal gér att produkten lacker ut;
risk for skallning!

* En skal korrekt monterad; har faster skalen perfekt vid ma-
skinens kant. (Fig. 33 pa sidan 9).

o En skal som inte &r korrekt monterad; har faster skalen inte
perfekt pd maskinens kant. (Fig. 34 pa sidan 9).

o Fast skalen pd maskinstommen med hjalp av relevanta hand-
tag. (Fig. 35 pa sidan 9).

o Sattiomrérarens sngskruv i sittstet. (Fig. 36 pa sidan 9).

e For in omréraren i sittsétet enligt stegen som beskrivs i av-
snitt 31 omvand ordning. (Fig. 37 pa sidan 9).

8.2 Montera kranen

(Fig. 38 pa sidan 9)

e For att montera kranen, utfor i omvéand ordning alla demon-
teringssteg som illustrerats tidigare.

o For att passa niva (F) tryck pa sténgen (D) fran insidan tills
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styrskenorna sticker ut. Satt in niva (F) och slapp langsamt
stangen (D).

8,3 Montera kranen

(Fig. 39 pa sidan 10

Gor sd har for att satta tillbaka knat korrekt:

¢ Hall ner knappen och se till att vagen &r helt utdragen.

e Forin kranen i satet och tryck tills tryckknappen tergar till
sitt ursprungliga ldge.

9. Intern sanering
VARNING! Temperaturregulatorn maste vara installd pa -OFF-

Utfor foljande steg:

o Forbered desinficeringslosningen (se avsnitt 7)

¢ Fyll skalen med den desinficerande losningen.

e L&t 18sningen verka i ca 30 minuter.

¢ Tom ut desinficeringslsningen ur skalen.

Skolj sedan ur skalen och invandiga ytor noggrant for att elimi-
nera alla rester av saneringslésning.

10. Rengdra droppbrickan

(Fig. 40 pa sidan 10)

Droppbrickan ska tdmmas och rengdras dagligen.

Obs! Brickan mdste témmas ut och rengdras varje gang den

roda flottoren som &r monterad pa gallret stiger, for att forhin-

dra att vatska lacker ut.

Lyft brickan med galler och dra den utét for att ta bort den fran

sitt sate.

e Tvatta brickan och gallret separat med ljummet vatten.

e Torka av hela komponenten

¢ Placera om gallret ovanpd brickan.

o Sitt tillbaka brickan pd plats och tryck nedat for att fasta den
pa maskinen.

11. Rengora skallocket

(Fig. 41 p sidan 10)

* Ta bort skllocket frdn maskinen;

* Rengdr ytan med en fuktig trasa och/eller en icke-slipande
svamp indrankt i en desinficerande produkt.

¢ Skolj noggrant med rent vatten.

12. Tomma vattenpannans tank

VARNING! Medan vattenpannans tank téms maste maskinen

kopplas ur.

VARNING! Kokaren far endast témmas nar skalen &r tom och

maskinen har svalnat tillrackligt.

Anvéndning av vatten fran panntanken for livsmedelsandamal

ar tomt forbjudet.

(Fig. 42 pa sidan 10)

Gor sd har for att témma pannan:

 Koppla ur maskinen.

e Ta bort droppbrickan enligt beskrivningen i relevant avsnitt 8.

e Ta bort locket till vattenpannan.

(Fig. 43 p sidan 10)

¢ Placera maskinen pa en plan yta och med panntanken tum-
lad mot stddytans ytterkant.

* Placera en behallare [B) med en kapacitet pd mer &n 3 liter
for att avdgda avtappningslocket (X);

e Skruva loss luftningslocket (X) med en mynt- eller insex-
nyckel. Alternativt kan du anvanda vattenpannans lock for att
skruva loss det.

® -

[Fig. 44 pa sidan 10)
« Dra ut luftningslocket [X) med en stadig rérelse och vanta tills
allt vatten tomts ut ur panntanken.

13. Rengéring och avkalkning av panntanken

Kokartanken maste avkalkas regelbundet. Denna atgard re-

kommenderas minst en gng var tredje manad.

* Folj stegen for tomning av panntanken, se avsnitt 12.

e Sattioch sdkra panntankens avluftningslock.

o Sitt i vatten plus vagborttagningsmedel fér kaffemaskiner i
tanken (flj instruktionerna pd vagborttagningspaketet).

o L&t l6sningen verka under den tid som anges i sjalva losning-
ens instruktion.

 Tom ut [6sningen inifran panntanken, se avsnitt 12.

e Skolj tanken med mycket vatten genom att fylla och témma
den (se ==> Bruksanvisningar).

14. Aterstalla temperaturgivaren

Obs! Det finns en RESET-knapp for temperaturgivaren inuti.

VARNING! N&r temperaturgivaren har ingripit for att stanga av

maskinen dr det nodvandigt att témma ut alla produkter som

finns inuti skalen och rengora alla komponenter innan maski-

nen aterstalls.

VARNING! Innan du aterstller temperatursensorn ska du

stdnga av maskinen med hjalp av relevant brytare och koppla

bort den fran elnatet och sedan vénta tills maskinen svalnat.

o Anvéand ett [ampligt verktyg (ingar ej) for att skruva loss och
lossa och ta bort skyddsskruven. (Fig. 45 pa sidan 11).

* Anvand handen for att trycka pa knappen inuti for att ater-
stélla normal maskindrift. (Fig. 46 pa sidan 11).

Underhall

¢ Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.



Felsokning
Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa

Sténga av
maskinen

Temperatursen-
sorn aktiverad

Koppla ur och (&t
maskinen svalna
helt. ATERSTALL

problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

deln roterar inte

Problem Méjlig orsak Méjlig losning
Varmer inte Ingen strém Se till att maskinen
ar korrekt ansluten
Huvudbrytare Stallin brytaren pa
installd pa AV -ON-
Temperaturgivare | Koppla ur och (3t
aktiverad maskinen svalna
helt. ATERSTALL
sedan tempera-
turgivaren enligt
avsnitt 14.
Temperaturregula- | Justera temperatur-
torinstalld pa 0°C | regulatorn
Blandningspad- | Ingen strém Se till att maskinen

ar korrekt ansluten

Drivaxeln ar inte
korrekt pa plats

Ta bort skaftet och
for sedan in det
korrekt enligt anvis-
ningarna i avsnitt 8.
Montera de tvdttade

komponenterna.
Motorfel Kontakta leveran-

toren
Huvudbrytare Tryck pa strémbry-

installd pa AV

taren

Knacka pd
lackage

Den harinte
passat korrekt

Tom maskinen och
montera kranen
enligt anvisningarna
i avsnitt 4.

Utloppet och gum-
mit &r smutsiga

Tém maskinen och
rengdr hela kranen
ordentligt. Satt tillba-
ka den pa maskinen
enligt anvisningarna
iavsnitt 4.

Tatningspackning-
en behdver bytas ut

Kontakta leveran-
toren

Vatten lacker ut
fran nivatanken

Temperaturen ar
for hog

Sank temperaturen

Nivérérets
tatningspackning
behdver bytas ut

Kontakta leveran-
toren

Vattennivan &r dver
MAX-indikeringen
nar maskinen har
rumstemperatur

L8t maskinen svalna
och tom pannan tills
den nar den angivna
nivan

Produkten ldcker
frén botten av
den genomskin-
liga skdlen

Skalen har inte
monterats korrekt
pa plats

T6m maskinen, ta
bort skalen och satt
pa plats enligt anvis-
ningarna i avsnitt 3.

Tétningen behover
bytas ut

Kontakta leveran-
toren

sedan tempera-
turgivaren enligt
avsnitt 14.

Kontinuerligt Vatten ar lagre an | Fyll pa tillréckligt

pipljud minimimarket i med vatten i pann-
panntanken tanken [vattenniva
mellan MAX- och
MIN-market)
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvdnts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behéaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaXkaeMm KNUeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MMpoyetete
BHUMaTeIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoCT, onucaHu
no-gony, Npefu Aa UHCTanupaTe M WU3non3BaTe TO3M yped 3a
MbpBU NBT.

MHcTpyKumK 3a 6esonacHocT

¢ M3nonzeaitte ypena caMmo no npepHasHadeHue, 3a KoeTo e
npefHasHa4eH, KakTo e on1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

. HpOVI3BOJ1MTeﬂﬂT He HOCK OTrOBOPHOCT 3@ LWeTH, NpUYnHeHn
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpasuHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite

la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enekTpu-

YecknTe 4acTu Ha ypeLia BbB BOAA WV ApYrn TEYHOCTU. Huko-
ra He ApbXTe ypeda noj Teyalla Boja.

* HUKOTA HE W3MON3BAUTE NOBPELEH YPER! Mposeps-
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BaliTe PeOBHO eNekTpuYeckiTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuyku peMoHTV Tpsbea fa ce M3BbPLUBAT CaMo OT
[O0CTaBYNK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberwe
0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypesa, npoka-
paliTe 3axpaHBalna kaben 6esonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3berHeTe HeBONIHO AbpnaHe, NoBpeaa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa MOBbPXHOCT UAW OMACHOCT OT NpemnbBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo wencentT e B rHe3n0To, ypeabT
e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypepa, npeau
[a ro U3KJI04NTE 0T 3aXpaHBaHETo, NOYMCTBAHETO, MOAAPLX-
KaTa UNN CbXpaHeHMeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hamnpesxe-
HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypesa.

He mokocBaiiTe wiencena/enektpuyeckute Bpb3KA C MOKpPU
WAV BAAXHM pble.

[lpbTe ypena 1 enektpuyeckuTe Lencenn/spbaku aaney ot
BO/JA 1 AAPYrv TeYHOCTU. AKO ype/ibT NonajHe BbB BOAa, He3a-
baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3sai-
Te ypesia, 40KaTo He bblle NpoBepeH oT cepTUdNLUPaH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Tean MHCTPYKLMK Lie fOBEAE A0 X1BOTO3a-
CTpaLlaBalL/ puckoBe.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO AOCTLMEH eeKTpUYeckm
KOHTaKT, Taka Ye Ja MoxeTe fja U3knioyute ypeda HesabaBHo
B Cfly4alil Ha CMewHocCT.

YBepeTe ce, ye kabebT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-
LW NPeAMETU W 0 APbXTe Aaney oT oTKpUT orbH. Hukora He
Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a ro U3KOYNTE OT KOH-
TakTa, a BUHar AbpnaiTe Liencena BMeCTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesia 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOpMyca Ha ypeaa camu.
He BrapBaiiTe npeameTt B koprnyca Ha ypesa.

Hvikora He ocTaBsiiTe ypesia 6e3 Haf3op no BpeMe Ha ynoTpeba.
To3u ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBsBa 0T 0byyeH NepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, CTofoBeTe uin bapa u ap.

To3wn ypepn He TpsbBa fa ce M3non3Ba OT AULA C HaManeHu
GU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTU UAK NNLA,
KOWTO HSAMAT OMWT W NO3HaHWS.

To3w ypes npu HWKakBy obcTosTencTsa He Tpsbsa fAa ce n3-
non3ea ot Aela.

CbxpaHsiBaliTe ypeda v HEroBuTe eNekTpUYecku Bpb3KM Ha
MSCTO, HEAOCTBIMHO 33 Aela.

Hukora He 13non3saiiTe akcecoapu AU OMBAHUTENHN YCTPO-
CTBa, Pa3fMYHN OT [OCTABEHWTE C ypeda Unu NpenopwyaHu ot
npoussoanTens. HecnassaxeTo Ha ToBa MOXe Aa NpeAcTaBnsiaa
puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens 1 fa nospeau ypena.
V13non3BaiiTe camo OpUTMHaHM YaCcTU 1 akcecoapy.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wiu cuctema
33 UCTAHLMOHHO yrpaBeHue.

He nocrassiite ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,
eNeKTPUYECTBO, NeyKa C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He noctassiite npeaMeTn BbpXY ypesaa.

He n3non3saiite ypeaa B 61130CT 10 OTKPUT NNaMBK, eKCMI03UBHN
VAW 3ananuMu MaTepuani. Burary paboteTe ¢ ypesa Ha Xopu3oH-
TanHa, crabunHa, YncTa, ToNAoyCToiYMNBa U CyXa MOBBPXHOCT.
YpeanT He e NoAX0AALLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce
13non3Ba BoAHa CTpys.

¢ OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Haii-Manko 20 cM 0KOJ0 ypeaa 3a
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BEHTMNaLMs N0 BpeMe Ha ynotpeba.
« IPEQYNPEXXAEHWE! MazeTe BCMYKN BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ypefa oT NpensTcTauns.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
o NMPEANA3NINBOCT! PUCK OT U3TAPAHMA! TOPE-
LM NOBBPXHOCTU! TemnepaTypaTa Ha [OCTbMNHUTE
NOBLPXHOCTY € MHOro BUCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokoc-
HeTe caMo KOHTPOMHUA NaHen, ApbXKuTe, NpesKIoYBaTenu-
Te, K/l0YOBETE 3a ynpaBleHye Ha TaliMepa UK Konyetara 3a
ynpasseHue Ha TemnepaTypata.
MPEQNA3NUBOCT! BUHATU nsknioysaiite MalunHata 1 U3-
KNioyBaliTe efekTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa 4oKoCBaTe ABU-
XellUuTe ce YacTu.
Ako 3axpaHBaluaT kaben e nospefex, Toit Tpsibea Aa dbae
33aMeHEeH OT MPOM3BOAUTENS, HErOBUS CEPBU3EH areHT Wnu
Anua ¢ nofobHa kBannukaums, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.
BHUMAHMWE! He nvnrete ToBapa Hag HKBoTO Ha MAX.
NPEAYNPEXOEHUE! Hyikora He cBanqiiTe 1 He oTBapsiiTe
Kanaka, fokato ypeasT pabotw. MapaTa Moxe fa v3nese u ga
NPUYNHY U3rapsiHis.
* Hukora He u3nonagaiite To3u ypep be3 Boaa.
OMACHO! PUCK OT HAPAHABAHE! Buvtpe B kynata
VIMa [IBVXELLY CE YacTH, KOWUTO MoraT Aia MPUUYMHAT Ha-
paHsBaHe. /3knioyete MaliMHaTa v s U3KI04eTe OT eNeKTpo-
3axpaHBaHeTo, Npeay fa N3BbPLUKTE KakBKTO U Aa buso one-
paumn.
V13bsraiite aa kunute Ha cyxo. To3n ypes e 3aluuTeH cpeLly
BpsIHE Ha CyX0 Ype3 3alluTa OT nperpsasaHe.
Ta3u 3alunTa cpelly nperpsisaHe M3kiiouBa ypefa aBToMa-
TUYHO. B 031 cniyyalt octaBeTe ypesa Aa ce 0x1adu HambiHo,
npeay Aa ro W3nonsgate oTHoBO. [lobaBsiHeTo Ha Boja KbM
ropeLy YaiH1K e 0nacHo, 3aLL0oTo MoXe Aa Bb3HWMKHe BHe3ar-
Ha napa.

MpeaHasHayeHue

 To3u ypes e npefHasHayeH 3a ynotpeba B NpunoxeHus kato:
- KYXHEHCKUTE NMOMELLEHUS Ha NepcoHana B Marasntu, oducu

1 opyru paboTHu cpeau;
- CeNICKOCTOMAHCKM KbLLY;
- OT KJIMEHTY B XOTEU, MOTENN W Apyra XuaulHa cpeaa;
- Cpefia 3a nerno 1 3akycka.

* YpefbT e npefHasHayeH 3a 3aTonnisHe Ha WOoKonag v npo-
113BO/ICTBO Ha TOMAW WOKONafoBK HanuTku. He e nopxoasiy
3a fipyrv xpaHu. Beska apyra ynotpeba moxe fa fosefe fo
nospe/a Ha ypesa unv 0 HapaHsaBaHe.

¢ Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBu Apyru Lenn ce cyuta 3a 3/10-
ynotpeba c yctpoicTgoTo. [oTpebutensT Hocw usnata otro-
BOPHOCT 3a HernpaswuiHa ynotpeba Ha ycTpoicTsoTo.

3a3eMsfBalLa MHCTaNaALMA

To3u ypen e knacuguumpaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa aa
6'b,lle CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. SGBEMQBHHETO HaMma-
nasa pVICKa 0T TOKOB ynap, KaTo ocurypsaBsa U3Xo4eH ﬂpOBO,ELHVIK
3a eNeKkTpnyeckns Tok.

To3u ypes e cHabieH cbc 3axpaHBall, kaben cbc 3a3emsiBaly
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoBOAHUK.
Bp'b3KI/\Te quﬁaa na 6'b,D,aT NPaBWIHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHN.



OCHOBHM YacTH Ha npoayKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

Kanak Ha kynata

Kyna (5L 3a Toyka 274125 v.02, 10L 32 Toyka 274149 v.02)

. CMecBaHe Ha WHeka

PbkoxBaTku 3a 3akayaHe Ha kynata x2

. Tano Ha MawuHaTta

. OcHoBeH npesknioysaTen

Perynatop Ha Temnepatypara (°C)

Kpaka

. CmecsaHe Ha rpebno

10.JdoneH turan

11.Kanak 3a pe3epsoap 3a BofeH KoTen

12.Pe3epBoap Ha KoTena

13.YcTpolicTso 3a go3atop Ha npoaykTu [pesepsoap)
14.MnankaTop 3a MakcKManHo HUBO Ha TaBaTa 3a kaneHe
15.PewweTka 3a TaBuuKka 3a kaneHe

16.TaBnyKa 3a kaneHe

17.Kanayka 3a u3to4BaHe Ha pe3epBoapa Ha KoTena
3abenexka: CbbpxaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACs 3a
BCUYKM 13DPOEHN eNleMeHTH, 0CBEH ako He e NOCoYeHo Apyro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pas3nnyasa oT nokasaxute umioc-
Tpaumm.
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CxeMa Ha Bepurata

(®ur. 2 Ha cTpanmua 3)

P: OcHoBeH npesk/ioyBaTen Ha 3axpaHBaHeTo
Ts: CeH3op 3a TeMnepatypa

M: Motop Ha cmecuTens

Tr: Perynatop Ha TemnepaTypata

R: Harpssaly enemeHT

MoproToBka npeau ynOTpeSa

o OTCTpaHeTe BCUUKM 3aLLMTHYM ONAKoBKM W ONaKoBKM.

* [IpoBepeTe Aanv yCTpoMCTBOTO € B 4000 CbCTORHME U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HembHa MK NoBpefeHa [oCTaB-
Kka, Mons, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBumKa. B To3m cny-
Yait He M3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [louncreTe npuHagnexHocTUTe W ypeda npeau ynotpeba
[BuxTe ==> MouncTeaHe 1 NOAAPbXKA).

* YBepeTe ce, Ye ypedbT e HaMbJHO CyX.

o [locTaBeTe ypeda BbpXy XOPU30HTaNHa, CTabuHa v TonnoycToi-
Y1Ba NOBBPXHOCT, KOAITO € De3onacHa cpeLly NPbeku BoAa.

* CbxpaHsBaliTe onakoBkaTta, ako Bb3HaMepsiBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypeda cv B bbgete.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTENA 38 bbAeLLM CNpaBKi.

BEJIEXXKA! [Mopaau ocTaTbLin 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeabT MOXe

13 W31bYBa NleK MUPUC N0 BPeMe Ha MbPBUTE HAKOMKO yroTpe-

6u. ToBa e HOpPManHoO 1 He Noka3Ba HWUKakbB fAedekT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e 4obpe BeHTUAMPaAH.

WHcTpyKumm 3a paboTta
* 3a J1a cTapTMpaTe MalLWHaTa, U3NbAHETE CEfHUTE CTBKM:

- YBepeTe ce, Ye MaBHIAT NPEBKNIOYBATEN € U3KNIOYEH;

- Cearnere kanaka Ha kynata. (Pur. 3 Ha cTpaHiua 4).

- HanbnHete pesepeoapa Ha koTena ¢ Boda, KaTo v3rnon3sare
NHANKATOPHATa TaBa 3a HMBOTO Ha KOTeNa, 0KaTo JOCTUMHe
MakcUMasnHaTa CTOWHOCT, N0COYEeHa Ha camarta Tasa, KosiTo e
MapkupaHa -MAX-.

- MPEAYNPEXAEHUE! HanbnHete pesepsoapa Ha KoTena,
kaTo 6aBHO HaneeTe BoAa W NPOBEPETe 3a HAKONKO CeKyH-

AV, 33 fia Ce yBepuTe, Ye HUBOTO Ha BOAATa e JOCTUTHAN0
-MAX-H1BOTO 11 Ye e cTabunno. (Pur. 4 Ha cTpanuua 4).

- Tpu MbAHeHe Ha Npa3eH pe3epBoap 3a KOTeN 3a MbPBY MbT,
KOJIMYECTBOTO BOAA, HEODXOAMMO 3@ MBAHOTO HaMbiBaHe Ha
pe3epBsoapa, e npubausutento 3,5 nnuTpa.

- OTBOpeETE Kanaka Ha kynaTa v HasneiiTe Wokonaja B kynara.

Huikora He npeByiWaBaiiTe MakcManHoToO HUBO, KOETO € Map-

knpaHo - MAKC. HVBO - Bbpxy kynata Ha camara Tabna. (Qur.

5 Ha cTpanmua 4).

Cnep kaTo m3cuneTe Wokonada B kynara, noctaseTe kanaka

obpaTHo Ha MsacTo.

Cnep ToBa CBbpXeETe Wiencena KbM NOAX0ASILLO eNeKTpU4ecko

3axpaHBaHe.

HaTucHeTe rnaBHMS npeBkioyBaTen, 3a fa CTaptuparte Ma-

wuHata (Gur. 6 Ha CTp. 4); NPoayKTLT B KynaTa We 3anouHe 4a

ce cMecBa:

3enenuat vuankatop csetsa: BKJTIOYEH npesknioysaten Ha

MalL1HaTa

3eneH nuankatop nsknoden: V3KJ1. npesknioysaten Ha Ma-

LW1HaTa

HacTpoiiTe perynatopa Ha TeMnepaTypaTa Ha XenaHata Tem-

nepatypa, 3a fJa 3arpeeTe wokonaga B kynata. (Pur. 7 Ha

cTpaHnua 4).

3abenexka: Bupe nma byton RESET 3a TemnepatypHus ceh-

30p. TeMnepaTypHUAT CeH3op Lie M3KTouu MalnHata. Cnep

ToBa TpAbBa Aa HaTWCHeTe DyTOHa 3a HynupaHe, 3a Aa pecTap-

TvpaTe MalwuHaTa (BuxTe pasgen 14).

OTnyckaHe Ha npoaykKTa
NMPEQYNPEXXAEHWE! MpopykTuTe, 0TNyCHaTH OT MalUMHaTa,
MMaT MHOro BMCOKA TeMNepaTypa; PUCK OT oflioLLBaHe.
3a fia oTnycHeTe ropeLy Wokonag, NpoLeavpalite kakTo cnesga,
MpenopbynTenHo e NPLTLT Aa Ce AbPXW B MaKCMMaHO Nono-
KEeHWe 3a 103UpaHe, 33 Aa MOXe NPOAYKTLT Aia Teye ¢ Heobxo-
[AMMaTa CKopocT.
MocTaBeTe yalla nof KpaHa:
¢ [3non3BaiiTe nocTa Ha KpaHa |FIpO,ELyKTbT Ce oTnycka, Kkorato
HMBOTO Ce HaTWUCHE WM U3IbpNa), oKaTo B YaluaTa ce u3fnee
HeobX0AMMOTO KONMYECTBO OT NpogykTa (dur. 8 Ha cTp. 4):
MocTeneHHo ocBoboaeTe HUBOTO Ha KpaHa, Taka Ye Toi Ja ce
BbpHE B CbCTOAHME Ha rOTOBHOCT [,D,OKOCHeTe].
AKO TOpeLLMAT WoKoNag NpeMuHaBa TBbPAE HACKO, NPenopb-
YUTENHO € NPBbTLT Aa Ce AbPXK U3AbpraH B MakCUMasHo no-
JIOXeHWe; BCAKO 3anyLUBaHe B AMCNEHCHOHHATA IMHUSA MOXE
Aa Ce OTCTpaHW 4Ypes3 nib3raHe Ha npbra Hanpep W Hasam,
[10KaTo IbPXMUTE MalunHaTa, KakTo e nokasaHo Ha (Pur. 9 Ha
cTpaHmua 5).
NPEANA3JINBOCT! ONMACHOCT OT U3TAPAHUA! He
,[],OKOCBaV\Te Kanaka Ha Kynata 1 KynaTta, 0KaTo Malln-
HaTa paboTn, Thit KaTo Te ca MHOro ropelyn. Buxarm nsnons-
BanTe FOpPHOTO KOM4e Ha Kanaka Ha KynaTa 3a B3eMaHe.

MouncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypefa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeToO n oxna*uame npenn cbxpaHeHue, no4ncrsaHe v nom-
IpbXKa.

¢ He n3nonssaite BOLHa CTpya uan ﬂapOCpr\;lKa 3a No4ncTBa-
He U He HaTUCKalTe ypeda noj BoAata, Thil KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpPAT 1 MOXe Aia Ce nojsy4n TOKOB yaap.

* AKo ypeabT He ce NoAdbpXa B 40OPO CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe a nosnngde He6ﬂar0ﬂpMﬂTHO Ha XWBOTa Ha ypeaa

- @



¥ ia JoBee 0 0MacHa cuTyaums.

e OcTaTblMTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce MouncTsat K
OTCTpaHsBaT OT ypefa. AKO YpeabT He e MOYUCTEH NPaBUHO,
TOBa LLe HaMau HEroBUS eKCMI0aTaLMOHEH XMBOT U MOXe Aa
10Befe [0 0MacHo CbCTOSHWE No BpeMe Ha ynoTpeba.

* OMACHOCT OT HAPAHSAIBAHE! Tpsibea fa ce BHuMaBa npu
paboTa ¢ ocTpUTE pexelLy ocTpueTa no BpeMe Ha MovncTBa-
He.

¢ He mecTeTe ypefia, fokaTo paboTu. V3kioyeTe ypeaa oT enek-
Tp0o3axpaHBaHeTo, KOraTo ce JBUXUTE, U ro 3aApbXTe B [0-
IHaTa YacT.

e o XVrMeHHV NpYYMHKM ypeabT TpsibBa Aa ce No4YncTBa Npean
1 cnep ynotpeba.

e /136srBaliTe KOHTaKT Ha BOAA C €EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

¢ Hyikakeu yacTvi He ca be3onacHu 3a CbaoOMUsIHA MaLLVHa.

Mouncreane

1. Mpouenypy 3a nouncTBaKe u feanHdekums

* Beska kyna Tpsbsa da ce nouucTBa v AesuHdekumpa 3a
CMsiHa Ha NpofyKTa Hail-Manko Ha BCekM 2 IHU 11 BbB BCEKM
Cryyait B CbOTBETCTBME C AENCTBALLNTE XUTUEHHU pa3nopes-
by B cTpaHaTa Ha noTpebuTens. Teau onepauuu Tpsibsa aa ce
13BBPLIBAT NO-YECTO, aKo TOBA Ce M3KCKBA OT XapTa Ha u3-
noN3BaHus NPOAYKT; 3a noBeye nofpobHOCTM ce CBBPXETE C
[0CTaBuMKa Ha NpoayKTa.

MeTanHuTe, NNacTMacoBuUTe U ryMeHuTe MaTepuani, U3nons-
BaHW 3a HanpaBsaTa Ha Te3u YacTu, B KOMOMHALWS C TexHUTe
cneunduyHu GopMu, ynecHaBaT NOYNCTBAHETO, HO He Npefo-
TBpaTABaT 06pa3yBaHeTo Ha bakTepuu 1 NaeceH B cyYail Ha
He0CTaTbYHO NOYNCTBAHE.

2. Ml3npa3BaHe Ha kynata

(®wr. 10 Ha cTpaHuua 5)

e Mpepn fa nounctute kynata, Mbpeo € HeobxoduMo da u3-
npasHnTE BCAKO MPOM3BOACTBO B HER.

e [pu BKNIOYEHE MallMHa M3NpasHeTe Lenus NpoaykT, KOWTo
BCe OLLje € B KyrnaTa, KaTo U3Mon3BaTe H1BOTO Ha KpaHa.

¢ HanbnHeTe kynata ¢ BoAa v HacTpoliTe perynatopa Ha Temne-
patypata Ha 50°C (122°F). Paborere ¢ ypena 3a nowe 15-20 mu-
HYTI; YBENINYABAHETO Ha TOBa BpeMe Lie 0cB0b0AM 0CTaTbLM OT
npofyKTa, KOUTO MOraT Aa BbAaT 3aneneHn 0TCTpaHu Ha Kynata.

e M3npasHeTe UaNOTO ChAbpXkaHue Ha Kynara, kato 13nonssare
710CTa Ha KpaHa.

o NPEOYNPEXAEHWUE! TMpopyktst, oTnycHaT oT MaluuHaTa,
1IMa MHOTO BMCOKa TeMnepaTypa; pUcK oT oflioLLBaHe.

3. M3BaxnaaHe Ha kynata

o NPEOYNPEXIAEHWUE! npepn na wssagute kynata, yBepete

Ce, Ye MaBHUAT NPEBKNIOYBATEN € U3KITIOYEH 1 Ye MalluHaTa

© W3KJTI0YeHa OT eIeKTPUYEecKaTa Mpexa n e 4oCTaTbyHO OX-

nafeHa.

lpemaxBaHeTo Ha kynaTa e 3abpaHeHo, ako CbabpXa Npogy-

KTa AW Apyra TeYHOCT.

OT 0CHOBHO 3HaueHue e fia Ce OTCTPaHST BapessT U HerosuTe

CbCTABHUM 4acTX, ako MalyHWTe TpsbBa Aa ce moyucTear v

CBETAT NPaBUIHO.

3a i@ 13BaauMTe NPaBUAHO KynaTa, NpoAbAXeTe KakTo CedBa:

- Ceanete kanaka. (®ur. 11 Ha cTparnua 5.

- Mnb3HeTe MUKCepa Harope, 3a fia ro U3BaANTe, KaTo ro Noa-
[bpXaTe B CbOTBETCTBYE C LUEHTPasIHNAS NPbT, 40KaTO SOAHU-
AT CJI0T Ha CaMusi MUKCEp Ce N3PaBHU C BbPTALLMS Ce WNdT.
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(®wr. 12 Ha cTpaHuua 5).

- HaknoHete Mukcepa v ro nib3aHeTe Harope (¢ur. 13 Ha cTpa-
Huua b), 3a Aa ro oTCTpaHUTe HambAHO.

- OTkNloyeTe APbXKITE Ha KyKaTa Ha kynata (dur. 14 Ha cTpa-
Huua b, 3a ga ocoboanTe kynata oT TANOTO Ha MalWMHaTa.
- OcBobogeTe Kynata oT TA0TO Ha MalUMHaTa, KaTo u3non3sa-
Te ABa NpbCTa, 33 Aa § NOBAUTHETE Aaney oT pukcuMpaHata
CTOMaHeHa YacT Ha WHeka Ha cMecutend(A) v apyruTe, 3a aa
XBaHeTe u3xoaHNA pud Ha kynaralB): MoctenerHo apbnHeTe
KynaTa no-cuiHo, 4okato ce oTaaneyn ot MactoTo cu. (Our.

15 Ha cTpaHnua 6).

- Mnb3nete kynata Harope ¢ ggeTe cv poue. (Our. 16 Ha cTpa-
HULa 6).

- Mnb3HeTe CMEeCUTENHMS LWHEK Harope C efHa pbka, Kato
BH/MaBaTe [a ro xsaHete 3a poTaunoHHns wudr. (Gur. 17
Ha cTpaHmnua 6).

- MocTaseTe kynata Bbpxy paBHa NOBLPXHOCT U KATO M3MNON3-
BaTe [iBeTe CU Pblie, CBANETE YNTbTHEHNETO, KaTo o Mib3-
HeTe Harope B NoCoKaTa, nokasaHa cbe ctpesnkara. (Our. 18
Ha cTpaHmnua 6).

4. OTcTpaHsBaHe Ha KpaHa
OTcTpaHsaBaHeTo Ha kpaHa e 3abpaHeHo, ako Kynata CbAbpxa
NpoZayKTa UM Apyra TeYHOCT.
* 3a fa cBanuTe KpaHa, NPOAbIXETe KakTo cneiBa:
- MpemecTeTe npbTa 40 MakcUManHaTta no3uuuns 3a [o3npaHe
(®ur. 19 na cTparmua 6).
- Hatnchete ¢ ussectHa cuna, 3a fa n3byrate sana (Al u cnep
ToBa oTCTpaHeTe KpaHa (B) ¢ aBeTe cu pbue, KakTo e noka-
3aH0 Ha durypute (Our. 20 Ha cTparuua 6).

5. MoyucTBaHe Ha TraHa

HeobxoayMo e fia ce OTCTPaHAT BCUYKM YaCTU, MOHTUPaHM Ha

TUraHa.

* [13BafeTe BCUYKM NPOAYKTU, OCTAHANN B KynaTa, BUXTe pas-
nen?2;

* /I13BajieTe KynaTa oT MallWHaTa, BUXTe pasfen 3;

 /13BageTe kpaHa 0T MalUMHaTa, BUXTe pa3nen 4;

o [MouncTeTe LsAnata NOBLPXHOCT Ha TUraHa ¢ BaxHa kbpna n/
nnn HeabpasueHa rvba. (Our. 21 Ha cTpanmnua 7);

o MouncreTe kaHana, CBbP3BALL, kynaTa v KpaHa, kato U3nons-
BaTe yeTka 3a nouncreane (He e foctasenal. (Our. 22 Ha cTpa-
Huua 7);

o [locTaBeTe OTHOBO KpaHa;

* Vianerite manko Boga B Turana. (Pur. 23 Ha cTpanmnua 7);

* /13non3BaiiTe kpaHa, 3a fa W3TounTe Usnata Bofa OT TUraHa,
Taka 4e Aa eNUMIMHNpaTe BCUYKM Makv 0CTaTbLy OT NpodyKTa
B KaHana 3a f4o3MpaHe.

6. [leMoHTax Ha kpaHa

3a [ NOYMCTUTE BBTPELHOCTTA Ha kpaHa no-nospobHo, pas-

rnoberte ro, KakTo cnepBa:

* CBanete kpaHa, cneaBaliTe CTbnkuTe, u3bpoeHn B Naparpad
4. OTCTpaHsiBaHe Ha KpaHa;

* MocTaBeTe kpaHa BbpXy YMCTa, PaBHa NOBLPXHOCT, C/lef TOBa
pasxnabete u oTcTpaHete BuHTa (A), 3akpensauy byToHa KbM
MaluMHaTa, ClIef TOBa Nb3HeTe HaBbH WudTa (B) u cvotset-
HaTa npyxuHa (C) ot cepankata. (Pur. 24 Ha cTpatnua 7).

* Viagbpnaiite npwta (D) gokpaii ot konyeto (E), cren koeto Ha-
TcHeTe nocta (F) Harope oTa0ny, A0KaTo M3Ne3e 0T Bogaya Ha
wuota. (Our.25 Ha ctpatmua 7).



* Passuiite konyeto (E), kato ro 3aBbpTuTe 06patHo Ha yacos-
HVKOBaTa CTpesKa, 10KaTo AbpXuTe NpbTa Ha MacTo. (Pur. 26
Ha cTpaHmua 7).

* Wspbpnaite npwra (G) u npyxunata (H) ot Tanoto Ha kpawa
(MoHTaxbT WwidT/ras (1) we ce uanabsHe 3aegHo ¢ npwral.
(®ur. 27 Ha cTpatmnua 8).

« Otkavete npwra (G) ot komnnekta wudt/ras (I). (Pur.28 Ha
cTpaHnua 8.

¢ Pasrnobete (4pe3 wsgbpnsaHe) wudta (L) ot ynabtHeHneto
(M), (®ur.29 Ha cTpatuua 8).

7. i3muBaHe v fe3nHdekLns Ha KOMNOHeHTHUTE

Bcnuku YacTi Ha KOMMOHEHTHTE, KouTo ca bunu npeasapuTen-

HO pa3rnobeHn (Hapes, CMecuTeN, CMeCUTENEH WHEK, rapHUTy-

pa v kyna), TpsibBa Aa GbAaT BHUMATENHO U3MUTH W Ae3nHbeK-

LMpaHu.

3a Aia “3BbpLIMTE NPABUAHO Tas NpoLeaypa, MPOAbAXeTe Kak-

TO cnedBa:

¢ HanbnHeTe KOHTeliHep ¢ Npenapat v ropellia Boda ¢ TeMnepa-
Typa 50~60°C (122~140°F);

* /I3mMniiTe pasrnobeHuTe KOMMOHEHTW C pa3TBOP Ha JeTepreHT;

* /13nnakHeTe c ropella Bo4a;

e MouuncTBaiiTe camo ¢ Tonaa BoAa U Ae3nHdekLmMpalL NpoaykT,
HamnpaBeH OT HATPVEB XUMOXJIOPHUT, Pa3pefieH BbB BOAA, 33 Aa
nonyyuTe KOHLEHTPaLuns Ha akTuseH xnopug ot 0,02%;

e [loTonete pa3rnobeHnTe CbCTaBHM YacTW B [E3UHGEKLMOH-
HWs pa3TBOp 3a okono 30 MUHYTH;

* /13nnakHeTe ¢ uncTa BoAa;

e [MouncTeTe kanaka Ha kynaTa (Bx. Touka 11).

e [locTaBeTe KOMMOHEHTUTE BbPXY YMACTa MOBBPXHOCT W MV NOJ-
cywere.

8. CrnobsBaHe Ha N3MUTWUTE KOMMOHEHTH

Beuukn uamutii 1 fesvHdekLmpann cbCTaBHM YacTu Tpsibsa aa
ce CrnobsT BHUMATENHO 1 Clef TOBA Aia Ce MPUrOAAT OTHOBO KbM
MallMHaTa, KaTo Ce CNeABaT CbOTBETHUTE CTBIKM.

8.1. Crnobsizare Ha kynata

MPEAYNPEXAEHWUE! Ysepete ce, Ye ynabTHeHNeTO e NpaBun-
HO crobeHo.

e MpaBunHo crnobeHo ynabTHeHWe; TyK YNAbTHEHWeTO nep-
deKTHO ce npuabpxa kbM pbba Ha kynata. (Pur. 30 Ha cTpa-
HuLa 8).

YnabTHEHMe, KOETO He e MpaBuaHo criobeHo; Tyk ynibTHe-
HUETO He Npunensa uaeanHo koM pbba Ha kynata. (Our. 31 Ha
cTpaHnua 8.

MocTaBeTe kynata obpaTHO Ha MSCTOTO CK 3ApaBoO Hafony,
Cilefl KaTo HaBNaxHWTe yribTHeHneTo ¢ soda. (Pur. 32 Ha
cTpatmua 8.

HE W3MON3BAWTE I'PEC U/IN BASENINH.
NPEOYNPEXXOEHUE! YBepeTe ce, 4e kynaTa e npaBuUiHO
MOHTMpaHa Ha MaluMHaTa; HenpaBUIHO NOCTaBeHa Kyna Le
noBefe A0 U3TUYaHe Ha NPOAYKTa; PUCK OT onlioLLBaHe!
Kynata e npasunHo crnobeHa; Tyk kynata nepdekTHo ce npu-
Ibpxa kbM pbba Ha MawuHata. (Pur. 33 Ha cTpatmua 9).
Kyna, kosiTo He e npasuaHo crnobena; Tyk kynata He ce npuabp-
Xa 1aeanto KoM pbba Ha MawvHara. (Our. 34 Ha cTpanmua 9).
OukcmpaiiTe kynata KbM TSI0TO Ha MaLLMHaTa, KaTo U3non3sare
CbOTBETHMTE 3akauBaLy ce Apbxku. (Our. 35 Ha cTpanmua 9).
MocTaseTe WHeka Ha MuKcepa B MACTOTO My. (Dur. 36 Ha cTpa-
Huua 9).

e [ocTaBeTe MuKcepa Ha MACTOTO My, KaTo CleABaTe CTbMKUTE,
onucawu B pasgen 3, 8 obpateH pea. (Our.37 Ha cTpaHnua 9).

8.2. Crnobssate Ha kpaHa

(®ur. 38 Ha cTpanmua 9)

* 3a pja crnobute KpaHa, U3BbpLIETE 06PATHO BCUUKM CTBIKN 3a
pa3rnobssaHe, UTIOCTPUPaHW MO-PaHo.

* 3a pa nobepete Husoto (F), n3byraiite npwra (D) otewTpe,
[0KaTo BOAAuTe Ce U3UTHaT; BbBedeTe HUBOTO (F) 1 basHo
ocgobogete npwra (D).

8.3. [NocTassiHe Ha kpaHa

(®ur. 39 Ha cTpanmua 10)

3a fia nocTasyTe NpasuiHo obrkoskata 0bpaTHo Ha MACTO, Npo-

IbJIXeTe KakTo Credsa:

* 3apbXTe HaTUCHAT ByToHa, KaTo Ce yBepuTe, Ye MbTAT € Ha-
MbIHO U3BMEYEH;

* BkapaiiTe KpaHa B rHe340TO U HaTVCHETe, foKaTo ByTOHBT ce
BbPHE B MbPBOHAYaNHOTO CI MONOXKEHME.

9. BuTpellHa aesnHobekuma

NPEOYNPEXXIEHWUE! PerynatopsT Ha Temnepatypata Tpsibea
na bbae HacTpoeH Ha -OFF-

V13nbnHeTe cnefHnTe CTHNKM:

* MogroTeeTe fAe3nHdekuMpalLms pasTeop (BX. Touka 7)

¢ HanbnHeTe kynata ¢ ge3nHdekLumpall pasTeop;

 OcTaBeTe pa3TBOpa Aa felicTBa 3a 0kono 30 MUHYTH;

¢ /13npa3HeTe Ae3nHbeKLMpaLLns pasTBop oT Kynata;

Cref ToBa n3nnakHeTe Aobpe kynaTta v BbTPELLHIUTE MOBbPXHO-
€TV, 33 Jla OTCTPaHMTE BCUYKM OCTaTbLM OT Ae3nHbEKLMpaLLns
paaTeop.

10. MoyncTBaHe Ha TaBaTta 3a oTUeXAaHe

(®ur. 40 Ha cTpanmua 10)

TaBaTa 3a oTuex/aaHe TpsbBa Aa ce 13npa3sa 1 NOYNCTBA exe-

OHEBHO.

3abenexka: Tabnata TpsbBa Aa ce U3npassa v NOYNCTBaE BCEKM

MbT, KOraTo YePBEHWST NOMaBbK, NOCTaBeH KbM pelueTkaTa, ce

NoKayuBa, 3a a Ce Crpe U3TNYaHEeTOo Ha TeYHOCT.

MoBaNrHeTe TaBaTa C peleTka W § U3AbPNaiiTe HaBbH, 3a Aa 5

113BaguTe OT Cefjankata.

e [3mwiiTe TaBaTa v pelLeTkaTa OTAEIHO C XJ1afika BOAA;

e [l3cywweTe LUeaus KOMMOHEHT

¢ PenosuumoHnpaliTe pelueTkaTa Bbpxy Tabnara;

e MocTageTe Tabnata 06paTHO Ha MSICTO M HATUCHETE HAZO0NY, 3@
[la § 3aKpenuTe KbM MallnHaTa.

11. MoyuncTBaHe Ha kanaka Ha kynata

(®ur. 41 Ha cTpanmua 10)

¢ CBarseTe Kanaka Ha kynata oT Mall1HaTa;

¢ [louncTeTe NOBLPXHOCTTA C BAAXHa Kbpra u/wau Heabpasus-
Ha rbba, HamnoeHa ¢ Ae3nHdeKLMpaLLy NPoAYyKT.

o /I3nnakHeTe 0bWIHO C yMCTa BoAa.

12. VI3npa3BsaHe Ha pe3epBoapa 3a BOAEH KOTen
NPEQYNPEXXOEHUE! [okaTto pe3epBoapbT 3a BOAeH KoTen ce
13npa3Ba, MallMHaTa Tpsi6Ba Aa bbAe U3KoYeHa.
NPEQYNPEXXOEHUE! KotenbT Moxe aa 6bae u3npasHeH camo
KoraTo KynaTa e npasHa 1 MaluuHaTa ce e oX/1auna AoCTaTbuHo.
M3non3BaHeTo Ha Bofja OT pe3epBoapa Ha KoTena 3a XpaHu-
TenHU Lenu e 3abpaHeHo.

“ @



(Pwr. 42 Ha cTpanuua 10)

3a fja M3npasHuTe KoTena, NPofbAXeTe KakTo Clefsa:

* /l3knioyeTe MalLMHaTa.

* /I3BapeTe TaBaTa 3a OTUEXAaHe, KaKTO € OM1CaHO B CHOTBET-
Hus pasgen 8.

o CpaneTe kanaka Ha BOfIHUS KoTen.

(. 43 Ha cTpanuua 10)

* MocTaBeTe MalwMHaTa Ha paBHa NOBbPXHOCT U C pe3epBoap 3a
KOTef1, HACTPOEH KbM BbHILHMA pbb Ha ONOpHaTa NOBBPXHOCT.

* Mocrasete koHTelHep (B) ¢ kanaunTeT noseye ot 3 nnTpa bes
kanaukara 3a 0be3sb3aywasare (X);

* [I3n0n3BaiiTe MOHETa UM raeyeH kiioY, 3a 1a pa3BueTe ka-
naykaTa Ha 06e3Bb3MylIaBaloTo ycTpoiictso (X). AnTepHa-
TUBHO, MOXeTe Ja M3MoN3BaTe kanaka Ha boiinepa, 3a Aa ro
passueTe.

(Pwr. 44 Ha cTpanuua 10)

* Vapbpnaiite kanaukata Ha oxnaautens (X) ¢ Tebpao ABMXe-
HUe 1 u34aKaliTe UANaTa BOAa a Ce M3Npa3Hu T pe3epBoapa
Ha boiinepa.

13. MMoyncTBaHe 1 NpeMaxsaHe Ha KOTNeHWs KaMbK Ha pe3epBo-

apa Ha kotena

Pe3epsoaptT Ha koTena Tpsibsa fia ce OTCTpaHsBa PeoBHO; Tasn

onepaLys ce NpenopbyBa Hali-Masko BEAHBX Ha Bcekn 3 Mecelia.

e CnepigaiiTe CTbNKMTE 3a U3TOYBAHE Ha pe3epBoapa Ha koTena,
BuXTe pasgen 12.

* [NocTaBeTe vt uKcupaliTe Kanaykata Ha 06e3Bb3MyLLUaBaLLOTO
YCTPOWCTBO Ha pe3epBoapa Ha KoTena.

e [ocTaBeTe npenapara 3a npeMaxsaHe Ha KOTJEH KaMbK 3a
kadpe MalWuHW B pesepsoapa [cneaBalite MHCTPYKUMWTE Ha
0MakoBKaTa Ha nperapara 3a npeMaxsaHe Ha KOT/IeH Kambk].

e OctaBeTe pa3TBOpa TaKTUYeH 3a BPEMETO, MOCOYEHO B UH-
CTPYKLMSITA 33 Cammus pasTeop.

e /I3npa3HeTe pa3TBOpa OT BLTPELIHOCTTA Ha pe3epBoapa Ha
KoTena, BUXTe pasgen 12.

e /l3nnakHeTe pe3epBoapa C MHOTO BOAA, KaTO 0 HaMmbHUTE 1
n3npasHute (BuxTe ==> MHCTpyKUU 33 pabota).

14. HynupaHe Ha TeMnepaTypHUsS CeH30p

3abenexka: Burpe ima byton RESET 3a TeMnepatypHus ceH3op.

NMPEAYNPEXAEHWUE! Cnep kato TeMnepaTypHUST CEH30p Ce Ha-

Mecu, 3a [la U3KIIouN MallnHaTa, e HeobXoAMMo fa U3TounTe BCe-

KW NPOAYKT, KOWTO Ce CbAbPXa B KynaTa, U fia MouncTUTe BCAYKN

KOMMOHEHT, Npeau /@ Bb3CTaHoBUTE GyHKLMATA Ha MaLLMHaTa.

NPEAYNPEXAEHUE! Tlpean fa HynvipaTe TemnepaTypHus

CeH30p, U3KJTloyeTe MalLMHaTa C MOMOLLTa Ha CbOTBETHUS NpeB-

KII04BATEN 1 § U3KNIOYETE OT ENEKTPUYECKaTa MpexXa, Cef Koe-

TO M3YakaliTe MalLMHaTa fia Ce oXNaau.

* VI3n0on3BaiiTe NOAXOAALL MHCTPYMEHT (He e BkiodeH), 3a aa
pasBuete u pasxnabuTe u oTCTPaHUTE 3aLLUTHUA BUHT. (Pur.
45 Ha cTpanmnua 11).

* M3non3Balite pbka, 3a Aa HaTicHeTe ByToHa BbTpe, 33 Aa
Bb3CTaHOBMTE HOpManHaTa paboTa Ha MawuHara. (Pur. 46 Ha
cTpatmnua 11).

Nopapbxka

* [poBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefia, 3a fia NPeAoOTBPa-
TNTE CEPUO3HN NHLUMLEHTHU.

* AKo BMAUTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBuaHO AW Ye UMa Npo-
ﬁﬂeM, CnpeTe fa ro n3non3eate, U3Ko4eTe ro 1 ce CBbpxeTe
C JoCTaBYumKa.

® -

® Benuky geiiHocT no noAapbxka, MOHTax W PEMOHT TpsbBa
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLMany3npanm 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLYW WAV i3 Ce NPEnopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcropTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KIIOYEH 0T e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNaZeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afiHo, YMCTO U CyX0 MACTO.

* HuKkora He MocTaBsliTe TexKky NpedaMeTn BbPXY ypeda, Tl
KaTo ToBa MOXe a ro NoBpefy.

 He mecTeTe ypepna, fokato paboTu. MsknioyeTe ypesa ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce IBUXWTE, U o 3afpbXTe B 10-
JIHaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3MNpPaBHOCTH

Ako ypessT He paboTv npasunHo, Mons, nposepeTe Tabnuuara
no-fony 3a pasrsopa. Ako Bce olle He MoxeTe fa paspewmnTe
npobnema, Mons, cBbPXETe ce C [0CTaByMKa/[OCTaBYMKa Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3moxHa Bb3moxHo peluerme
npuymnHa
He 3arpsiBa Hsama 3axpaHBaHe | YBeperte ce, Ye Ma-
LIMHaTa e BK/IlYeHa
npasunHo
[naBHUAT Npes- Hacrpolite npes-
Knioysaten e kniousatens Ha -ON-
HacTpoeH Ha
M3KN.
TemnepatypHuaT V3knioyeTte v ocTa-
CeH3op e aKkTu- BeTe MalUKHaTa ja
BMpaH ce OXM1ajW HaMbIIHO.
Cnep tosa [MOBTO-
PETE TemnepatypHus
CEH30p CbracHo
pasgen 14.
Perynatopsr Ha Perynupaiite pery-
Temnepatypata e natopa Ha Temnepa-
HacTpoeH Ha 0°C TypaTa
CwmecBaliata Hsima 3axpaHBaHe | YBepeTe ce, ye Ma-
nonarka He ce LIMHaTa e BK/IlYeHa
BbPTH npasunHo
[lBuxewynar san Caanete Bafna 1 cnep
He e NpaBuIHo T0Ba ro nocTaseTe
nocTaseH NpaBuUHo, KakTo e
yka3aHo 8 pasgen
8. CrnobsiBaHe Ha
NpOMUTHTE KOMIO-
HEHTU.
Hewn3npasHocT Ha Cebpxete ce ¢
ABuratens L0CTaBYMKa
[naBHMAT Npes- HatucHete npes-
Kioysaten e KiiouBaTens
HacTpoeH Ha
M3K.




M3TnyaHre Ha
pe3sba ¢ MeTunK

He e npasunHo
npunsraxe

M3npa3Hete Maluu-
HaTa 11 nocTaBseTe
KpaHa, KaKTo e yKa-
3aHo B paspen 4.

V13x08BT 1 Kay4yKeT
a 3aMbpCeru

3npasxete mawn-
HaTa 1 nouncreTe
Lienvst KpaH npe3
LSNI0TO BPEME;
nocTasete ro 0bpa-
THO Ha MaluMHaTa,
KaKTo e yka3aHo B
pasgen 4.

L1

YnnbTHeHMeTo
ce Hyxgae oT
noaMsHa

CabpxeTe ce ¢
L0CTaBYMKa

O pe3epsoapa
33 HMBO M3TNYa
B0l

Temnepatypara e
TBbP/AE BMCOKA

lMoHwuxaBaHe Ha
Temnepatypata

YNAbTHEHMETO Ha
Tpwbara 3a H1BO
ce Hyxpae ot
nosMsaHa

CabpxeTe ce ¢
10CTaBYMKa

HuBoTo Ha BopaTta
€ Hafj noKasaHueTo
MAX, koraTo Mawm-
HaTa e Ha CTailHa
Temnepatypa

OcraBeTe MalwmHaTa
[l Ce OXNaan n
13npasHeTe KoTena,
[110KaTo JOCTUMHE
MOCOYEHOTO HUBO

/3TnyaHe Ha
npogyKTa ot
LBHOTO Ha Npo-
3payHara Kyna

KyﬂaTa He e NoCTa-
BeHa NpaBuNHO Ha
MACTO

/3npasHete
MalUMHaTa, n3BageTe
KynaTa 11 f nocTasete
Ha MSICTO CbIMaCHO
VNHCTPYKUNWTE, fane-
HU B pazpen 3.

YnnsTHeHMeTo
ce Hyxgae oT
noaMsHa

CabpxeTe ce ¢
JOCTaBuMKa

V3kniouBaHe Ha
MallnHaTa

AxTvBnpaH e
CEH30PLT 33
TeMnepatypa

W3knioueTe 1 ocTa-
BeTe MalluHaTa Aa
Ce 0XNaAy HambIHo.
Cnep tosa [M0BTO-
PETE TemnepatypHus
CEH30p CbINIacHo
pasgen 14.

HenpexbcHat
3BYKOB CUTHaN

Bopara e no-Hucka
0T MUHUMaNHaTa
MapKMpoBKa B
pe3epBoapa Ha
KoTena

HambAHeTe gocTa-
ThUYHO BOJA B pe-
3epBoapa Ha KoTena
[H1BO Ha BogaTa
MeX(ly MapkvpoBKa-
Ta MAX 1 MIN)

FapaHuus

Bceku pedekt, 3acaraly GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KOWTo
ce BUXAA B PaMKUTe Ha efiHa rofuvHa cef nokynkata, wie bbae
peMOHTUPaH Ype3 GeannateH PeMOHT UK 3aMsHa, NPy YCloBue
Ye ypeasT e 61N M3N0N3BaH M NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C MH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebsasax no
HVIKaKbB HauwH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W3MCKBa rapaHu/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH 1 gobaseTe f0ka3aTeNcTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoAWTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NpOAyKTU HWe C1 3ana3BaMe NpaBoTo Aa NPOMEHs -
Me bes npegnssectue creyndukaluumTe Ha NPOAYKTa, ONakos-
KaTa 1 flokyMeHTauuaTa.

MU3xBbpnsiHe U OKoNHa cpeaa

[Tpu n3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoAyKTLT
He TpHGBa Aa Ce U3XBbpJid 3aefiHO C Apyrn 6utosn
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fia
M3XBbpaunTe O60pyﬂBaHeTO 3a 0Tnagbun, Kato ro
npefaneTe Ha onpefeneH nyHkT 3a Cb6mpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio MoXe Aa 6b,qe CaHKLMOHMpPaHOo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paanopeﬂ,w 33 N3XBbpJigHe Ha
oTnagbsLu. PazgenHoto cbbrpaHe u peunknpaHe Ha BatweTto
oﬁopy,usaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha U3XBBPIAHETO Lie no-
MOrHe 33 3ana3BaHeTOo Ha NPMPOAHUTE PECYpCKU W 3a rapaHTn-
paHe Ha peunKnnpaHeTo nMm no Ha4vuH, KonTO 3allinTaBa YoBelw-
KOTO 3[ipaBe ¥ oKoJIHaTa cpepa.

3a noseye MH¢0pMaLI,M'R 3a TOBa Kbje MOXeTe a 0CTaBuUTe OT-
nagblnTe CK 3@ peunknnpaHe, Mosid, CBbpXeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHua 3a Cb6MpaHe Ha oTnaabLn. I'Ipomaaogmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKnnpaHe, TpetTupaHe
V n3XBbpJidHe Ha OKOoMHaTta cpefa, HUTO ANPEKTHO, HMUTO Ype3
Oﬁu.[ecTBeHa cuctema.

PYCCKWH

YBaxkaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOE PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,

yaenas ocoboe BHUMaHue npuBeAeHHbIM HUXXe npaBuiaM Tex-

HUKM Be3onacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHoCcTU
* lcnone3yiite npubop ToNbko No Ha3HaueHWio, NpeHa3HaYeH-
HOMY 151 Hero, Kak onncaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V3roToBuUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a fiobble NoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCnyaTaumeil 1 Henpa-
BU/IbHBIM UCMOJIb30BaHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosiTebHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn
npubopa B Boay 1K Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npubop Nog NpoTOYHO BOAON.
HUKOrA HE MCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIA NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsaiiTe a1eKTpUYeckme COeAHEHS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaenuit. Ecnn npnbop nospexpeH, oTkouuTe
€ro 0T UCTOYHYKa NUTaHus. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AONXHbI
BbINONHATHCS TObKO MOCTABLUYMKOM WAN KBAAUDULMPOBAHHbBIM
CNewnanucToM 8o n3bexaHine onacHoCT Uau Tpas.
MPEOYNPEXOEHUE! MMpu pasmelierHnn nprubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHMs besonacHo, ecnyt 370 HeobxoanMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BLITATUBAHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NMOBEPXHOCTLIO MK BO3HWUKHOBE-
HSt OMACHOCTI CNOThIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p noaKAIoYEH K UCTOYHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[A sbikniovalite npubop nepef,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHMEM WU XPAHEHUEM.
[MoakniouaiiTe Npubop K aneKTprUyeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpsiXeHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaunHe-
HUASIM BNIAXHBIMU UM BIAXHBIMU PyKamu.
o [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
A1 0T BOAI 1 ApyruX XugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
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HeMe//IeHHO 0TCOeAUHIUTE COefMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHWA.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.

HecobniogeHne aTux MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECT K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopkniounTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOLAOCTYMHOI 3NeKTpU-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciyyae YpesBbIUaiHoON CUTyaLUM.

YbeauTech, YTO LWHYP He COMpYKacaeTcs C 0CTPLIMI UAK Fopsi-

UMK NpeAMeTamMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TRHMTe 3a WHYp NUTaHUS, 4TobbI 0TCOEAUHNTL €ro

0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpaa He nbiTaliTech caMoCToATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CMONb30BaHUA.

[laHHbiii nprbop AOMXEH 3KCMAyaTMpoBaThCs 0bydeHHbIM

NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[aHHbI npubop He AOMXeH 3KCMyaTMPOBaThCA AMLAMM C

OrpaHYeHHBIMN GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HBIMI CMOCOBHOCTAMM, @ Takxe AMLAaMK C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop HK1 Npu kakux obCTORTENbCTBAX He LOMXKeH

1CMONb30BaTLCA AETEMU.

XpaHunTe npubop u ero anekTpuyeckme CoeMHeHUN B Hedo-

CTYNHOM A5 fieTeil MecTe.

Huikorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo

LOMNOHUTENIbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM WAV pekoMeHJoBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofeHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

ans be3onacHocTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

nonb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI IMCTHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He ctasbTe npubop Ha HarpesaTenbHsiit npeamet (beH3uH,

3N1EKTPONANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpebiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLxcs Matepruanos. Beerga akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropW30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,

TENAOCTOMKOM U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT ANIA YCTAHOBKM B MeCTax, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOASAHON XuKAep.

* Bo Bpems MCnonb30BaHKs ocTaBAsiTe BoKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMUM.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acopeHns BCex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMKM MO TexHuke 6e3o-

MacHOCTH

. C OCTOPOXXHOCTbI! PUCK 0XXOroB! roPYUE

NOBEPXHOCTW! TemnepaTypa AOCTYMHbIX MOBEPXHO-

CTeit BO BpeMs MCMOb30BaHMA O4eHb Bbicoka. KocHuTech
TONbKO NaHenu ynpasneHus, pyyek, nepeksiodatenei, pydek
TaliMepa Unn pyyek perynnpoBaHns TeMnepaTypsl.

e C OCTOPOXXHOCTbH! BCEIJIA Bbiknioualiite MalwmnHy 1 oT-
COEAMHANTE UCTOYHMK NUTAHUS, NPeX/e YeM NpUKacaTbes K
KaKUM-11MBO MOTOPHBIM YaCTSM.
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Ecnv wHyp nuTaHns noBpexaeH, oH [oMKeH bbiTb 3aMeHeH
13rOTOBWTENEM, €0 areHTOM Mo 0bCnyXMBaHWIO AN NMLAaMY
C aHanornyHoit keanudukawyei Bo nsbexaHue onacHocTy.
BHUMAHWE! He 3anonnsiite rpy3 Bbilue yposHs MAX.
NPEAYNPEXAEHWUE! Hukoraa He cHMaliTe 1 He 0TKpbIBal-
Te KpbILUKY BO BpeMs paboTel npubopa. Nap MoXeT BbIXOANTL
11 BbI3bIBATH OXOMY.
Hukorpaa He ucnonb3ayiite npubop 6e3 Bofbl.
OMACHO! PUCK NONYYEHUA TPABMbI! BHytpu yaum
HaxOAATCA ABUKYLLMECS HACTH, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU K
TpasMe. [1epes BbINOAHEHEM KakyX-n1bO onepaLiyii BIKITOHMTe
MaLLWHY W OTCOEAMHUTE €€ OT UCTOYHYKA MATaHMS.
V136eraitte knneHus B cyxoM Buge. JaHHbIN nprbop 3aLnieH
OT KMMEHWA 1 BbICbIXaHWs 3a CYET 3aLLnTbl OT Neperpesa.
97a 3awwKTa OT neperpesa aBTOMATUYECKM BbIKTIOYAET Npu-
bop. B atom cnyuae paiite npubopy MOAHOCTBIO OCTBITS,
npexpie YeM ncnonb3oBaTh ero cHosa. [lobasneHne BoAbl B
roOpsiuMiA YaiiHKK 0NacHo, MOCKONbKY MOXET BO3HWUKHYTb BHe-
3anHbIi nap.

LieneBoe ucnonb3oBanune

[laHHbili nprbop npeHa3HayeH Ans 1CMoNb30BaHNS B Criefy-

1owmx 06nacTsIX NPUMEHeHMS:

- 30Hbl KyXHW /117 NepCoHana B MarasuHax, opucax u apyrix
paboynx MecTax;

- bepmepckue foma;

- KNMeHTaMU B FOCTUHWLAX, MOTENSIX 1 APYTUX KWTbIX NoMe-
LEHMUAX;

- YCNOBMS NPOXUBAHNS 1 3aBTPaKa;

Mpubop npesHasHayeH Ans Harpesa LWoKonaja W Npows-

BOACTBA ropsiuMX WWOKONAAHbIX HanuUTkoB. He noaxoant ans

Apyrux npopykTos nutauns. Jlioboe apyroe ucnonb3osaHue

MOXeT NpYBECTY K NOBPEXeHMo Npubopa nn Tpasme.

3kennyatauus npubopa B N0bbIX ApYrAX Lensx cyutaeTcs

HenpaBW/bHBIM ucnonb3oBaHuem npubopa. [lonb3osatens

HeceT eflIHONMNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaAnexalliee uc-

no1b30BaHMe yCTPOiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbiit npubop oTHocUTCA K Knaccy 3awmTbl | v fonxeH BbiTb
NOLKMOYeH K 3allMTHOMY 3a3eMJieHuIo. 3aseMneHne CHUXaeT
PUCK NOpaxeHnd 3NeKTPMYECKNM TOKOM 3a CYET MCMoSib30BaHNA
OTBOAALLEro NpoBoa And 3NeKTpnyeckoro Toka.

[Tprbop OCHALLEH LUHYPOM NUTaHWS C BUNKOWM 3a3eMneHus uin
INEeKTpN4ecKnMn coeHeHnaMn ¢ NpoBOAOM 3aseMieHns. Co-
eMHeHMS! LOSKHbI BbITh MPaBUAbHO YCTAHOBAEHbI W 3a3eMNeHbI.

OCHOBHbIE YacTn npoaykKTa
(Puc. 1 Hactp. 3)

1.

9.

2
3
b4
5.
6
7
8

Kpbiwka Yalm

~ Yawa (51 gna nos. 274125 v.02, 10L pnsa nos. 274149 v.02)

LLHek ans cMelwnBaHus
Pyyku-kptoyku yatum x2
Kopnyc MatwmHe

TnaBHbIl BbIKIOYaTEND
Perynstop Temnepatypsi (°C)
Horu

MukcepHas nonacts

10. HuxHwiA noaaoH
11.Kpbiwka pe3epByapa BOASHOMO KoTNa
12.Pe3epsyap koTna



13.[o3aTop npoaykTa (MeTuuK)

14.M\HankaTop MakcMansHoOro ypoBHs NoaaoHa

15.PeweTka nogaoHa

16.KannecbopHuk

17.0peraxHas kpbiwka baka koTna

3abenexka: CogepxaHue BaHHOrO PyKOBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MEpPeynCTIEHHbIM SfIEMEHTaM, eC/IN He yKa3aHo WHoe.
BHeLUHWI BN MOXET 0TNINYaTLCS OT NOKa3aHHbIX UANOCTpaLyil.

MpuHuMnuanbHasa cxeMa
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

P: ThaBHbIt BbIKNIOUaTENb NUTAHUS
Ts: latunk Temnepatypsl

M: [pwuratens cmecutens
Tp.:Perynatop TemMnepatypel

R: HarpeBaTtenbHbli aneMeHT

MoaroToBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

© CHUMWTE BCIO 3aLLWTHYIO YNakoBKy 1 0bepTKy.

* YbenuTech, YTo YCTPOCTBO HAXOANTCH B XOPOLLEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B ciydae HenonHol unu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEME[JIEHHO CBRXMTECh C MOCTaBLM-
koM. B 3TOM ciiydae He 1cnonb3yiiTe yCTpoIicTBoO.

¢ [epes MCNONB30BAHMEM OYNACTIATE NPUHAANEXHOCTY 1 Npu-
6op (cM. ==> OumcTka 1 TexHnyeckoe obeayxmsaHme).

® Ybeputech, 4o NprbOp NOAHOCTbIO CyXON.

« MomecTuTe Nprbop Ha ropU3oHTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO 1 TepMO-
CTOIAKYl0 NOBEPXHOCTb, koTopast be3onacHa Ans 6pbi3r Bogp.
 CoxpaHsiiiTe ynakoBKky, eCiv NnaHupyeTe XpaHuTb npubop B

byayuwem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs ANs AasbHelilero
1CM0/b30BAHNS.

NMPUMEYAHUE! W3-3a npou3BoAcTBEHHBIX OCTaTKOB npubop

MOXET M3/ly4aTb Nerkuit 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONbKNX

npyUMeHeHiA. 3T0 HOPManbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT nan onacHocTb. Ybeauntecs, 4to Npubop XopoLwo BeH-

TANMpYeTCS.

WHCTpyKuMK no 3KcnayaTauum
* [Ins 3anycka MalLnHbl BLINOSHNTE CeayioLne AeicTBus:

- Ybenutecs, YTO raBHbIA BEIKIIOYATESb BEIKIOYEH;

- CHumuTe Kpbiwky vaiwn. (Puc. 3 Ha cTp. 4).

- HanonHsaitte bak koTna BofoW, UCNONb3yst NOTOK MHAMKA-
TOpa YpoBHs B Dake KOTAA, NOKa OH He JOCTUTHET MaKcu-
ManbHOrO 3HaYeHWs, YKa3aHHOro Ha CamMoM N10TKe, KOTOpbIiA
oTMeueH kak ~-MAX-.

- NPEAYNPEXAEHUE! 3anonHute bak Kkotna, MmepneHHo
3an11Bas BOAY, M NPOBEPbTE B TEUEHNE HECKONBKNX CeKYHA,
uTobbl YbennTbCs, UTo ypoBeHb BoAbl focTur ~MAX-ypoBHs
1 4o oH cTabunen. (Puc. 4 Ha cTp. 4.

- [Mpu nepsom 3anonHeHnn nyctoro Haka koTna KonNYeCTBO
BOAbl, HeobXodMMoe Ans NONHOro 3anonHenus baka, co-
cTaBAfeT npubnn3nTensHo 3,5 nuTpa.

OTkpoliTe KpBILUKY Yalln 1 HaneiTe LWoKonag B MUCKY.
Hukoraa He npeBbilaiiTe MakcUMabHbI ypOBEHb, OTMeYeH-
Helit -MAKCVUIMATTbHBIV YPOBEHD - Ha yawe Ha camom noT-
ke. [Puc. 5 Ha cp. 4).

Mocne 3anMBKM WWOKONAAA B MUCKY YCTaHOBUTE KPbILIKY Ha
MecTo.

3aTeM noacoeAnHIUTE BUAIKY NUTaHNUS K NOAXOASLLEMY UCTOY-
HIKY 31eKTPONUTaHNS.

o HaxmuTe rnaBHbIi BbIK0YaTENb, YTODLI 3aNyCTUTL MalLUUHY
(prc. 6 Ha CTp. 4); NPORYKT BHYTPY YalK HAYHET CMeLIUBATLCS:
3aropaeTcs 3efeHblii MHAMKATOP: MalWWHHbIA Nepeknoya-
Tens BKJL.
3eneHbllt MHAMKATOP BbIKOYeH: Belknioyatens MatnHbl BbIKJT

¢ YCTaHOBWTE PerynaTop TeMnepaTypbl Ha HyXHY0 TeMnepaTypy,
47061 paszorpeTh Wokonag BHyTpu Yawn. (Puc. 7 Ha crp. 4).

Mpumeyanue: [Ins gatumka TeMnepatypbl BHYTPW MpPemycMo-

TpeHa kHonka CEPOC. Jatumk TeMnepaTypbl OTKMOUNAT MaLLNHY.

3aTeM HeobxoMMO HaxaTb KHOMKy cbpoca, 4Tobbl nepesany-

CTUTb MawwnHy (cm. paspen 14).

Bbigava npenapara

NMPEQYNPEXXAEHWE! Mpenapatsl, BbiaaBaeMble U3 MaLUUHBbI,
MMeloT 04eHb BbICOKYIO TeMMepaTypy; PUCK 0XKOroB.

Y106kl BbIAATH rOPAYMIA WOKONAA, BEINOAHNUTE Cledylolumne Aei-
CTBUA:

PekoMeHpyeTcs aepXaTtb CTepXKeHb B MaKCUManbHOM Momnoxe-
HUM B03MPOBaHMsl, YTOBbI NOMOYb NPOAYKTY Teub ¢ TpebyeMoii
CKOPOCTbIO.

Momectute HalKy nof KpaH:

* Vicnonb3yiite peluar Ha KpaHe (MPoAyKT BbIAAETCS NPy Haxa-
TN NN BbITATNBAHUN \/pOEHﬂ] A0 TEX NOP, NoKa H806XOJ1MM06
KONIMYECTBO NPOayKTa He ByaeT BbINNTO BHYTPb Yalwkn [puc. 8
Ha cTp. 4):

[MocTeneHHo oTNYCTUTE YpOBEHb 0TBOAA, YTOOLI OH BEPHYNCA B
NnoNoXeHne oXXnagaHna leIKJ’HO‘-{MTb].

Ecnu ropsunii Wwokonag npoxomuT CAWLWKOM HW3KO, peKo-
MeHAYeTCA AepXaTb CTepXeHb BbITAHYTHIM B MakCUMallbHOM
NosoxeH; noboe 3acopeHne B IMHUW SUCMEHCUHO MOXET
ObITh YyCTpaHeHo nyTem CMelleHVs CTepXHs Brnepef-Hasal
NpY yAEPXMBaHIN MaLVHLI, Kak NoKasaHo Ha (puc. 9 Ha cTp.
5).

C OCTOPOXXHOCTbI! OMACHOCTb 0XXOroB! He

npuKacaiTecs K Kpbilke Yallu 1 Yalle Bo BpeMsi pabo-
Thl MalUMHbI, MOCKONIbKY OHa O4eHb ropsyas. [ins 3axsata
BCErfia MCMOb3yiiTe BEPXHIOK PYUKY KPbILLKM YaLIU.

OuncTKa U TexHU4eckoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpa otkntovaitte npubop oT UCTOYHMKA NK-
TaHUs 1 0XNax[alTe ero nepes xpaHeHueM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYECKIM 0BCTyXMBaHUEM.

He ucnonb3yiite BOASHOM XUKNEP UAW NapoouNUCTUTEND AR
0YNCTKM ¥ He npoTankueaiTe npubop nof BOAOW, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTY K NOPAaXeHUI0
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npubop He Haxof[nTCs B XOPOLLEM COCTOSIHUM, 3TO MOXeT
HeraTVyBHO cka3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa 1 npusectn
K ONacHol cuTyaumm.

Mnwesble ocTaTkK CRefyeT peryisipHo ouNWaTh U yaanaTb
13 npubopa. Ecnu npubop He ouniieH BOMXHBIM 0bpasoMm,
OH COKPATWT CPOK €ro cnyxbbl 1 MOXET NPUBECTY K ONACHOMY
COCTOSIHIIO BO BPEMS MCMONb30BAHUSA.

OMACHOCTb NMONYYEHUA TPABMbI! Mpu obpatetnn ¢
OCTPbIMU PEXYLVMMU NIE3BUSIMU BO BPEMSI YNACTKM CIedyeT Co-
bn10aTh 0CTOPOXHOCTb.

He nepemeyaiite npubop Bo Bpems pabotel. Npu nepemele-
HWW OTKAloYaliTe NpUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHUA U YAEPXH-
BaWlTe ero B HVXXHEl YacTu.

B Lensix cobniofeHns rurneHsl npubop cnesyet YNCTUTb A0 1
nocne NCnob3oBaHNs.

- @



e [13beraiiTe nonagaHus Bofbl Ha 31EKTPUYECKNE KOMMOHEHTBI.
e Hy ofiHa feTanb He NOAXOLUT ANIS MbITb B MOCYLOMOEYHOM
MalLuHe.

Ouncrka
1. Mpoueslypbl 04nCTKM W caHuTapHoi 0bpaboTku

e8]

e Kaxpan vawa HOMKHA 0YMWATBCS U Ae3nHOULMPOBaTLCS
L0151 3aMeHbl NPOAYKTa He pexe OfHOro pasa B 2 AHA U B Jlio-
boM cryyae B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMU NpaBUaaMm
TUrveHsl B CTpaHe nonb3osatens. 3Tu onepauuu SOMXHbI
BBINONHATLCA Yalle, ecnn 370 TpebyeTcs B COOTBETCTBUM C
0COBEHHOCTAMI MCMONB3YEMOI NPOAYKUMM; ANS MONyYeHNs
JO0NONHUTENbHOM MHOPMaLMK 0BpaTUTeCh K MOCTaBLUMKY
NpOAYKLMN.

MeTannnyeckue, NNacTvkoBble 1 Pe3NHOBbIE MaTepuansl,
1cnonb3yeMble Ans U3rOTOBNEHMS 3TUX [eTanei, B coyera-
HWW C X KOHKPETHbIMU GopMaMu 0beryaioT ouncTky, Ho He
npefoTBpalLatT 0bpa3oBaHue bakTepuii v NaeceHn B ciyyae
HeaoCcTaTouHoN

2. OnopoxHeHwe Yalm

(Puc. 10 Ha cTp. 5)

e [Nepef 04NCTKON YaLLK CHaYana HeobxoAMMOo OMOPOXKHHUTS ee.
o [pu BKIOYEHHO MaLLMHe CeiiTe BeCh NPOAYKT, 0CTaBLUNIACS
BHYTPY Yaluw, MCNONb3Ys YPOBEHb Ha KpaHe.

HanonxuTe Yaiy Bogoi v ycTaHoBUTE PeryaaTop TeMneparypbl
Ha 50°C (122°F). faiite npubopy nopabotats He mexee 15-20
MUHYT; yBENMYEHWE 3TOr0 BpeMeHW NpuBeseT K Boibpocy ocTar-
KOB MPOAYKTa, KOTOPbIE MOMYT MPUANMHYT K CTEHKaM Yallm.
OrnopoXHUTE BCE COREPXMMOE Yalln, UCMONb3ys pbluar Ha
KpaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! MMpoaykT, BbliaBaeMbli 13 MalUUHbI,
IMEET 04eHb BbICOKYIO TEMMEPATYPY; PUCK OXOr0B.

. CHaTMe Yawm

MPEAYNPEXAEHUE! Mepep cHatem yawm ybenutecs, yto
TNaBHbI BLIKIIOYATEb BLIKNIOYEH 1 YTO MallMHa 0TKM0YeHa
OT CETV 3/1eKTPONUTAHNS W JOCTATOYHO OCTbINA.

CHATME Yaluu 3anpeLLeHo, eClin OHa COAEPXMT NPOAYKT UAu

0Byt ApYrylo XNAKOCTb.

KpaliHe BaxHo CHATb Bayfb U ero feTanu, eciu MawyiHbl

LOSXHbI BbITh MPABUIBHO OUMLLEHbI 1 CMIEYeHbI.

[Inst NpaBnAbHOMO CHATUS Yaluu BEINOAHNTE Chedyioline Aei-

cTBUS:

- CHumuTe kpoiwky. (Puc. 11 Ha cTp. 5).

- CABVHbTE CMecuTeNb BBEPX, YTODbI CHATL €ro, yAepkuBas
ero Ha OfHOM NMHUM C LIEHTPasbHbIM CTEPXHEM, MOKa HX-
Hsis Tpope3b caMoro cMecKTens He byfeT BblpOBHEHa C Bpa-
watownmes windtom. (Puc. 12 Ha crp. 5).

- HaknoHuTe cmecutens v casuHbte ero seepx (puc. 13 Ha
CTp. 5), 4TOBbI NONHOCTLI0 U3BNEYL €rO0.

- Pasbnoknpyiite pyuk kpennewns qaiwn (puc. 14 Ha ctp. 5),
uT06bl 0CBOBOAMTL Yally OT KOPMyCa MaLnHbI.

- OcBobognTe yally M3 Kopryca MaluHbl, WCMonb3ys [Ba
nanbla, 4tobbl MOAHATL ee B CTOPOHY OT HEMoABUXHOM
CTaslbHOM YacTn WHeka cMecutend(Al, a gpyrvue — ana sa-
XBaTa BbinyckHoro kpas Yawn(B): Moctenento TanuTe yawy
CUnbHee, Noka oHa He oTolaeT oT MecTa nocagku. (Puc. 15
Ha cTp. 6).

- CaguHbTe Mucky BBepx 0benmu pykamu. (Puc. 16 Ha cTp. 6).

- 0nHoM pykoW CABVHbTE LWHEK [ANR CMelWBaHus BBEpX,

®

yaepxusas ero 3a spawatowmiica windt. (Puc. 17 Ha cTp.
6).

- MoMecTuTe Yaly Ha NAOCKy0 NOBEPXHOCTb W 0benMn pyka-
MU CHAMWTE MPOKNAAKY, CABUHYB €e BBEPX B HANpaBneHuu,
nokasaHHoM cTpenkoit. (Puc. 18 Ha cTp. 6).

4. Cuatve oTBeTBUTENS
o CHsATWe KpaHa 3anpeLeHo, eciiv Yalla CoAepXnT NPOAYKT nu
i0BYyI0 APYryto XNAKOCTb.
© YT0BbI CHATL KpaH, BEINOAHNTE CeAyIoLLMe AeiCTBIS:
- [epeMecTuTe CTEpXeHb B MONOXeEHWE MaKCUMambHOMo A0-
3uposaHug (puc. 19 Ha cTp. 6).
- HaxxmuTe ¢ HekoTopbiM yeunueM, 4tobsl TonkHyTs Ban (A), a
3aTemM obenmu pykamu cHummTe Kpa (B), Kak nokasaHo Ha
pucyrkax (puc. 20 Ha cTp. ).

5. Ouncrka nocyael
HeobxopnMo cHATb BCe AeTanu, yCTaHoBNEHHbIE Ha MOA0HE.

* YnanuTe BeCb NPOAYKT, OCTABLUNNCS B Yalle, CM. pasaen 2.

o CHUMWTE Yally C MalWWHbI, CM. pasgen 3;

o CHUMWTE KpaH C MalunHbl, CM. pasaen 4.

o QuuCTUTE BCIO NOBEPXHOCTL CKOBOPOABI BAXHON TKaHbio 1/
nnn HeabpasueHoit rybkot. (Puc. 21 Ha cTp. 7);

o QUUCTUTE KaHan, COeAMHSAIOWNI Yally 1 KpaH, C NoMoLbio
yuctawen wetkn (He BxoguT 8 KomnnexT). (puc. 22 Ha crp. 7);

* YCTaHOBHTE METHIK Ha MeCTo;

 Hanelite HemHoro Bodsl B ckosopogy. (puc. 23 Ha cp. 7);

 C noMolLblo KpaHa celiTe BClo BOAY U3 MOAA0HA, YT0BbI yaa-
NUTb MenKkue 0CTaTK1 NPOAYKTa BHYTPU KaHasa A03UpoBaHus.

6. Pa3bopka kpaHa
[lns bonee TLaTeNbHOM 0YUCTKM BHYTPEHHEI NOBEPXHOCTM Kpa-

Ha pasbepuTe ero cneaytolyM 0bpa3om:

o CHIMWTE KpaH, BbINONHNUTE AENCTBUS, NepeducieHHble B na-
parpade 4. CHaTue KpaHa;

o [omecTuTe KpaH Ha YMCTYIO MAOCKYIO MOBEPXHOCTb, 3aTeMm

ocnabeTe U cHUMUTe BIHT (A, Kpenawmit KHoMKy K MalWHe,

3aTeM BbiABMHETE WTHAT (B) u cooTseTcTyowyio npysuHy (C)

13 ceana. [Puc. 24 Ha ctp. 7).

BbiTanuTe cTepxens (D) go ynopa uz pyyku (E), 3atem Hapasm-

Te Ha poivar (F) BBepx CHU3Y, NoKa OH He BbIAET U3 Hanpas-

nsiiowert wnéra. (Puc. 25 Ha ctp. 7).

OteuHTuTe pydky (E), noepHys ee NpoTvs yacosoi cTpenky,

yaepxuBas ctepxeHb Ha mecte. (Puc. 26 Ha ctp. 7).

Boitawnte wrok (G) u npyxury (H) ns kopnyca kpata (y3n

wrnéra/npoknanku (1) seinsuHetca Bmecte co wrokom). (Puc.

27 wa ctp. 8).

Otcoeaunnte wrok (G) ot wrudra/npoknankn 8 cbope ().

(Puc. 28 Ha cTp. 8).

CHumure (notanys) wrudr (L) ¢ npoknagkw (M. (Puc. 29 Ha

cTp. 8.

7. MbiTbe 1 caHnTapHas obpaboTka KOMNOHEHTOB

Bce petanu KoMnoHeHTOB, KoTopble 6binn pa3obpaHbl paHee

(pe3bba, cMecuTenb, WHEK AN CMELMBAHWUSA, NPoKiagka v

yawwa), BoMKHbI BbITb TILATENBHO NPOMBITHI M MPOAE3NHOULM-

poBaHbI.

Y1o6bl BLINONHUTL 3Ty NpoOLEAYpPY NPaBUNbHO, BbIMOAHUTE

cnepyiolue AeicTBUS:

* HanonHuTe KOHTEHEP MOIOLLMM CPeACTBOM U ropsiyeil BogoM
npv Temnepatype 50~60°C (122~140°F);




o [TpomoiiTe pa3obpaHHble KOMNOHEHTH PacTBOPOM MOIOLLETO
cpefAcTBa.

o [TpomoiiTe ropsueit BOLON;

o QuuaiiTe TOAbKO Tennoi BOLOA W Ae3MHOULMPYIOLLUM
CpeACTBOM, NPUTOTOBAEHHBIM W3 FUNOXJ0pUTa HaTpVs, pas-
6aBneHHOro BOAOM, AN NOAYYEHUS aKTUBHOM KOHLLEHTPaLMK
xnopuga 0,02 %;

e Morpy3uTe pa3obpaHHbie KOMNOHEHTHI B A€3NHGULMPYIOLNQA
pacTBOp NPVMepPHO Ha 30 MUHYT.

o [TpoMoiiTe YncToil BOLON;

o Quncture kpbilwky yaww [cM. pasgen 11).

* [MoMecTuTe KOMNOHEHTHI Ha YUCTYIO MOBEPXHOCTb W BBICYLLIUTE WX

8. C60pka NPOMBbITbIX KOMNOHEHTOB

Bce npombiTbie 1 NpoAe3avHGULMPOBAHHBIE KOMMOHEHTbI AOX-
Hbl BbITb NOBTOPHO COBPaHbI C 0CTOPOXHOCTbIO, @ 3aTeM NOBTOP-
HO YCTaHOB/EHbI HA MallMHy, ClledyA COOTBETCTBYIOWMM Laram.

8.1. Cbopka yawwm

NMPEAYNPEXAEHUE! Ybenntech, uto npoknagka npasuibHO

cobpaHa.

¢ [NpaBunbHO coBpaHHOe YNNOTHEHWE; 3[eCh YNNOTHEHNE 1ae-
anbHo npuneraer k kpaio yawwu. (Puc. 30 Ha cTp. 8).

 YNnoTHeH e, KoTopoe cobpaHo HENPaBUbHO; 34€eCh YNIOTHe-
Hue He npuneraet K kpato yawwm. (Puc. 31 Ha cTp. 8).

e [Mocne yBnaxHeHUs YNAOTHEHUS BOAOK MNOTHO yCTaHOBUTE
Mucky Ha mecTo. [Puc. 32 Ha cTp. 8).

HE UCNONbL3YWTE CMA3KY UM BASENVH.

NMPEOYNPEXXOEHUE! Y6epuTech, 4To Yalwa npaBUibHO ycTa-

HOBJIEHa Ha MaLlUNHy; HeNPaBMIbHO YCTAHOBNEHHAS Yalua npu-

Be/leT K BbITEKaHMIO NPOAYKTa; CYLLECTBYeT PUCK 0XKOroB!

¢ [NpaBunbHo cobpaHHas Yalua; 34ech Yalua ufeansHo npune-
raeT Kk kpato MawmHbl. [Puc. 33 Ha ctp. 9).

¢ Yawa, koTopas cobpaHa HenpaBsWibHO; 3AeCh Yalla He npu-
NMNaet K kpato Mawmksl. (Puc. 34 Ha cTp. 9).

« [NpukpenuTe Yaluy K KOPMYCY MalUMHbI C NOMOLLBI0 COOTBET-
ctBylowmx pydek. (Puc. 35 Ha cTp. 9).

* BcrasbTe WHek cMecuTens B ero rHesgo. (Puc. 36 Ha cTp. 9).

 BcraBbTe cMecuTenb B €ro rHesno, Ciepys WaraM, onucaH-
HbiM B pasgene 3, B obpatHom nopagke. (Puc. 37 Ha cTp. 9).

8.2. Cbopka otBeTBUTENS

[Puc. 38 Ha ctp. 9)

o [inst cbopku MeTunka BbimonHuTe B 0BpaTHOM nopsiake Bce
onucaHHble BhiLue AeiCTBUs Mo pasbopke.

o [Inst ycraHosku yposHs (F) Tonkaiite ctepxets (D) nsnytpu go
BLICTYNaHWs Hanpasnsiowux; Bctasste yposeHb (F) v mep-
NeHHo oTnycTuTe cTepxens (D).

8.3. Ycraroska kpaHa

[Puc. 39 Ha ctp. 10)

Ytobbl NPaBUNLHO YCTAHOBWTL KOIEHO Ha MECTO, BbIMOAHUTE
cnepyiolve aeicTBus:

* YnepxuBalite KHomky, ybeanBLINCH, YTO [0pOra MOAHOCTbIO
n3BNeYeHa;

* BBepnTe METUNK B rHE30 W HAXMUTE [0 TeX Nop, noka KHon-
Ka He BEPHETCH B CXOJHOE MONOXeHe.

9. BHyTpeHHsa caHnTapHas obpabotka

NPEOYNPEXXIEHUE! Perynstop Temnepatypbl Ao/keH 6biTh
ycTaHoBfeH B nonoxeue -OFF-

Beinonnute cneayiolme geictans:

o [0T0BAT AeanHdUUMpytoLLMit pacTBop (cM. pasaen 7)

* HanonHuTe yally Ae3NHGULMPYIOLLM PacTBOPOM;

e OctaBbTe pacTop Ha 30 MUHYT;

* Brineiite fesauHGuUMpYOLWA pacTBOp W3 Yaluy;

3aTeM TLiaTeNbHO NPOMOIATE YaLlly W BHYTPEHHUE MOBEPXHOCTH,
uT06bl YAANUTL BCe 0CTaTKM Ae3MHULMPYIOLLEro pacTBopa.

10. Ouncrka nogaoHa

[Puc. 40 Ha cTp. 10)

JloTok Ans kanenb cnefyeT 0NOPOXHSTH U 04NLLATH eXeLHEBHO.

lpuMeyaHe: NOTOK HE0BXOAUMO ONOPOXKHSTH M OUNLLATb Kax-

Lblll pa3, KOrfa KpacHbIiA MomnaaBok, YCTaHOBNEHHBIN Ha pe-

LeTKe, NOAHMMAETCs, 3T0 HeobXOAMMO Ans NpefoTBpaLLeHus

YTEUKM XNIKOCTH.

TMofHNMWUTE NOTOK C PELUETKON M MOTAHUTE ero Hapysy, 4Tobbl

CHSATb €ro C Nocafku.

e [poMoliTe 10TOK 1 CeTKy OTAENBHO Tenoit BOON.

e BbicywmTe BeCb KOMMOHEHT

e [NepecTaBbTe peLleTky CBEpXy J10TKa;

e YCTaHOBUTE JIOTOK Ha MECTO W HaXMWTe, YTobbl 3aKpenuTs ero
Ha MalunHe.

11. 0YmncTKa KpbILKM Yatiy

[Puc. 41 Ha cTp. 10)

o CHUMWTE KpbILLKY Yallu C MaLMHBL;

o OYuCTTE MOBEPXHOCTb BAAXHOM TKaHbio u/uau Heabpasus-
HOW rybKOW, CMOYEHHOM B Ae3NHOULMPYIOLLEM CPeACTBe.

e TliaTebHO NPOMOIiTE YUCTON BOLON.

12. OnopoxHeHwe baka kotna

NMPEOYNPEXXAEHME! Bo Bpems omopoxHeHus pesepByapa

KOTNa He0bXOAMMO OTKNIOUUTL MaLLMHY OT CeTH.

NMPEOYNPEXIAEHME! KoTen MOXHO 0MOPOXXHUTbL TONbKO TOT=

A, KOrAa yalla nycTa v MalikHa AOCTaTOYHO OCTbINa.

Ucnonb3oBaHue BoAbl U3 6aka KoTna Ans NULLEBbIX NPOAYKTOB

3anpeLyeHo.

[Puc. 42 Ha cTp. 10)

YT0bbI OMOPOXHNTL KOTEN!, BEINONHUTE CEAyioLLMe feNCTBISA:

e OTK/loYNTE MaLLMHY OT CeTU.

¢ CHMMWTE NOAJO0H, KaK OMKCaHO B COOTBETCTBYIOLLEM pa3aene
8.

¢ CHUMWTE KpbILUKY BOASHOIO KOTAa.

[Puc. 43 Ha cTp. 10)

e [omecTuTe MaLlMHY Ha NAOCKY0 NOBEPXHOCTb, NP 3TOM bak
KoTNa BoMKeH BbiTb HanpaBneH K BHELHel KpOMKe 0MopHO
NOBEPXHOCTH.

* MomecTuTe KoHTeitHep (B] BMecTMocTbIo Bonee 3 uTpos bes
NOKPLITUS KPBILKM BEINYCKHOTO KnanaHa (X);

e C noMOLLYbI0 MOHETHI UMW LECTUTPAHHOMO Kilioya OTKpyTUTe
KpbILKY BbiMyckHOro knanaHa (X). Bbl Takxe MoxeTe OTBUMH-
TUTb KPbILUKY BOASHOTO KOT/A.

(Puc. 44 na cTp. 10)

o TBepAbiM ABMXEHWEM BbITAHUTE KPbILUKY CTPaBAMBAIOLLErO
knanaHa (X) n poxauTecs, noka Bcd Boaa He onycreeT U3 baka
KoTna.
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13. OyucTka v ynaneHue Hakvunu 13 pesepByapa KoTna

Bak kotna HeobXoAMMO perynsipHo O4WWaTh OT Hakumu; 3Ty

onepawLnio peKoMeHAyeTCcs BbIMONHATL HE Pexe OfHOT0 pasa B

3 Mecsua.

 Beinonnute warv no cavey u3 baka kotna, cM. pasgen 12.

e YCTaHOBWTE M 3aKpenuTe KpbILUKY CTPaBAMBalOLLErO KinanaHa
baka kotna.

¢ BcrasbTe B 6aK yCTPONCTBO AN5 YAANEH NS BOAbI U HAKUMM Ast
KodemaluuH (cneayiTe MHCTPYKLMSM Ha yNakoBKe yCTpoicTea
LNS yAaneHns Hakunm).

¢ OcTaBbTe pacTBOP TakTWIbHbIM B TeUeHe BPEMEHHU, yKasaH-
HOrO B VHCTPYKLMM K CaMOMy pacTBopy.

 Cneitte pacTBop 13 baka koTna, cM. pasgen 12.

e [pomoiite 6ak 6oAbWMM KONNYECTBOM BOAbI, 3aMOSHUB 1
cneinte ero [cM. ==> VIHCTpyKuMm no skenayaTaumm).

14. Cbpoc faTynka TemnepaTypbl

Mpumeyane: Ing natunka Temnepatypsl BHyTpY npegycMoTpe-

Ha kronka CBPOC.

MPEAYNPEXAEHUE! Mocne Toro, kak Aatumk Temnepatypebl

BMELLANCH B BbIKMIOYEHWNE MallnHbI, HEOBXOAMMO CAUTL BeCb

NPOZYKT, COAEPXALLMIACS B Yalle, N 0YUCTUTL BCE KOMMOHEHTEI

nepeg BOCCTaHOBAEHNEM paboTbl MaLLMHBI.

MPEAYNPEXAEHUE! Mepen cbpocom patumka Temnepatypebl

BbIK/IOYMTE MaLLMHY C MOMOLLbI0 COOTBETCTBYIOLLETO Nepekio-

uaTens 1 0TCOEAMHNTE ee OT 3NeKTPOCETH, @ 3aTeM NOAJOXKANTE,

noka MalliHa oCTbIHET.

* Vlcnonb3yiite NOAXOAAWMA WHCTPYMEHT [He BXOAUT B KOM-
nnexT) ANA OTBUHYMBAHNS, 0CNABNEHNS U CHATUA 3aLLUTHOTO
BuHTa. (Puc. 45 Ha cTp. 11).

e [Ins BOCCTaHOBNEHNS HOPMaNbHOI paboTbl MalLMHbI HAXMUTE
KHOMKy BHYTpY BpyuHyio. (Puc. 46 Ha ctp. 11).

TexHuueckoe obcnyxxmBaHme

* PerynspHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo nzbexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

o Ecnu Bbl BUANTE, YTO Npubop He paboTaeT fOMmKHbIM 0bpa3om
WAM YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMoab30Ba-
HUe, BbIK/TI0UUTE ero 1 0BpaTTeCh K NOCTaBLLMKY.

 Bce pabotbl no TexHUyeckoMy 0bCnyxuBaHMIO, YCTaHOBKE U
PEMOHTY JIOMKHbI BbIMOSHATLCH CMELMANN3MPOBAHHBIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeLnanucTamMin unn pe-
KOMEH[,0BaHbI NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHune

e [epes xpaHeHnem ybegntech, uto npubop oTKMKYEH OT
NCTOUHMKA MATAHWS U NOSIHOCTBIO OXNAXAEH.

 XpaHuTe npubop B NpoXNafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukoraa He knagnTe Taxenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAnTb.

* He nepemeuyaiite npubop 8o Bpems paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW oTKAloYaliTe NpUBOP OT UCTOUHMKA NUTAHWS W yAepPXU-
BaiiTe ero B HUXHeil yacTu.

® -

MoucK u ycTpaHeHMe HemcnpaBHOCTeH

Ecnv npubop He paboTaeT gonkHbiM 0bpazom, nposepbTe pac-
TBOPp B Ta6ﬂmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MOXeTe pewnTb
npobnemy, 06paTnTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnemsl Bo3moxHas npuumnHa | BoamoxHoe peteHie
He Harpesa- | OtcytctsyeT nutanue | Ybegutecs, uto
etcs MaLLMHa NPaBUIbHO
nogkntoyeHa
TnaBHbIlt BbIKNIOYA- YcTaHoBuTe nepexsio-
Tefb YCTaHOBNEH B yaTeslb B MONOXeHMe
nonoxeHue BbIKJT. -ON-
[Llatunk temnepatypel | OTkiounTe ycTpoiicTao
aKTMBMpOBaH OT CETW 1 JaliTe emy
MOAHOCTBIO OCTHITH.
3atem CEPOCLTE
LaT4MK TEMMepaTypbl
B COOTBETCTBUM C
pasgenom 14.
Perynstop Temne- Perynuposka peryns-
paTypel ycTaHoBNEH Topa TeMnepatypsl
Ha 0°C
MukcepHas OtcytcTByeT nutakve | Ybeantecs, uto
nonacTb He MaLUMHa NPaBUbHO
BpaLLaeTcs MoAK/I04eHa
Benywwit Ban He CHumuTe Ban 1
YCTaHOBAEH JOMX- BCTaBbTe €ro npa-
HbIM 06pa3om BUSIbHO, KaK yKa3aHo
8 pasgene 8. Cbopka
MPOMBITBIX KOMM0-
HEHTOB.
HewncnpasHocTs CsixuTecs ¢ noctas-
Aguratens LWMKOM
TnaBHbIlt BbIKNIOYa- HaxuuTe nepekito-
Tefb YCTaHOB/EH B yarenb
nonoxeHue BbIKJT.
YTeuku n3 OHa He bbina npa- OnopoxHuTe Ma-
KpaHa BWIbHO NOJOrHaHa LUMHY W yCTaHoBUTE

KpaH, Kak yka3aHo B
pasgene 4.

BeinyckHoe ot-
BEpPCTUE U pe3nHa

OnopoxHNTe MaLMHY
11 NOAIHOCTbIO 04NCTUTE

Boga Bbixogut
13 baka
YPOBHS!

3arpsi3HeHsl KpaH; ycTaHoBMTe ero
0bpaTHO Ha MaLw-
HY, Kak yka3aHo B
pasgene 4.
YnnoTHuTeNbHas CasxuTeCh € nocTas-
npoknagka Hyxaaet- | koM
cs1 B 3aMeHe
Cnnwkom Bbicokas lMoHun3bTe Temnepatypy
Temnepatypa
YnnoTHuTeNbHas CasxuTech ¢ nocTas-

npoKnaaka Bblpas-
HU1BaloLLEN TPybKM
HYXZJaeTcs B 3aMeHe

LUMKOM

YpoBeHb Bofbl BbILUe
otmeTkun MAX, korza
Mall1Ha UMEeT KOM-
HaTHyI0 TemnepaTypy

[aiite MaLwVHe oCThITh
11 0MOPOXKHHTE KOTen
10 [OCTUXEHWs yKka-
3aHHOr0 YPOBHS




Yreuka Yalwa yctaHoBneHa OnopoxHuTe Malun-

npoAyKTa n3 HenpasuIbHo HY, CHUMWTE YaLly
HIKHEN YacTi 11 yCTaHOBWTE ee Ha
npo3payHoit MECTO B COOTBETCTBUM
eMKoCTH C VIHCTPYKLMASIMMY,
npuBEAEHHbIMN B
pasgene 3.
YnnotHeHve Hyxaa- | CesixuTecs ¢ nocTas-
eTCs B 3aMeHe LMKOM

BoikiodeHne | [atunk emnepatypel | OTkii0umTe ycTpoiicTBo
MaLWHbI aKTMBMpOBaH 0T CeTU W faliTe emy
MOSHOCTBIO OCTbITh.
3atem CBPOCBTE
JaTyyK TeMnepatypel

B COOTBETCTBUW C
pasgenom 14.

Henpepbis- Bopga Huxe MuHm- 3aneiite foctatodHoe
HbllA BByKOBOP\ MaJIbHOM OTMETKM B KONnn4ecTBo BOAbI B
CUrHan Bake koTna bak kotna [ypOBeHb
BOLbI MEXLY 0TMETKa-
Mn MAX v MIN)
FapaHTus

Jliobble pedekTbl, Bansiowme Ha dyHKUMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO roja
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nytem becnnatHoro peMoHTa
MAU 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4To npubop bBbin ncnons3osaH w
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, @ Takxe He
CMONB30BANCsA He MO HAa3HAYeHMIO AN He MO HasHayeHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxute, rhe W Korga oH 6Gbin
nproBpeTeH, 1 NpunoxuTe MOATBEPXAEHME MoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWM C HalLel NonnUTHKo HenpepbiBHOV pa3paboTku
npoAyKLMM Mbl OCTaBAsiEM 3a Coboii Np aBo U3MeHsTL Ccreun-
GrkaLmMmM NpoayKLMM, ynakoBkK 1 AoKyMeHTauun be3 npeasa-
PUTENLHOTO YBEAOMAEHMS.

YTunusauus v 3awurta okpyxatouei cpeabl
M= 1[lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaLun n3nenve
HeNb3A YTUNN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0fiaMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWnu3almio sawero obopyposa-
HUS 479 OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. Hecobniogerue atoro npaBuna MoxeT NosieYb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C NMPYMEHUMbIMU NpaBuIaMmm
yTuansauuu otxogos. OTaensHsiin cbop v nepepabotka Bawero
0b60py10BaHUA 4157 OTXOL0B BO BPEMSs YTUIU3ALIMM NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
Takum obpa3om, yTobbl 3aLMTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpepy.
*[ins nonydYeHns LONONHNTENLHOM MHOOPMALMKM O TOM, rae Bbl
MOXeTe CAaTh 0Txofbl Ans nepepaboTky, 0bpatuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. [pou3BOAUTENN M UMMOPTEPLI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak Hanpsmyto, Tak 1 yepes obliecTeeH-
HYIO CrCTeMy.
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